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ศรัทธา พูลสวัสดิ์ : “จีน”:จากมุมมองตะวนัตกในนวนยิายของเพิรล เอส บัก. (“CHINA”: WESTERN 
PERSPECTIVES  IN PEARL S. BUCK’S NOVELS)อ.  ที่ปรึกษา :  รศ. ดร.  อนงคนาฏ  เถกิงวิทย, 
207 หนา. ISBN 974-17-6845-1. 

วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการนําเสนอภาพของ  “จีน”  จากมุมมองของผูประพนัธ 
ชาวตะวนัตกในนวนยิายทั้ง 9  เรื่องไดแก A House Divided, East Wind: West Wind, Dragon Seed, 
Pavilion of Women, Sons, The Good Earth, The First Wife, The Mother, The Promise  รวมทั้ง 
วิเคราะหทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “จีน” 

ผลการวิจัยพบวานวนิยายทั้ง  9  เรื่องมีการนําเสนอภาพของ  “จีน”  ทั้งส้ิน  3  ประเด็น    ไดแก 
การสะทอนภาพของสังคมจีนในชวงกอนและระหวางเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต 
ภาพของสตรีจนีในสังคมจีน  และมุมมองของผูประพนัธชาวตะวนัตกที่มีตอความเปนจนี  ประการแรก 
ผูประพันธไดใหภาพสังคมจีนโดยรวมดังกลาวซ่ึงประกอบไปดวยสังคมปตาธิปไตย  สังคมชนชั้นลาง 
สังคมที่ไดรับความเปล่ียนแปลงหลังรับวัฒนธรรมตะวันตก  และสังคมภายใตสงครามและการฝกใฝอํานาจ 
ประการที่สองนวนิยายยังสะทอนใหเห็นภาพของสตรจีีนในฐานะเปนปจเจกชนในสังคมในแงมุมที่ตางกัน 
ออกไป  ไดแก  ภาพของมารดา  ภรรยาหลวงและภรรยานอย  และปฏิสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภ 
ประการสุดทายนวนิยายยังไดสะทอนใหเห็นมุมมองของผูประพันธชาวตะวันตกที่มีตอความเปนจีน  ประเด็น 
ดังกลาวเปนการทําใหเห็นถึงการใหคาที่ตางกันระหวางความเปนจีนกับความเปนตะวนัตก  กลาวคือ  การ 
นําเสนอภาพของประเทศจีนมีเกิดขึ้นภายใตการใหมุมมองทั้งดานบวกและดานลบ  ในขณะที่การนําเสนอ 
ภาพของตะวันตกถูกนําเสนอดวยมุมมองดานบวกเพียงดานเดียวเทานัน้ 

การศึกษานวนิยายทั้ง  9  เรื่องซ่ึงลวนมีการนําเสนอภาพของความเปนจีนในแงมุมที่แตกตางกนั 
ออกไป  จึงเปนการทําใหผูอานไดเขาใจถึงความเปนจีนไดเปนอยางดี  อีกทั้งการที่ผูประพันธเปนชาวตะวันตก 
ที่มีความใกลชิดและผูกพนัอยูกับความเปนจีนมาตลอดชีวติของเธอ  ทําใหการนําเสนอภาพของจีนใน 
นวนิยายจึงลักษณะเปนการผสมผสานระหวางมุมมองเกีย่วกับจีนทั้งในดานบวกและดานลบ  ดวยเหตนุี้การ 
นําเสนอภาพของ“จีน”ของ  เพิรล  เอส.  บักจึงแตกตางจากการนําเสนอภาพของประเทศจีนโดยนัก 
ประพันธชาวตะวันตกทั่วไป หรือนักประพันธชาวจนีที่มักมีจุดยืนในการนําเสนอดวยจุดยนืเพียงดานเดียว 
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The objectives of this thesis are to analyze the presentation of the image of “China” from western 
perspectives in Pearl S. Buck’s nine selected novels: A House Divided, Dragon Seed, East Wind: West Wind, 
Pavilion of Women, Sons, The First Wife, The Good Earth, The Mother, The Promise,  and  to  analyze 
the author’s attitudes toward “China.” 

The study of the image of China as it appears in the nine novels reveals three main issues.  First, 
it reflects the overall  image of China before and during the transition to Communism as  a patriarchal 
society consisting of the upper and lower classes, a society undergoing social changes due to the advent 
of Western civilization, and a society suffering from warfare and power struggles.  Second, emerging from 
the study is the image of women as individuals who play various significant roles such as mothers, wives, 
concubines, mothers-in-law, and daughters-in-law.    Third,  it  reveals Western perspectives of a Western 
author on Chineseness and different values of Chinese and Western society.  While the West presents all 
things positive, China is a mixture of positive and negative aspects. 

The study therefore represents an image of China  in various aspects, providing the reader with 
a better understanding of “Chineseness.”   Moreover,  the fact that Pearl S. Buck is a Westerner who has 
had a strong tie to China throughout her life makes it possible for her to blend both cultures in her writing. 
Consequently,  Buck’s  representation  of  China  is  different  from  many  other  writers,  both  Western  and 
Chinese, who represent China from Western perspectives or Chinese perspectives alone. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับผูประพันธเปนสิ่งที่ไมสามารถแยกออกจากกันได  เพราะส่ิง 
ตาง ๆ ที่แวดลอมผูประพันธมีอิทธิพลในการผลักดันใหผูประพันธนําเสนอส่ิงเหลานั้นออกมา  หาก 
พิจารณาดูลักษณะและการปฏิบัติงานของผูประพันธจะสังเกตไดวาผูประพันธเพียงคนเดียวสามารถเปรียบ 
ไดกับคนสามคนคือ   นักประพันธ  พลเมือง  และเปนหนวยหนึ่งของคน  ในยุคสมัยที่ผูประพันธมีชีวิตอยู 
ดังนั้นนอกจากจะตองสังวรในอาชีพประพันธของตนในฐานะที่เปนนักประพันธแลว   ในฐานะที่เปน 
พลเมืองและหนวยหนึ่งของสังคม   นักประพันธตองใสใจตอเหตุการณตาง ๆ ในสังคม  และความ 
เคล่ือนไหวของประเทศชาติที่เกิดขึ้น 1  ดวยเหตุนี้ผูประพันธจึงตกอยูภายใตพันธนาการของสังคม 
และมักจะนําเสนอภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมดวยการตีความจากประสบการณสวนตัวของตนเองไว 
ในวรรณกรรมเสมอ  วรรณกรรมหลายเรื่องจึงกลายเปนผลผลิตทางความคิดซึ่งสะทอนมิติตาง ๆที่เกิดขึ้น 
ในสังคมของผูประพันธ  ดังนั้นการนําวรรณกรรมมาศึกษาปรากฏการณทางสังคมที่มีการนําเสนอจาก 
ประสบการณและการตีความโดยผูประพันธ จึงนับเปนหัวขอที่นาสนใจและมีความสําคัญตอการศึกษา 
วรรณกรรมเปนอยางยิ่ง 

เพิรล  เอส.  บัก (Pearl  S.  Buck)  เปนหนึ่งในบรรดานักประพันธที่ไดสรางสรรคผลงานทาง 
วรรณกรรมโดยเฉพาะนวนิยายไวเปนจํานวนหลายเรื่อง  นวนิยายสวนใหญของเธอลวนสะทอนถึงมิติ 
ตางๆทางสังคมของจีนไวมากมาย  อาจกลาวไดวาจุดมุงหมายหลักในการประพันธงานนวนิยายของ 
เพิรล  เอส.  บักคือการนําเสนอภาพความเปนจีนโดยตรงเพียงประเทศเดียวเทานั้น   แตการนําเสนอ 
นวนิยายที่ใชประเทศจีนเพียงประเทศเดียวเปนฉากสําคัญสําหรับวรรณกรรมนั้น  เพิรล  เอส.  บักไดให 
ภาพสะทอนมิติที่หลากหลายผานตัวบทวรรณกรรมของเธอทั้งหมด  นอกจากนี้เพิรล เอส. บักถูกจัดวาเปน 
หนึ่งในจํานวนนักเขียนชาวตะวันตกเพียงไมกี่คน ที่ประสบความสําเร็จในการนําเสนอผลงานทาง 
วรรณกรรม ซ่ึงมีการอธิบายมิติของความเปนตะวันออกใหเปนที่ประจักษแกสายตาของชาวตะวันตก 
จนไดรับการยกยองวาเปนนักเขียน ที่สามารถเช่ือมโลกตะวันออกและตะวันตกเขาดวยกัน 

1 วิทย ศิวะศริยานนท, วรรณคดีและวรรณคดวีิจารณ, พิมพครั้งที่5 (กรุงเทพ: สํานักพิมพ 
ธรรมชาติ, 2541), หนา 196-197.
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Westerners for centuries have tried to describe the life and 
customs of Oriental peoples, but few have been as successful in 
bridging the gap in cultures between East and West as Pearl Buck. 
[…] Many consider Mrs. Buck’s short stories, biographies, and 
novels required reading for Westerners seeking to understand the 
Asian mind. 2 

ดวยความโดดเดนในกลวิธีการประพันธ ที่มีการนําเสนอภาพความเปนจีนไวภายในนวนิยาย 
เกือบทุกเรื่อง ทําใหผลงานวรรณกรรมของเธอมีเอกลักษณและกลายเปนที่ยอมรับจากผูอานทั่วโลก 
ดวยความสามารถในการประพันธที่มีอยูภายในตัวของเพิรล เอส. บัก จึงสงผลใหวรรณกรรมหลายเรื่องที่ 
เธอเธอประพันธ ไดรับความนิยม  ตลอดจนวรรณกรรมบางเรื่องของเธอไดรับการแปลเปนภาษาตางๆ 
มากกวา 30 ภาษารวมถึงมีการนําไปสรางเปนภาพยนตร 3 

หลังจากการอานวรรณกรรมของเพิรล  เอส.  บักเรื่องตาง ๆ   ผูวิจัยเกิดความสนใจในความ 
หลากหลายในมิติทางสังคมของประเทศจีน ที่ปรากฏอยูในงานวรรณกรรมและตั้งคําถามวา  ภาพสะทอน 
สังคมจีนตามทัศนะของเพิรล  เอส.  บักทําใหผูอานเขาใจความเปนจีนในมิติใดบาง  และส่ิงตาง ๆ ที่ถูก 
นําเสนอมีความสอดคลองกับความเปนจริงทางประวัติศาสตร  สังคม  วัฒนธรรมมากนอยเพียงไร   ดังนั้น 
ที่มาของปญหาในวิทยานิพนธเลมนี้  จึงไดแกการใหภาพสะทอนมิติตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมจีน  และเปน 
ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมในแตละเรื่องของเพิรล เอส. บัก ปญหานี้จึงมีความสําคัญเพราะไมวา 
ผูประพันธจะนําเสนอโครงเรื่องและแกนเรื่องของงานวรรณกรรมแตละเรื่องที่แตกตางกันเพียงใดก็ตาม 
วรรณกรรมทั้งหมดของเพิรล  เอส.  บักลวนมีสวนชวยใหเขาใจภาพของประเทศจีนทั้งส้ิน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.เพื่อวิ เคราะหนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 9 เรื่องไดแก East Wind: West Wind  (1930), 
The Good Earth  (1931), Sons  (1932), The First Wife  (1933), The Mother  (1934), A House Divided 
(1935) , Dragon Seed (1942) , The Promise (1943) และ Pavilion of Women (1946) 

2.เพื่อวิเคราะหการนําเสนอภาพและทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “จีน” 

2 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors ( Tokyo: Charles E. Company, 1970 ), p. 

131. 
3 
Merriam-Webster,  MerriamWebster’s Dictionary of American Writers (Massachusetts: 

Springfield, 2001), p. 61
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1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

นวนิยายของ เพิรล  เอส.  บักนําเสนอฉากและมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับประเทศจีนในชวงกอนและ 
ระหวางเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต ซ่ึงสะทอนลักษณะสังคมแบบปตาธิปไตย 
ความแตกตางของชนชั้นในสังคม การปฏิวัติและการเขาสูสังคมยุคใหม นวนิยายของเพิรล เอส. บักยัง 
สะทอนทัศนคติของผูประพันธชาวตะวันตกที่มีตอ“จีน” 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ขอบเขตของการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้คือการวิเคราะหวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 9 เรื่อง 
ที่มีการนําเสนอภาพลักษณของประเทศจีน 

1) นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1949 
2) นวนิยายเรื่อง The Good Earth  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1950 
3) นวนิยายเรื่อง Sons  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1951 
4) นวนิยายเรื่อง The First Wife  สํานักพิมพ Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1966 
5) นวนิยายเรื่อง The Mother  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1934 
6)  นวนิยายเรื่อง A House Divided  สํานักพิมพ  Methuen  พิมพในป  ค.ศ 1938 
7)  นวนิยายเรื่อง Dragon Seed  สํานักพิมพ  John Day  พิมพในป  ค.ศ 1966 
8) นวนิยายเรื่อง The Promise  สํานักพิมพ  Moyer Bell  พิมพในป  ค.ศ 1997 
9) นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  สํานักพิมพ  Moyer Bell  พิมพในป  ค.ศ 1999 

1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

ทําใหเห็นภาพของ “จีน” ในดานตางๆ ในทัศนะของนักเขียนชาวตะวันตก 

1.6 วิธีดําเนินการคนควาวิจัย 

1. ศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของและรวบรวมงานวรรณกรรมประเภทนวนิยายเรื่องตางๆของ 
เพิรล เอส. บัก จากสถาบันการศึกษาขั้นอุดมศึกษาและขอมูลทางอินเตอรเน็ต
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2. เก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมด 
3. ศึกษาและวิเคราะหขอมูล โดยพิจารณาถึงการนําเสนอภาพ“ความเปนจีน”และทัศนคติของ 

ผูประพันธท่ีมีตอประเทศจีน ตลอดจนศึกษาคนควาขอมูลที่เกี่ยวของ 
4. สรุปผลการศึกษาและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 

1. ผูวิจัยไดจํากัดความหมายของคําวา “ตะวันตก” ใหหมายถึงประเทศสหรัฐอเมริกาเทานั้น 
2. การวิเคราะหในแตละประเด็นผูวิจัยจะเลือกเฉพาะบางตอนของนวนิยาย ที่มีเนื้อหาสอดคลอง 

กับประเด็นที่ทําการวิเคราะหเทานั้น



บทที่  2 

ภูมิหลังวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 

2.1 ความสัมพันธระหวางผูประพันธกับประเทศจีน 

เพิรล เอส. บัก (Pearl  Sydenstricker Buck)  เปนนักเขียนนวนิยายสตรีชาวอเมริกันที่ได 
สรางสรรคผลงานวรรณกรรมไวเปนจํานวนมาก  นวนิยายของเธอหลายเรื่องไดกลายเปนหนังสือที่ 
รูจักในระดับนานาชาติเนื่องจากไดรับการตีพิมพเปนภาษาอังกฤษหลายครั้ง  รวมทั้งมีการแปลเปน 
ภาษาตาง ๆอีกมากกวา30 ภาษา จนเปนที่สนใจตลอดถึงเปนที่ยอมรับจากผูอานวรรณกรรมทั่วโลก 
ดวยความสามารถในการประพันธวรรณกรรมของเธอ สงผลใหเธอมีชื่อเสียงและไดรับรางวัลทาง 
วรรณกรรมที่สําคัญหลายรางวัล  และในที่สุดเธอไดกลายเปนที่รูจักในฐานะนักเขียนรางวัลโนเบล 
(Nobel  Prize)  สาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1938  ลักษณะเดนของการประพันธวรรณกรรมของ 
เพิรล เอส. บักสวนใหญคือการกําหนดใหวรรณกรรมมีการกลาวถึงประเทศจีน  ดังนั้นวรรณกรรม 
ของเธอเกือบทั้งหมดจึงเปรียบเสมือนการใหภาพประเทศจีน ใหเปนที่ประจักษแกสายตาของผูอาน 
จนทําใหเธอไดรับการยกยองวา“เปนผูเปดประตูแหงความเขาใจอันดีระหวางโลกตะวันออกและ 
ตะวันตก” 1 

เพิรล  เอส.  บักเกิดเม่ือวันที่  26  กรกฎาคม    ค.ศ.  1892  ที่เมืองฮิลสบอโร  (Hillsboro) 
มลรัฐเวอรจิเนียตะวนัตก ในประเทศสหรัฐอเมริกา   ดวยเหตุท่ีครอบครวัของเธอเปนครอบครวัของ 
หมอสอนศาสนาแหงนิกายเพรสไบทีเรียน  (Presbyterian  missionaries)  และในขณะนั้นเปน 
ชวงเวลาเดียวกันที่บิดามารดาของเธอไปปฏิบัติศาสนกิจเผยแผศาสนาที่ประเทศจีน ทําใหเพิรล เอส. 
บักซ่ึงเปนเด็กทารกตองตดิตามครอบครัวของเธอไปดวย  หลังจากระยะเวลาที่เธอเพ่ิงเกิดในอเมริกา 
ไดไมนาน การเขาไปใชชวีิตและเติบโตในประเทศจีนของเธอพรอมกับการอยูในครอบครัวอเมรกิัน 
ในเวลาเดียวกันนี้  ทําใหเธอมีโอกาสไดเรียนรูและสัมผัสทั้งวัฒนธรรมตะวันตกและตะวันออกอยาง 
ใกลชิด ตลอดจนทําใหเธอไดรับการยอมรับถึงความสามารถจาก Deckle วาเปนบุคคลผูมีพรสวรรค 
ในการเขาใจวฒันธรรมของทั้งสองโลกไดอยางใกลชิด 2 

1 
Dody Weston Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in 

Appointment on the Moon,  Richard S. Lewis( Bombay: G. U. Mehter for Vakils Fetter and Simons 
Private, 1969), p. 26. 

2 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors ( Tokyo: Charles E. Company, 1970 ), 

p. 131.
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เพิรล เอส. บักไดใชชีวิตในวัยเด็กที่เมืองจินเกียง (Chinkiang)  ซ่ึงบริเวณบานของเธอตัง้อยู 
ที่บริเวณจุดที่แมน้ําแยงซี (Yangtze  River) มาบรรจบกับคลองใหญ (Grand  Canal)  ดังนั้น 
สภาพแวดลอมรอบชุมชนที่เธออาศัยอยู จึงเปนส่ิงที่เอ้ืออํานวยใหเธอไดเรียนรูถึง“ความเปนจีน” 
อยางใกลชิด เพราะในพื้นที่แถบนั้นเปนพื้นที่ตอนในของประเทศและมีประชากรหนาแนน อีกทั้ง 
ยังชวยใหเธอไดมองเห็นคุณคาของความเปนจีนไดเปนอยางดีอีกทางหนึ่ง จากการที่เพิรล เอส. บัก 
มีโอกาสใชชีวิตอยูทามกลางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน คือวัฒนธรรมตะวันตกจากสมาชิกใน 
ครอบครัวและวัฒนธรรมตะวันออกจากส่ิงแวดลอมภายนอกบาน  เธอจึงมีความสามารถในการใช 
ภาษาไดถึงสองภาษา 3 โดยภาษาจีนเปนภาษาแรกที่เธอสามารถพูดไดกอนภาษาอังกฤษ 4 ดวยเหตุนี้ 
จึงกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดเติบโตมาพรอมกับการถูกหลอหลอมดวยความเปนจีนมาตั้งแต 
วัยเยาว  วิถีการดําเนินชีวิตของเธอในวัยเด็กจึงเปนไปในลักษณะที่เหมือนกับเด็กชาวจีนโดยทั่วไป 
อีกทั้งเธอไดมีโอกาสไปบานเพื่อนชาวจีนและมีโอกาสเรียนรูธรรมเนียมประเพณีของโลก 
ตะวันออก 5 

การอยูในสังคมจีนของ เพิรล เอส. บัก ในวัยเด็กเปนเวลาหลายปทําใหตัวเธอเกิดความรูสึก 
กลมกลืนกับการมีชีวิตอยูแบบชาวจีนทั่วไปและอาจกลาวไดวา เธอแทบจะไมมีความรูสึก 
แปลกแยก (Alienation)  กับการใชชีวิตในชุมชนจีน หรือมีความรูสึกที่แตกตางจากคนอ่ืนๆ ที่อยู 
รวมสังคมเดียวกันแตอยางใด  แตแนนอนวาสีผิวของเธอไมสามารถทําใหเธอเติบโตเหมือนเด็กชาว 
จีนทั่วไปอยางสมบูรณ แตกระนั้นก็ตามความรูสึกผูกพันของเธอตอประเทศจีน ไดกลายเปนปจจัย 
สําคัญในการเชื่อมโยงตัวเธอเขากับความเปนจีนไดอยางแนบแนน  จนทําใหดูเหมือนวาเธอกับ 
ชาวจีนเกือบจะกลายเปนเอกภาพเดียวกัน  ดังที่เธอไดกลาววา  “แมวาโดยความเปนจริงแลวฉันจะ 
เคยคิดแตก็แทบจะหยุดคิดถึงตัวฉันเองในความแตกตางนั้น” 6 ความใกลชิดกับสังคมและคนใน 
สังคมจีนยังคงทําใหเพิรล เอส. บักเกิดความรูสึกวาตนคือสวนหนึ่งของสังคม จนไมสามารถ 
มองเห็นความแตกตางที่มีระหวางตัวเธอกับคนอ่ืนได 

It is people that have always afforded me my greatest 
pleasure and interest, she said, and as I live among the 

3 
Peter Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography (Cambridge: Cambridge University 

Press, 1996), p. 25. 
4 

Pitri Liukkonen, 2002, Pearl S. Buck 1892-1973: Original Surname Sydenstricker; 
Pseudonym John Sedge[Online], Available from: 
http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html[2003, August 30] 

5 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p. 132. 

6 
Ibid.

http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html%5B2003
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Chinese, it has been the Chinese people. When I am asked 
what sort of people they are, I cannot answer. They are not 
this or that, they are just people. I can no more define them 
than I can define my own relatives and kinsmen. I am too near 
to them and I have lived too intimately with them for that. 7 

ชีวิตในวัยเด็กของ เพิรล เอส. บัก ไมเพียงแตจะมีความผูกพันกับการเรียนรู “ความเปนจีน” 
จนเธอรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกันในการอยูรวมกับชาวจีนทั่วไปเทานั้น หากแตเธอยังเปนเด็กที่ 
สนใจอานหนังสือประเภทตาง ๆ อีกดวย โดยเหตุที่เธออยูในครอบครัวของนักสอนศาสนา เธอจึงมี 
โอกาสอานคัมภีรไบเบิล (Bible) นิทานวีรบุรุษ (Saga) ของจีน และตําราทั่วไปมากกวาเด็กคนอื่น ๆ 
ในรุนเดียวกันกับเธอ 8  ส่ิงแวดลอมในครอบครัวดังกลาวจึงเปนสวนสําคัญ ที่คอยผลักดันไปสู 
โอกาสทางการเรียนรูและการสรางนิสัยรักการอาน อีกทั้งการไดรับการอบรมจากบิดามารดาและ 
อิทธิพลจากส่ิงแวดลอมในครอบครัวสงผลให เพิรล เอส. บักเกงทั้งในดานการศึกษาและรูจักทุมเท 
เวลาใหกับการหาความรูโดยเฉพาะการอานวรรณกรรม 

She was a bright, inquisitive child and an excellent 
student. She grew up on the Bible, Plutarch’s Lives, the 
traditional Chinese sagas, and, from about age of seven, the 
stories of Charles dickens. She remarked that she read all of 
Dicken’s novels over and over for at least ten years. [...] 9 

นอกจาก เพิรล เอส. บัก จะอุทิศเวลาในวัยเด็กของเธอใหกับการอานวรรณกรรมเปนสวน 
ใหญแลว  เธอยังมีโอกาสเรียนรูและฝกฝนในการเปนนักเขียนอยูตลอดเวลา   การเสริมสรางทักษะ 
ในดานการเขียนของเธอไมไดเกิดขึ้นจากการเรียนรูที่โรงเรียนเทานั้น  หากแตเธอยังไดรับการดูแล 
อยางใกลชิดเกี่ยวกับวิธีการเขียนที่ถูกตองจาก  Caroline  Sydenstricker มารดาของเธออยูเสมอ 
และจากการที่มารดาของเพิรล เอส. บักเปนสตรีที่มาจากครอบครัวของคนมีการศึกษา จึงสามารถ 
ใหคําแนะนําที่เปนประโยชนในการเขียนแกเธอได  ดวยเหตุนี้มารดาของ เพิรล เอส. บักจึงนับเปน 
แรงบันดาลใจและมีสวนสําคัญในการทําใหเธอเรียนรูถึงการเปนนักเขียนที่ดีตั้งแตอายุเพียง 6 ขวบ 

7 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967 (Amsterdam: Elsevier, 1969), p.353. 

8 
Donal Heiney, and Lenthiel H. Downs,  Recent American Literature after 1930 (New York: 

Barron’s Educational Series, 1930), p.72-73. 
9 

Walton,  American Writers (New York: Charles Scribner’s Sons, 1981), p.113.
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โดยในครั้งนั้นเธอไดเขียนจดหมายสงไปใหกับบรรณาธิการของสํานักพิมพ Christian Observer 
ที่สหรัฐอเมริกา จดหมายของเธอจึงกลายเปนงานชิ้นแรกที่ไดรับการตีพิมพลงในคอลัมน 
“จดหมายถึงบรรณาธิการ” (Letters to the Editor) 10 ภายใตชื่อเรื่องวา “บานที่แทจริงของพวกเรา 
ในสวรรค” (Our Real Home in Heaven) 11  นอกจากนี้มารดาของ เพิรล เอส. บัก คอยกระตุนให 
เธอสงบทความไปใหกับสํานักพิมพตางๆเชน  The  Chinese  Recorder และสํานักพิมพ 
Shanghai  Mercury 12  จนบทความหลายเรื่องของเธอไดรับการตีพิมพสูสายตาของคนทั่วไป 
ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวามารดาของเพิรล เอส. บักเปนผูหนึ่งที่อยูเบื้องหลังและคอยผลักดันใหเธอ 
กาวเขาสูความสําเร็จในการเปนนักเขียนตลอดจนทําใหชื่อเสียงของเพิรล เอส. บักเริ่มเปนที่รูจัก 
ของชาวจีนตั้งแตเธอยังอยูในวัยเด็ก 

นอกจากนี้แมจะไมมีหลักฐานที่ปรากฏชัดเจนวา บิดาของเพิรล เอส. บักมีสวนในการชี้แนะ 
แนวทางหรือดูแลเธอเกี่ยวกับวิธีการเขียน อยางเชนที่มารดาของเธอทําอยูก็ตาม  แตสามารถ 
สันนิษฐานไดวาความใกลชิดระหวางสมาชิกในครอบครัวของเพิรล เอส. บักชวยใหเธอมีโอกาส 
เรียนรูถึงความสามารถและการทํางานของบิดาอยูตลอดเวลา  โดยสิ่งสําคัญอันนับเปนแรงบันดาลใจ 
จากบิดาที่ผลักดันใหเธอสนใจความเปนนักเขียนคือความสามารถในดานภาษาและวิชาการทั่วไป 
ตลอดถึงความมุงมั่นในการทํางานที่บิดาของเธอมี  ทั้งนี้หากพิจารณาจากประวัติของ 
Absalom  Sydenstricker  บิดาของเธอจะพบวาเขาเปนหมอสอนศาสนาที่มีความรูความสามารถ 
รวมทั้งมีความสนใจทางดานภาษาและการประพันธเปนอยางมาก จากความสามารถทางดานภาษา 
ของเขาทําใหใชระยะเวลาเพียงหกเดือนในการศึกษาภาษาจีนหลังจากเขามาอยูยังประเทศจีน 
จน  Absalom สามารถแสดงปาฐกถาบรรยายคริสตศาสนธรรมครั้งแรกของเขาเปนภาษาจีนได 
อีกทั้งเขาไดสงบทความเปนภาษาจีนใหกับวารสาร The Chinese Recorder ซ่ึงเปนวารสารที่จัดทํา 
โดยหมอสอนศาสนาเพื่อตีพิมพงานของเขาสูสายตาประชาชน ยิ่งไปกวานั้นเขาไดใชความพยายาม 
ในการแปลพระคัมภีรไบเบิลจากภาษากรีกเปนภาษาจีน 13 ดวยเหตุนี้คุณสมบัติดังกลาวของบิดาจึง 
นับเปนแบบอยางใหแกเพิรล เอส. บักในการเดินทางสูแวดวงวรรณกรรมไดเปนอยางดี 14 

10 
Theodore F. Harris, Pearl S. Buck: A Biography (London: Muthen, 1970), p.86. 

11 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.1. 

12 
Ibid. 

13 
Pitri Liukkonen, 2002, Pearl S. Buck 1892-1973: Original Surname Sydenstricker; 

Pseudonym John Sedge[Online], Available from: 
http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html[2003, August 30] 

14 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.8.

http://www.biblion.com/litweb/biogs/buck_pearl_s.html%5B2003
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ไมเพียงแตสภาพแวดลอมและสมาชิกภายในครอบครัวของเพิรล เอส. บักมีสวนสําคัญใน 
การสรางประสบการณการเรียนรูในความเปนโลกตะวันออก ในชวงเวลาที่อยูในประเทศจีนใหแก 
เธอเทานั้น   หากแตยังสงผลกระทบทั้งโดยทางตรงและโดยทางออม ในการวางแนวทางสูการเปน 
นักเขียนของเธอดวยเชนกัน  กลาวคือการอาศัยอยูในประเทศจีนในชวงวัยเด็กของเพิรล เอส. บัก ไม 
เพียงแตทําใหเธอไดมีโอกาสเรียนรูและผูกพันกับดานที่ดีงามของโลกตะวันออกเทานั้น แตเธอยังได 
มีโอกาสรูจักกับดานที่ไมงดงามอีกดวยเชนกัน   ในปค.ศ. 1900  ซ่ึงเปนชวงที่เธออายุได 8 ป  เธอได 
ประสบเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศซ่ึงนับเปนเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตรของ 
ประเทศจีน   กลาวคือในชวงปลายสมัยคริสตศตวรรษที่  19  และตนคริสตศตวรรษที่  20  ไดมีการ 
กอเหตุการณความวุนวายที่รุนแรงของกลุมกบฏนักมวย  (Boxer Rebellion) 15 ขึ้นในประเทศ 
โดยกลุมกบฏกลุมนี้เกิดขึ้นจากการรวมตัวของประชาชนที่ตองการกําจัดชาวตางชาติเนื่องจากไม 
พอใจที่ชาวตางชาติโดยเฉพาะนักบวชในคริสตศาสนา ไดรับอภิสิทธ์ิอยางเต็มที่เหนือประชาชนจีน 
ทั่วไป 16 ในขณะเดียวกันอภิสิทธ์ิตาง ๆ ที่พวกชาวตางชาติไดรับสรางผลกระทบในดานลบใหแก 
ประชาชนชาวจีนในสมัยนั้นเปนอยางยิ่ง กลุมประชาชนซ่ึงมีชาวนาเปนสวนใหญ จึงรวมตัวกันขึ้น 
เพ่ือสรางความเปนธรรมใหเกิดขึ้นกับประชาชนจีน 

Boxer Rebellion (1900), officially supported peasant 
uprising that attempted to drive all foreigners from China. 
[…] Their original aim was the destruction of the dynasty and 
also of the Westerners who had a privileged position in 
China. 17 

15 กบฏพวกหนึ่งซึ่งมีการรวมตัวกันในรูปแบบสมาคมลับเพื่อตอตานชาวตางชาติ โดยมีคําเรียกมาแต 
ดั้งเดิมในภาษาจีนวา “Yi-ho  Quan”  (Righteous  and  Harmonious  Fists หรือ กําปนเพื่อสามัคคีและยุติธรรม) 
สมาชิกของกบฏพวกนี้มีบทบาทสําคัญในการกอความไมสงบ โดยเฉพาะการทํารายและเขนฆาหมอสอนศาสนา 
ชาวตะวันตก ยิ่งไปกวานั้นกบฏกลุมนี้ไดฝกฝนศิลปะมวยจีน ภายใตความเชื่อในหลักการที่วา  ทาทางและการใช 
กําลังออกไป  มีผลมาจากการทําใหจิตใจและรางกายเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน อีกทั้งหลักการของพวกเขายัง 
เกี่ยวของกับความเช่ือในไสยศาสตร  สงผลใหเกิดความเช่ือม่ันวาจะสามารถอยูยงคงกระพัน โดยจะรอดพน 
อันตรายจากกระสุนปนของตางชาติไดและจากการใชศิลปะมวยจีนนี้เองทําใหชาวตางชาติพากันเรียกวา 
“นักมวย” (Boxers) 

16 
Conrad Schirokauer,  A Brief history of Chinese Civilization (New York: Harcourt Brace 

Jovanovich, 1911), p.302. 
17 

Robert McHenry and Peter B. Norton,  The New Encyclopaedia Britannika, Volume 2, 
15 th ed. (Illinois: Chicago Press,1980), p.442.
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กลุมกบฏนักมวยที่มารวมตัวกันเพื่อปฏิบัติการตอตานชาวตางชาติ  (Anti-foreigner) 
พยายามทํารายคนผิวขาวและคนที่เปล่ียนไปนับถือศาสนาคริสต 18 นอกจากนั้นยังทําลายศาสน 
สถานของชาวคริสต (โบสถ) รวมถึงส่ิงตางๆที่เปนสัญลักษณแสดงถึงอิทธิพลของชาติตะวันตก เชน 
รางรถไฟ โรงเรียนที่มีการสอนแบบตะวันตก เปนตน โดยไมมีการปราบปรามจากเจาหนาที่ใน 
ทองถ่ิน 19 ดวยเหตุนี้ชาวตางชาติและบุคคลอ่ืน หรือส่ิงที่ถูกมองวามีความสัมพันธเกี่ยวของในการ 
แสดงออกถึงความยิ่งใหญของตะวันตก จึงไดรับความเดือดรอนเสียหายเปนอยางยิ่ง  ดังที่ Salisbuly 
ไดบรรยายความรุนแรงไวดังนี้ 

The boxers ravaged the land, killing Christian Chinese 
where they found, spiking their heads on sticks, beating women 
and children to death, burning huts and houses, tearing 
western missionaries limb to limb, sacking churches, 
destroying mission. [...] 20 

เหตุการณความวุนวายในครั้งนั้นสงผลกระทบตอสวัสดิภาพในดานความเปนอยูของ 
ครอบครัวชาวตางชาติที่อยูในประเทศจีนเปนอันมาก ซ่ึงรวมถึงครอบครัวของหมอสอนศาสนาอยาง 
ครอบครัวของเพิรล เอส. บักดวย เหตุการณความรุนแรงในครั้งนั้นทําใหบิดาของเธอถูกทํารายจาก 
การทุบตีและขวางปาดวยกอนหินหลายครั้ง หรือแมแตถูกจับผูกกับเสาเพื่อบังคับใหดูการทรมาน 
หญิงชาวจีนที่เปล่ียนไปนับถือศาสนาคริสตจนเสียชีวิต 21 แมเหตุการณในครั้งนั้นไมไดทําให 
ครอบครัวของเธอตองสูญเสียสมาชิกในครอบครัวไปก็ตามแตก็ตองตกอยูในภาวะอันตรายจนทําให 
ตองล้ีภัยออกจากพื้นที่โดยทันที 

In the midst of this educational development there 
always lurked the menace of danger.  In 1900, Buck, he sister, 
and her mother had to flee for their lives during the Boxer 
Rebellion.  Numerous white families were murdered during the 

18 
Jack Gray,  Rebellions and Revolutions: China From the 1800s to the 1980s (London: 

Oxford University Press, 1990), p.137. 
19 

Dun J. Li,  The Ageless Chinese (London: Charles Scribner’s Sons, 1968), p.429. 
20 

Harrison E. Salisbury,  China 100 Years of Revolution (London: Andre Deutsch, 1983), 
p.35-36. 

21 
Conn,  Pearl  S. Buck: A Cultural Biography, p.28 – 29.
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period, and even small children were not spared.  Buck spent a 
year in Shanghai as a refugee. 22 

การล้ีภัยไปยังเซียงไฮ (Shanghai)  เพื่อหลีกหนีจากเหตุการณรุนแรงในครั้งนั้น ทําให 
เพิรล เอส. บัก  ตระหนักโดยทันทีวาตัวเธอคือคนตางชาติและหาไดเปนพวกเดียวกับชาวจีนดังที่ 
เคยคิดไวแตอยางใด  จึงอาจกลาวไดวาเหตุการณกบฏนักมวยทําใหเธอไดรูจักความจริงเกี่ยวกับ 
ตัวเองมากขึ้น  โดยเธอคนพบวาเปนความเขาใจผิดสําหรับเธอที่คิดวาเธอเปนสวนหนึ่งของทั้งโลก 
ตะวันตกและตะวันออก 23  เม่ือเหตุการณความวุนวายไดส้ินสุดลง เพิรล เอส. บักและครอบครัวจึง 
กลับมาอยูที่จินเกียงอยางเดิม 

ในป ค.ศ. 1909 เม่ือเพิรล เอส. บักอายุได 17 ป เธอไดกลับไปประเทศอเมริกา นับเปนครั้ง 
แรกของการกลับไปอยางเปนทางการหลังจากที่เธอไดตามครอบครัวไปอยูที่ประเทศจีนตั้งแตใน 
สมัยที่ยังเปนเด็กทารก การกลับมาอเมริกาในครั้งนั้นทําใหเธอไดมีโอกาสเรียนหนังสือที่วิทยาลัย 
สตรี Randolph-Macon  ในมลรัฐเวอรจิเนีย และในชวงเวลาที่ เรียนอยูที่นั่น เพิรล เอส. บัก 
ไมเพียงแตจะสนใจในการเรียน จนถูกจัดวาเปนนักเรียนเรียนดีเพียงเทานั้น หากแตเธอยังคงให 
ความสนใจและมีความมุงมั่นในเรื่องของการประพันธอยางตอเนื่อง เชนเดียวกับที่เคยเปนในวัย 
เด็ก จนทําใหเธอไดรับรางวัลทางวรรณกรรมหลายรางวัล แมในเวลานั้นเธอจะไมไดอยูกับ 
ครอบครัวก็ตาม 24 

เมื่อเพิรล เอส. บัก สําเร็จการศึกษาในป ค.ศ. 1914  เธอยังคงอยูในอเมริกาเพื่อสอน 
หนังสือที่นั่น แตการสอนในครั้งนั้นเปนระยะเวลาเพียงแค 1 ภาคการศึกษา  เนื่องจากเธอไดขาววา 
มารดาของเธอปวยหนัก จึงทําใหตองเดินทางกลับมาประเทศจีนเพื่อดูแลมารดาของเธอ  การที่ 
เพิรล เอส. บักอยูในประเทศอเมริกาในชวงระยะเวลา 5 ปในครั้งนั้น จึงถือเปนชวงเวลาอันส้ัน 
หากเปรียบเทียบกับการใชชีวิตในประเทศจีนของเธอตลอดเวลาที่ผานมา 

หลังจากการกลับคืนสูประเทศจีนเพื่อดูแลมารดาแลว เพิรล เอส. บัก ยังคงยึดอาชีพเปนครู 
สอนหนังสือในโรงเรียนระดับประถมศึกษา และตอจากนั้นในป 1917 เธอไดสมรสกับ ดร.จอหน 
ลอสซิง บัก (John Lossing Buck) หมอสอนศาสนาผูเชี่ยวชาญดานเกษตรกรรมซ่ึงทํางานใหกับ 
คณะกรรมการกิจการการตางประเทศแหงนิกายเพรสไบทีเรียน (The  Presbyterian  Board  of 

22 
Walton,  American Writers, p.113. 

23 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.132. 

24 
Walton,  American Writers, p.114.
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Foreign Missions) โดยทั้งคูไดไปใชชีวิตอยูทางตอนเหนือของจีนเปนระยะเวลา 5 ป อีกทั้งดวย 
เหตุที่อาชีพของสามีเกี่ยวของกับการเกษตรกรรม เธอจึงมีโอกาสใชชีวิตและศึกษาวัฒนธรรมของ 
ชาวนาในชนบทอยางใกลชิด รวมทั้งสรางความคุนเคยกับวิถีชาวบานแกเธออีกครั้งหนึ่ง 
ตอจากนั้นในป ค.ศ. 1921 สามีเธอไดยายไปเปนอาจารยอยูที่ Nanking University เธอจึงยายตาม 
สามีไปโดยยังคงทําหนาที่เปนอาจารยสอนวรรณคดีอังกฤษในมหาวิทยาลัยเดียวกับสามีจนถึงป 
ค.ศ. 1924 25 นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังคงมีความสนใจในงานดานการเขียน เธอจึงแบงเวลากับ 
การเขียนบทความเพื่อสงไปตีพิมพควบคูไปกับการสอนหนังสือ บทความที่เธอเขียนในครั้งนั้นได 
กลายเปนผลงานที่ยอมรับของวารสาร The Atlantic Monthly  ซ่ึงเปนวารสารที่รูจักเปนอยางดีใน 
สหรัฐอเมริกา ชีวิตของเธอในชวงนี้นับไดวาเปนชวงเริ่มตนของการเปนนักเขียนเต็มตัว 26 

เหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นในชีวิตของเพิรล เอส. บักตลอดชวงเวลาท่ีผานมาตั้งแตวัยเด็กจนถึง 
ชีวิตชวงการสมรส ตางแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธอันแนนแฟนระหวางเธอกับประเทศจีน และ 
กิจกรรมที่เกี่ยวกับการประพันธ แมวาชวงการเริ่มตนของการกาวเขาสูความเปนนักเขียนจะเปน 
ชวงเวลาเดียวกับที่เธอตองเปนอาจารยสอนอยูในมหาวิทยาลัย แตบทความของเธอยังคงมีปรากฏ 
ตีพิมพอยูในวารสารตาง ๆ ในอเมริกาเปนจํานวนมาก โดยวารสารที่ตีพิมพงานของเธอลวนแตเปนที่ 
รูจักแพรหลายในขณะนั้น อยางเชน Trans-Pacific, Living Age และ The Nation 27 

ในชวงป ค.ศ. 1925 ในขณะที่ เพิรล เอส. บักเปนอาจารยอยูที่  National  Southeastern 
University  เธอไดประสบปญหาการทํางานทั้งในดานการสอนหนังสือ การเขียนบทความ รวมไปถึง 
การรับผิดชอบภาระภายในบาน เม่ือเธอทราบวาแครอล (Carol) บุตรสาวของเธอปวยดวยโรคเซ่ือง 
ซึมทางจิต ในชวงระยะเวลาเดียวกันนี้เปนเวลาที่สามีของเธอลาพักราชการแลวกลับไปที่ประเทศ 
สหรัฐอเมริกา เธอจึงตัดสินใจเดินทางไปอเมริกาเพื่อพาบุตรสาวไปรักษาอาการปวย นับเปนครั้งที่ 
สองที่ เพิรล เอส. บัก ตองเดินทางออกจากประเทศจีน และการมาอเมริกาในครั้งนั้นทําให 
เพิรล เอส. บักไดตัดสินใจสมัครเรียนตอในระดับปริญญามหาบัณฑิตทางดานอักษรศาสตรที่ 
Cornell University  และเธอยังคงใหเวลากับการเขียนบทความเพื่อสงไปตีพิมพดวยอีกเชนกัน 

She acquired the degree in 1926 and write and 
additional essay that was awarded the Laura Messenger Prize 

25 
Frank M. Magill,  Cyclopedia of World Authors (New Jersey: Salem Press, 1974), p.265. 

26 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.133. 

27 
Walton ,  American Writers, p.114.
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in history, the largest financial prize offered by the university. 
She had deliberately sought this lucrative award. 28 

การไปอยูอเมริกาในครั้งที่สองของเพิรล เอส. บักในครั้งนั้นจึงเปนเพียงชวงระยะเวลาอันส้ัน 
กวาการไปในครั้งแรก เมื่อเธอรับปริญญาในป ค.ศ. 1926 เธอไดกลับมายังประเทศจีน ตอมาในป 
1927 ไดเกิดเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศขึ้นและนับเปนเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตร 
ของประเทศจีนรวมทั้งมีความสําคัญตอครอบครัวของเธอดวย  กลาวคือมีการกอเหตุการณความ 
วุนวายทางการเมือง (การจลาจลในฤดูใบไมรวง) เกิดขึ้นในหลายพื้นที่ทั่วประเทศ เหตุการณนี้เปน 
การต อสู กั นระหว างพรรคกั๋ วหมินตั๋ ง  (Kuomintang)  ภ ายใต ก ารนํ าของ เจี ย งไค เชค 
(Chiang Kai-Shek) กับพรรคคอมมิวนิสตซ่ึงมีกลุมชาวนาเปนสมาชิกสวนใหญของพรรคภายใตการ 
นําของเหมา เจอตุง  (Mao  Tse-Tung) โดยสมาชิกพรรคคอมมิวนิสตมีความตองการที่จะกําจัด 
ระบอบศักดินาและอภิสิทธ์ิตางๆใหหมดไปจากประเทศจีน  ดวยเหตุผลนี้ชาวตางชาติในประเทศจีน 
ที่ถูกมองวาเปนอภิสิทธิชนจึงกลายเปนเปาหมายของการกําจัดไปโดยปริยาย 29 

เหตุการณการตอสูกันในครั้งนั้นเปนไปอยางรุนแรง เนื่องจากฝายคอมมิวนิสตสามารถ 
รวบรวมสมาชิกเพ่ือทําการตอสูกับรัฐบาลไดเปนจํานวนมาก 30 ชาวตางชาติที่อยูในประเทศจีนยังคง 
ไดรับผลกระทบจากเหตุการณที่เกิดขึ้นเชนเดียวกับประชาชนจีนทั่ว ๆ ไป  ดวยเหตุนี้จึงสงผลให 
ชาวตางชาติจํานวนมากตองเสียชีวิตจากเหตุการณความวุนวายในครั้งนั้น เหตุการณความไมสงบ 
ภายในประเทศจีนที่เกิดขึ้นทําใหเพิรล เอส. บักและครอบครัวตองตกอยูในภาวะที่เส่ียงอันตรายอีก 
ครั้ง  และเม่ือกองทัพแหงคณะปฏิวัติไดเขามายังบริเวณพื้นที่ที่เธออาศัยอยู คนเหลานั้นไดเผาบาน 
ของเธอ จนเปนเหตุใหตนฉบับนวนิยายชิ้นแรกที่เธอแตงไวถูกเผาไปดวย 31 หากแตเธอและครอบครัว 
สามารถผานเหตุการณความเลวรายนั้นมาได  โดยการชวยเหลือของทหารอเมริกันที่นําพาเธอและ 
ครอบครัวออกไปยังตางประเทศ  เมื่อเหตุการณตางๆกลับคืนสูภาวะปกติ เธอและครอบครัวจึง 
กลับมายังเมืองจีนอีกครั้ง 32 

28 
Ibid. 

29 
Li,  The Ageless Chinese: A History, p.477. 

30  เขียน ธีระวิทย, การเมืองและการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน (กรุงเทพ: กราฟคอารต, 
2519), หนา 31. 

31 
Heiney, and Downs,  Recent American Literature after 1930, p.72-73. 

32 
Walton,  American Writers, p.114.
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การอยูในประเทศจีนเปนระยะเวลานานทําใหเพิรล เอส. บักไดเรียนรูปรากฏการณตาง ๆ ที่ 
เกิดขึ้นในสังคมจีนอยางใกลชิด ความสัมพันธระหวางเธอกับประเทศจีนจึงไมไดทําใหเธอรูสึกเพียง 
วาประเทศจีนเปนดินแดนที่นาพอใจสําหรับเธอเพียงอยางเดียวเทานั้น หากแตเหตุการณความวุนวาย 
ที่เกิดขึ้นนี้ทําใหภาพรวมของประเทศจีนที่งดงามตองกลายเปนส่ิงไมนาพอใจสําหรับเธอในบางครั้ง 
ดังที่เธอเคยกลาวไว 

Thus I grew up in a double world, the small white clean 
Presbyterian American world of my parents and the big loving 
merry not-too-clean Chinese world. […] 33 

เมื่อการเผชิญกับเหตุการณความรุนแรงภายในประเทศจีนเปนครั้งที่สองของส้ินสุดลง 
เพิรล เอส. บักไดใชเวลาสรางสรรคนวนิยายมากมาย ในจํานวนนวนิยายทั้งหมดของเธอ นวนิยาย 
เรื่อง The Good Earth ซ่ึงแตงเสร็จในป ค.ศ. 1931 เปนนวนิยายที่ทําใหเธอมีชื่อเสียงมากที่สุดและ 
สงผลใหเธอไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในป ค.ศ 1938  นวนิยายเรื่องนี้แสดงใหเห็นถึงการ 
ตอสูดิ้นรนของชาวนาจีนผูหนึ่งกับภรรยาของเขาจนทําใหประสบความสําเร็จในชีวิต นวนิยายเรือ่งนี้ 
ไดรับการแปลมากกวา  30  ภาษา  และอานกันอยางกวางขวางในประเทศจีน 34 หลังจากนั้น 
เพิรล เอส. บักยังคงแตงนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับประเทศจีนมาตลอด  ในป ค.ศ. 1934 เปน 
ชวงเวลาแหงการเปล่ียนแปลงที่สําคัญสําหรับเพิรล เอส. บัก เปนอยางยิ่ง  เพราะเปนปที่เธอได 
ตัดสินใจออกจากประเทศจีนและไปอยูที่อเมริกาเปนการถาวร อีกทั้งในปเดียวกันนี้  เพิรล เอส. บัก 
ไดหยารางกับสามี และแตงงานใหมอีกครั้งกับ Richard J. Walsh ซ่ึงเปนประธานบริษัทสํานักพิมพ 
John  Day  โดยชีวิตคูของการแตงงานครั้งที่สองยังคงเปดโอกาสใหเธอไดทํางานอยูในแวดวง 
วรรณกรรมเชนกัน 35 

ชื่อเสียงของเพิรล เอส. บักไมเพียงจะเปนที่รูจักและยอมรับในฐานะนักประพันธเทานั้น 
แตเธอยังไดรับการยกยองวาเปนนักสังคมสงเคราะหท่ีมีความเสียสละอีกเชนกัน  เนื่องจากในป ค.ศ. 
1949 ซ่ึงเปนชวงบั้นปลายของชีวิต เธอไดกอตั้งองคกรการกุศลชื่อวา Welcome House สําหรับเล้ียงดู 
เด็กกําพราเชื้อสายเอเชียที่ เกิดในอเมริกาขึ้นในมลรัฐเพนซิลวาเนีย  (Pennsylvania)  ประเทศ 
สหรัฐอเมริกา เด็กที่อยูภายใตการดูแลขององคกรจํานวนมากเปนเด็กที่มีเชื้อสายจีน เกาหลี และญีปุ่น 

33 
Pearl S. Buck,  My Several Worlds: A personal Record (New York: John Day,1954), p.10. 

34 
Martin S. Day,  History of American Literature from 1910 to the Present (New Jersey: 

Doubleday & Company, 1971), p.97. 
35 

Stephen Veo Huntley,  The Good Earth: Notes (Lincoln: Nebraska, 2000), p.8.
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เปนสวนใหญ  โดยเด็กเหลานั้นจะอยูที่ Welcome House จนกวาจะมีพอแมบุญธรรมนําไปเล้ียงตอ 36 

สําหรับการจัดตั้งองคกรการกุศลนี้เพิรล เอส. บัก ไดนําเงินรายไดสวนใหญมอบใหกับมูลนิธิของเธอ 
เพ่ือนําไปบริหารกิจการภายในองคกรเปนจํานวนมาก 37 

การจัดตั้งมูลนิธิเพื่อชวยเหลือเด็กกําพราเชื้อสายเอเชียที่เกิดในอเมริกาของเพิรล เอส. บักทํา 
ใหเห็นถึงความพยายามและความเสียสละของเธอไดเปนอยางดี การกระทําดังกลาวไมเพียงจะบง 
บอกถึงความมีมนุษยธรรมของเธอเทานั้น หากแตยังชวยยืนยันถึงความผูกพันระหวางตัวเธอกับโลก 
ตะวันออกไดอีกเชนกัน  ตลอดเสนทางการดําเนินชีวิตที่ผูกพันกับประเทศจีนของเพิรล เอส. บัก 
จึงกอใหเกิดสายสัมพันธอันเหนียวแนนที่รอยรัดตัวเธอเขากับประเทศจีน นอกจากนี้หากเปรียบเทยีบ 
สถานะของความสัมพันธระหวางเธอกับประเทศจีนแลวจะพบวา  ประเทศจีนจะอยูในฐานะเปน 
ดินแดนที่มอบทุกส่ิงทุกอยางใหกับเธอ ตั้งแตการเปนสถานที่อาศัยเปนโลกแหงการเรียนรูที่กวาง 
ใหญตลอดจนเปนสถานที่ที่มีสวนสําคัญในการทําใหเธอประสบความสําเร็จในชีวิตของการเปนนัก 
ประพันธจนกาวเขาสูการเปนนักเขียนรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรมไดในที่สุด ประเทศจีนจึงมี 
ความสําคัญสําหรับเธอ ไมนอยไปกวาประเทศสหรัฐอเมริกาซ่ึงเปนดินแดนมาตุภูมิของเธอ ดวย 
เหตุผลตาง ๆ เหลานี้ในคํากลาวสุนทรพจนสวนหนึ่งของเธอเมื่อรับรางวัลโนเบลในป  ค.ศ.1938 
จึงแสดงใหเห็นถึงความรูสึกผูกพันที่เธอมีตอประเทศจีน ดังคํากลาวตอนหนึ่งของเธอวา 

[…] But it is the Chinese and not the American novel 
which has shaped my own efforts in writing. My earliest 
knowledge of story, of how to tell and write stories, came to 
me in China. It would be ingratitude on my part not to 
recognize this today. […] 38 

เพิรล  เอส.  บักถึงแกกรรมเมื่อวันที่  26  มีนาคม ค.ศ.  1973  ที่ เมืองแดนบี  (Danby) 
รัฐเวอรมอนต (Vermont) ประเทศสหรัฐอเมริกา แมวาเธอจะเสียชีวิตไปแลวก็ตามแตผลงาน 
วรรณกรรมของเธอที่มีอยูจํานวนมากยังปรากฏใหผูอานไดประจักษในความสามารถอันยิ่งใหญของ 
เธอที่สามารถเปดโลกแหงความเปนจีนสูสายตาผูอานทั่วโลก 

36 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.134. 

37 
McHenry,  The New Encyclopaedia Britannika, volume two,  p.597. 

38 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p. 362.
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2.2  ภูมิหลังทางวรรณกรรม 

เปนที่ยอมรับกันวาเพิรล เอส. บัก เปนนักประพันธที่ไดสรางสรรคผลงานทางวรรณกรรมไว 
เปนจํานวนมาก โดยเฉพาะงานประเภทนวนิยายซ่ึงมีสวนสําคัญที่ทําใหชื่อเสียงของเธอกลายเปนที่ 
รูจักในฐานะนักเขียนระดับโลกคนหนึ่ง การประพันธงานนวนิยายของเพิรล เอส. บัก สวนใหญจะ 
มุงเนนไปท่ีการนําเสนอภาพของประเทศจีนในมิติที่แตกตางกัน สืบเนื่องมาจากการที่ผูประพันธมวีถีิ 
ชีวิตผูกพันอยูกับประเทศจีนมาโดยตลอด จนอาจกลาวไดวาไมมีชวงใดในชีวิตของเธอที่ไมเกี่ยวของ 
อยูกับประเทศจีน ดังนั้นความสําคัญระหวางเธอกับประเทศจีนอยางใกลชิดนี้ ทําใหเธอไดถายทอด 
ประสบการณชีวิตซ่ึงเกิดจากการเรียนรูสภาพเหตุการณทางสังคม วัฒนธรรมประเพณี และทัศนคติ 
ของประชาชนมาเปนเนื้อหาสาระในนวนิยายเรื่องตางๆของเธอได  ไมนาแปลกใจที่นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักไดรับความนิยมนั้น นับวาเปนเรื่องที่ผูอานทั่วไปสามารถยอมรับไดโดยงาย เพราะหาก 
คํานึงถึงเนื้อหาที่มีความแปลกใหมจากแดนไกลของเธอ (ในสายตาชาวตะวันตก) พรสวรรคในการ 
เลาเรื่องและความสามารถ ที่จะแสดงอยางเขาอกเขาใจใหผูอานเห็นประเด็นทั้งตะวันตกและ 
ตะวันออกและความรักความผูกพัน โดยเฉพาะที่มีตอชาวจีนอันเปนที่รักของเธอซ่ึงแสดงใหเห็น 
อยางชัดเจนในงานวรรณกรรมของเธอ 39 หากพิจารณาถึงนวนิยายที่เพิรล เอส. บักไดประพันธไวโดย 
มีการกลาวถึงประเทศจีนนั้น จะพบไดวาการนําเสนอโครงเรื่องของนวนิยายสามารถแบงไดเปน 2 
ลักษณะไดแกนวนิยายที่เปนการถายทอดประสบการณจริงอันเกี่ยวของกับชีวิตของเธอหรือคนทีรู่จกั 
กับนวนิยายที่ประพันธขึ้นโดยการตีความจากประสบการณที่เธอเรียนรูมาตลอดระยะเวลาที่อยูใน 
ประเทศจีน ดังนั้นนวนิยายเรื่องตาง ๆ ของเธอจึงมีเนื้อหาที่แตกตางไปตามโครงเรื่องของผูประพันธ 
และยังสงผลไปถึงความนิยมจากผูอานวรรณกรรมอีกดวย 

เพิรล เอส. บักเปนนักประพันธที่มีพรสวรรคในดานการประพันธมาตั้งแตเด็ก ดวยความ 
สนใจเปนการสวนตัวและสภาพแวดลอมภายในครอบครัว ทําใหเธอมีโอกาสเขียนและนําเสนอ 
บทความที่ไดแตงขึ้นใหเปนที่ประจักษแกสายตาของคนทั่วไปจนไดรับรางวัลที่ยืนยันถึง 
ความสามารถของเธอมาโดยตลอด แมในชวงวัยเด็ก เพิรล เอส. บักจะไมมีโอกาสผลิตงานประเภท 
นวนิยายก็ตาม แตก็อาจกลาวไดวากิจกรรมตาง ๆ ที่ เกี่ยวของกับการเขียนและการเรียนรู 
ประสบการณตลอดระยะเวลาชวงวัยเด็กลวนมีสวนผลักดันใหเธอเขาสูการเปนนักเขียนนวนิยายที่มี 
คุณภาพจนเปนที่ยอมรับจากผูอานทั้งส้ิน หากพิจารณาถึงประวัติผลงานดานวรรณกรรมประเภท 
นวนิยายของเธอจะพบว า   เพิรล   เอส.  บัก เริ่ ม เขี ยนนวนิยาย เรื่ องแรกของเธอคื อเรื่ อ ง 

39 
Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in Appointment on the 

Moon, p. 26.
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East Wind: West Wind 40 ในป ค.ศ. 1930 นวนิยายมีลักษณะไปทางเรื่องรักโศกสะเทือนอารมณ 
และมีสองนัย แกนเรื่องวาดวยความขัดแยงระหวางรุนและขอขัดแยงระหวางแนวทางแบบตะวันออก 
โบราณ และความคิดใหมที่เขามาในประเทศจีน นวนิยายเรื่องนี้มีลักษณะเดนของกลวิธีการนําเสนอ 
เรื่องราวคือการนําเสนอเรื่องส้ันสองเรื่องไวภายในนวนิยายเรื่องเดียว  หากแตเรื่องส้ันทั้งสองยังคง 
นําเสนอภายใตแนวคิดที่คลายกัน (แนวคิดเรื่องความขัดแยง)โดยในเรื่องส้ันเรื่องแรกเปนการ 
สะทอนใหเห็นถึงความขัดแยงทางโลกทัศนและการใชชีวิตระหวางคนในโลกตะวันออกกับโลก 
ตะวันตกของสามีภรรยาชาวจีนที่เติบโตมาภายใตการหลอหลอมทางวัฒนธรรมตางๆที่แตกตางกัน 
โดยส้ินเชิง 41 

ในสวนของเรื่องส้ันที่สองในนวนิยาย East wind: West Wind  ผูประพันธไดชี้ใหผูอานเห็น 
ถึงความขัดแยงระหวางรุน (generation conflict)  ของสมาชิกในครอบครัว  โดยกําหนดใหตัวละคร 
เปนชายหนุมชาวจีนซ่ึงหมั้นกับหญิงสาวจีนโดยไดรับความเห็นชอบและการจัดการจากพอแม 
กอนที่จะเดินทางไปเรียนที่อเมริกาและพบรักกับภรรยาชาวอเมริกัน เมื่อเขาพาภรรยามายังบานที่ 
ประเทศจีน ภรรยาของเขาจึงถูกปฏิเสธสถานะที่ควรจะไดรับในฐานะเปนสะใภของตระกูลจาก 
ครอบครัวสามี ยิ่งไปกวานั้นบุตรที่กําลังจะเกิดขึ้นจะถูกตัดสิทธ์ิในการรับมรดกจากตระกูลเชนกัน 
ประเด็นสําคัญที่ผูประพันธนําเสนอคือการใหเด็กทารกที่เกิดมาทําหนาที่เปนสะพานเชื่อมโยงโลก 
ตะวันออกและตะวันตกเขาดวยกัน แมวาในบางครั้งนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ซ่ึงเปน 
นวนิยายเรื่องแรกของเพิรล เอส. บัก จะถูกวิพากษวิจารณถึงกลวิธีการประพันธวามีความบกพรอง 
หลายอยาง แตในโดยภาพรวมแลวนวนิยายเรื่องนี้ไดรับการยอมรับวาเปนผลงานวรรณกรรมที่มี 
คุณภาพซ่ึงไดใหภาพของมิติตาง ๆ ในการแสดงออกถึงความเปนจีนผานพฤติกรรมของตัวละคร 
ภายในเรื่องไดเปนอยางดี 

East Wind: West Wind possesses some of the defects of 
many first words of fiction. It is verbose, uneven, dotted with 
“purple passages”, and rather loosely organized. Yet the 
characterizations are exceedingly well drawn and convincing.  The 
parents’ attitude and veneration of traditional customs and patterns 
of behavior give many insights into the China of the past. [...] 42 

40 
Pearl S. Buck, My Several World: A Personal Record, p.249. 

41 
Walton,  American Writers, p.114. 

42 
Ibid., p.115.
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หลังจากที่นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ไดรับการตีพิมพและวางจําหนายสูสายตา 
ของผูอานแลว ชื่อเสียงของเธอจึงเริ่มเปนที่รูจักในฐานะนักเขียนนวนิยายอาชีพคนหนึ่ง 
อยางไรก็ตามการตอบรับนวนิยายเรื่องแรกของเธอจากผูอานในครั้งนั้นยังไมถือวาไดทําใหเธอ 
กลายเปนนักเขียนที่ประสบความสําเร็จสูงสุดหากเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
ที่เธอประพันธขึ้นหลังจากนั้น นวนิยายเรื่องนี้ประพันธเสร็จเมื่อป ค.ศ. 1931  เนื้อเรื่องเปนการ 
บรรยายถึงชีวิตของหวางหลุง (Wang  Lung)  ชาวนาจีนที่มุมานะทํางานดวยความยากลําบากและ 
โอลัน (Olan) ภรรยาของเขา  ตัวละครทั้งสองมีความผูกพันในผืนดินและพยายามที่จะยกฐานะของ 
ตนจากการทํานาบนผืนดินจนประสบความสําเร็จในชีวิตของพวกเขา  ดวยเหตุที่ The Good Earth 
ไดอธิบายชีวิตอันเต็มไปดวยการตอสูและพัฒนาการในการกาวไปสูความสําเร็จของชาวนาจนีไวโดย 
ละเอียดจนเกิดการยอมรับจากผูอานอยางมากมาย นวนิยายเรื่องนี้จึงไดรับยกยองวาเปน “มหากาพย 
แหงชาวนาที่ทําใหเพิรล เอส. บัก ไดกลายเปนที่รูจักไปท่ัวโลก” 43 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth ยังทําใหผูประพันธไดรับรางวัลทางวรรณกรรมที่สําคัญเชน 
Pulitzer Prize ในป ค.ศ. 1931 และ The William Dean  Howells Medal ในป ค.ศ. 1935  เพื่อเปน 
เครื่องยืนยันถึงคุณภาพและความสําเร็จของนวนิยายเรื่องนี้ The Good Earth ยังคงไดรับการยอมรับ 
วาเปนงานที่เขาถึงกลุมผูอานอยางแพรหลาย โดยมีการแปลเปนภาษาตาง ๆ มากกวา 30 ภาษา 
ตลอดถึงมีการนําไปสรางเปนภาพยนตรเมื่อป 1932 หลังจากที่มีการนําไปสรางเปนภาพยนตรและ 
ประสบความสําเร็จอยางยิ่งใหญ เพิรล เอส. บัก จึงไดรับเชิญไปบรรยายและแสดงความคิดเห็นยัง 
สถานที่ตาง ๆ มากมาย 44 

นอกจากนี้ The Good Earth ยังไดรับคํายกยองจาก Will Roger  นักสรางสรรคงานบันเทิง 
ยอดนิยมในยุคนั้นที่กลาวแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ The Good Earth วานวนิยายเรื่องนี้ไมใชเปน 
เพียงหนังสือเกี่ยวกับประชาชนที่ยิ่งใหญที่สุดกวานวนิยายเรื่องใด ๆ ที่ไดเขียนมาแลวเทานั้น หากแต 
เปนหนังสือที่ดีที่สุดที่หาไมไดในชั่วชีวิตของพวกเราอีกเชนกัน 45 จึงทําใหเกิดปฏิกิริยาการตอบรับ 
จากผูอานในหลายพื้นที่ทั่วโลกสงผลใหนวนิยายเลมนี้กลายเปนหนังสือที่มียอดจําหนายมากที่สุดใน 
หลายพื้นที่ในชวงเวลานั้น 

The Good Earth was an exceptionally popular novel. 
With its American sales alone approximating a million copies, 

43 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p.357. 

44 
Conn,  Pearl S. Buck: A Cultural Biography, p.196. 

45 
Ibid., p.153.
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and translations made into twenty or more other languages, 
the novel stood at the top of the best-seller lists in the United 
States for more than two years. […] 46 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth นับไดวาเปนนวนิยายที่ทําใหเพิรล เอส. บักประสบ 
ความสําเร็จในชีวิตแหงการเปนนักเขียนมากกวานวนิยายเรื่องใดๆที่เธอไดประพันธไวทั้งหมด 
เพราะนวนิยายเรื่องนี้สงผลใหเธอไดรับรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรมในป ค.ศ. 1938 ภายใต 
ความเห็นจากคณะกรรมการตัดสินรางวัลที่วา นวนิยายมีความโดดเดนตามลักษณะของมหากาพยที่ 
แทจริงและมีความรุมรวยในดานการแสดงถึงภาพของชาวนาในประเทศจีน 47 และดวยเพิรล เอส. บัก 
มีทัศนคติ และงานที่มีแนวโนมไปทางนิยมเสรีภาพ และคุณคาทางมนุษยธรรมซ่ึงเขาไดดียิ่งกับ 
บัญญัติของ อัลเฟรด โนเบล (Alfred  Nobel) ที่วา รางวัลของเขาจะมอบใหแกผลงานที่ดีที่สุดที่มี 
ลักษณะเปนอุดมคติจึงทําใหเธอไดรางวัลในครั้งนั้น 

By awarding this year’s Prize to Pearl Buck for the 
notable works which pave the way to a human sympathy 
passing over widely separated racial boundaries and for the 
studies of human ideals which are great and living  art of 
portraiture, the Swedish Academy feels that it acts in harmony 
and accord with the aim of Alfred Nobel’s dreams for the 
future. 48 

ดวยการนําเสนอเนื้อหาสาระซ่ึงมีลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของอัลเฟรด โนเบลที่มุงหวัง 
ใหงานวรรณกรรมเปน เครื่ องสร างสมานฉันทใหแกมนุษยชาติจึ งทํ าใหนวนิยาย เรื่ อง 
The Good Earth มีลักษณะของความเปนเปนนวนิยายแนวอุดมคติอีกเชนกัน ดังนั้นนวนิยายเรือ่งนีจ้งึ 
ไมเพียงแตจะมีลักษณะที่โดดเดนในการสะทอนภาพชีวิตอันเต็มไปดวยการตอสูที่ยากลําบากของ 
ชาวนาจีนเทานั้น หากแตยังเปนนวนิยายที่สรางความหวังและกําลังใจใหแกผูอานในเวลาเดียวกัน 
ดังที่มีการกลาวยกยองนวนิยายเรื่องนี้ 

46 
Frank M. Magill,  Cyclopedia of World Authors (New Jersey: Salem Press, 1974), p.266. 

47 
Dekle,  Profiles of Modern American Authors, p.134. 

48 
Frenz,  Nobel Lectures Literature 1901 – 1967, p. 538.
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[…] How comforting, in the midst of devastating 
material and spiritual flux, to glimpse stability, to be 
convincingly reminded of life’s perpetual self-renewal, the 
ever returning spring after winter in the changeless cycle of 
the earth’s turning. […] 49 

การไดรับรางวัลของเพิรล เอส. บักในครั้งนั้นนับเปนส่ิงที่สรางความประหลาดใจใหแกเธอ 
เปนอยางยิ่ง เพราะเธอไมเคยคิดวานวนิยายที่เธอประพันธขึ้นจะไดรับการตัดสินใหไดรับรางวัลอัน 
ทรงเกียรตินี้ หากมองไปในครั้งที่เธอเริ่มนําเสนอนวนิยายของเธอไปยังสํานักพิมพตาง ๆ มักจะ 
ไดรับการปฏิเสธวาผูอานมักไมสนใจเรื่องเกี่ยวกับเมืองจีน ความสําเร็จในครั้งนั้นจึงเปนความสําเร็จ 
ที่อยูเหนือความคาดหมาย 50 

ในชวงที่นวนิยาย The Good Earth  กําลังเปนที่รูจักและยอมรับจากผูอานสวนใหญอยูนั้น 
มีกลุมนักวิจารณบางคนที่ไดออกมาเคล่ือนไหวแสดงทัศนะเพื่อวิจารณงานนวนิยายของเพิรล เอส. 
บักและโดยเฉพาะ The Good Earth ไดกลายเปนเปาหมายสําคัญในการวิจารณของบรรดานักวิจารณ 
ในครั้งนั้น ประเด็นที่มีการกลาวถึงมากที่สุดเกี่ยวกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth คือกลวิธีการ 
นําเสนอพฤติกรรมของตัวละครและเหตุการณในนวนิยายวามีบางสวนไมสอดคลองกับขอเท็จจริงที่ 
ปรากฏอยูในหลักฐานทางประวัติศาสตรของชาติและบริบททางสังคมดานตางๆ 

[…] One critic claimed that no woman in China ever 
had premarital intercourse; another insisted that Chinese 
robber gangs no longer existed, and even faulted the way 
making tea was described. […] 51 

จากกระแสวิพากษวิจารณที่เกิดขึ้นนี้สงผลใหงานนวนิยายของเพิรล เอส. บักไมไดรับการ 
ยอมรับในหมูนักวิชาการในชวงป ค.ศ. 1936 ตลอดจนเกิดการคัดคานอยางรุนแรงในการประกาศ 
มอบรางวัลโนเบลแกเธอ โดยมีตัวแทนจากองคกรที่ทํางานดานงานวรรณกรรมบางองคกรไดออกมา 
แสดงขอคิดเห็นในเชิงคัดคานวา รางวัลโนเบลควรจะประกาศใหแกนักเขียนคนอ่ืนที่มีคุณสมบัติ 

49 
Thompson,  “The American Winners of the Nobel Literary Prize,” in Appointment on the 

Moon, p. 25. 
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เหมาะสมกวาเพิรล  เอส.  บัก  เชน  Theodore  Dreiser,  Willa  Cather,  Carl  Sandburg, 
Ernest Hemingway  และ  T.  S.  Eliot  เนื่องจากนักวิจารณที่ออกมาคัดคานการใหรางวัลโนเบลแก 
เพิรล เอส. บัก มีความเห็นวาเธอเปนเพียงนักเขียนนวนิยายที่มีชื่อเสียงคนหนึ่งเทานั้น แตก็ไมไดอยู 
ในแวดวงวรรณคดีของนักศึกษาวรรณคดีหรือไดรับความสนใจเทากับ T. S. Eliot แตอยางใด 52 

ไมวากระแสวิพากษวิจารณถึงกลวิธีการประพันธนวนิยายเรื่อง The Good Earth จะมีมาก 
เพียงใดก็ตาม แตความนิยมจากผูอานทั่วไปยังคงเพิ่มจํานวนมากขึ้นมาโดยตลอด และถึงแมวา 
นวนิยายเรื่องนี้จะถูกมองวามีความไมสอดคลองระหวางเนื้อหาบางตอนในนวนิยายกับขอเท็จจริง 
จากหลักฐานทางประวัติศาสตรของชาติจีนในยุคสมัยที่นวนิยายกลาวถึงก็ตาม หากแตภาพรวมของ 
กลวิธีการประพันธเรื่อง The Good Earth ยังคงทําใหเพิรล เอส. บัก ไดรับการยอมรับจากผูอานวา 
สามารถใชกลวิธีในการประพันธนวนิยายไดอยางมีคุณภาพ กลาวคือผูประพันธมีการเลือกใชคําและ 
รูปแบบประโยคอยางงายๆ ไมซับซอนจนเกินไป ทําใหเกิดผลดีตอผูอานที่จะเขาใจถึงองคประกอบ 
ตางๆของนวนิยายที่ผูประพันธไดนําเสนอเปนอยางดี นอกจากนี้การประพันธนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ยังถูกมองวาเปนการผสมผสานระหวางการใชสํานวนทางภาษาแบบพระคัมภีร 
ไบเบิลกับนิยายเกี่ยวกับวีรบุรุษของจีนโบราณที่มีวิธีการประพันธที่เรียบงาย โดยสํานวนทางภาษา 
ทั้งสองลวนเปนส่ิงที่ผูอานคุนเคยเปนอยางดี  ทําใหนวนิยายของเธอมีเอกลักษณเฉพาะที่ทรงคุณคา 
ดังที่ Walton ไดกลาวยกยองถึงกลวิธีการประพันธและการใชถอยคําที่เหมาะสมลงตัว 

The style of The Good Earth is one of its most 
appealing qualities.  It derives from the mellifluous prose of 
the King James Version of the Bible intermingled with the 
technique of the traditional Chinese sagas.  In many respects 
the two style of sources are similar.  The choice of words is 
clear, simple, and vivid, and features considerable use of 
parallelism and balanced sentence structure. […] 53 

นวนิยายเรื่อง The Good Earth ยังคงเปนนวนิยายที่สรางความสําเร็จอันยิ่งใหญใหแก 
เพิรล เอส. บัก และกลายเปนนวนิยายที่รูจักในระดับนานาชาติมากกวานวนิยายเรื่องใด ๆ ในชวง 
ระยะเวลาที่นวนิยายเรื่องนี้มีการตีพิมพออกมา  การนําเสนอเรื่องราวผานตัวละครตาง ๆ ยังเกิดขึ้น 
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ภายใตกลวิธีการประพันธที่บรรจงในการเลือกใชคําเปนอยางดี และชวยใหผูอานรับรูถึงความรูสึก 
พื้นฐานของ  ตัวละครซ่ึงอยูในสภาพสังคมที่แตกตางกันไดเปนอยางดี 

[…] There is The Good Earth, too, the world novel of 
Pearl Buck, a universal book of our own time, which conveys, 
in characters with whom words have their full weight, a sense 
of the basic integrities on which societies are built. […] 54 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประสบความสําเร็จจากการประพันธนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
เธอก็ไดตัดสินใจเขียนนวนิยายที่มีเนื้อหาตอเนื่องจากเรื่องเดิม โดยประสงคจะอธิบายใหเห็นถึง 
ปรากฏการณความเปล่ียนแปลงที่เกิดกับตระกูลของหวางหลุง โดยเฉพาะกับบุตรทั้งสามคนของเขา 
และจากความตั้งใจของเพิรล เอส. บักที่ตองการจะนําเสนอเรื่องราวของบรรดาบุตรของหวางหลุง 
เธอจึงตั้งชื่อนวนิยายที่เธอแตงขึ้นใหมนี้วา Sons ซ่ึงประพันธเสร็จเมื่อป ค.ศ. 1932 แมวาภาพรวม 
ของนวนิยายเรื่องนี้จะเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงภายในครอบครัวของหวางหลุง 
หลังจากที่เขาเสียชีวิตแลว โดยกลาวถึงการดําเนินชีวิตของบรรดาบุตรทั้งสาม ที่แตกตางจาก 
หวางหลุงโดยส้ินเชิง แตผูประพันธไดมุงเนนที่จะนําเสนอภาพของตัวละครพยัคฆหวาง 
(Wang the Tiger) บุตรคนที่สามของหวางหลุงมากที่สุด พยัคฆหวางไดกลายเปนหัวหนาของกอง 
กําลังที่มีอํานาจและมีความพยายามท่ีจะควบคุมพื้นที่ในมลฑลทางใตไว เพ่ือตนจะไดกลายเปนผูทรง 
อํานาจ หากแตเขาไมสามารถทําในส่ิงที่ตองการไดสําเร็จ อยางไรก็ตามพยัคฆหวางไดฝากความหวัง 
ไวที่หวางหยวน  (Wang  Yuan) ผู เปนบุตรชายในการเปนผูสืบทอดเจตนารมณตอจากเขา 
แตหวางหยวนมิไดมีใจฝกใฝในชีวิตทหารเชนบิดาจึงทําใหพยัคฆหวางผูเปนบิดาผิดหวังในตัวเขา 
เปนอยางมาก จากเรื่องราวทั้งหมดจึงสามารถกลาวไดวา เนื้อหาของนวนิยายเรื่อง Sons  เปนการ 
บรรยายถึงชีวิตของพยัคฆหวางเปนสวนใหญ ดังนั้นพยัคฆหวางจึงเปนตัวละครที่เพิรล เอส. บัก 
กําหนดใหมีบทบาทในการดําเนินเรื่องมากที่สุด 55 

นวนิยายเรื่อง Sons จึงนับไดวาเปนภาคที่สองตอจากเรื่อง The Good Earth  โดยภาพรวม 
ของนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้จะมีความแตกตางกันทั้งในดานชวงระยะเวลาและมิติทางสังคมที่ 
เกี่ยวของกับการใชชีวิตของตัวละคร อยางไรก็ตามนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ยังคงสะทอนใหเห็นถึง 
มิติของความเปนจีนไวอยางมากมายเชนเดียวกัน หากเปรียบเทียบถึงความแตกตางในการนําเสนอ 
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ภาพของความเปนจีนของนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้จะพบวานวนิยายเรื่อง Sons  มีลักษณะของการ 
มุงเนนการใหภาพท่ีเปนปจเจกชนมากกวานวนิยายเรื่อง The Good Earth หรือบางทีอาจจะกลาว 
ไดวา The Good Earth เปนการใหภาพทางสังคมจีนที่มุงเนนภาพรวมของความเปนจีนแบบกวาง ๆ 
ในขณะที่ Sons มุงเนนภาพของปจเจกชนที่ชัดกวา แมวานวนิยายเรื่อง Sons จะมีชื่อเสียงไมเทากับ 
เรื่อง The Good Earth แตเพราะเปนงานที่ประพันธขึ้นภายหลัง ทําใหนวนิยายเรื่องนี้มีขอไดเปรียบ 
ในกลวิธีการการประพันธที่สามารถใหมุมมองที่กวางกวา 

The characters are much more sharply individualized in 
Sons than in The Good Earth or perhaps they are merely 
rounded out. […] There is more power in the new book, and a 
wider scope. […] 56 

นอกจากนี้ นวนิยายเรื่อง Sons ยังมีประเด็นที่นาสนใจในการกําหนดบุคลิกของตัวละคร 
เอก กลาวคือพยัคฆหวางมีสวนประกอบในภาพรวมสวนใหญที่สอดคลองกับตัวละครแบบ 
โศกนาฏกรรมของกรีก (Tragic hero) ซ่ึงมีความยิ่งใหญภายในตัวเองทุกประการ เพียงแตเปนขุน 
ศึกชั้นรองๆ ที่ไมใชผูยิ่งใหญโดยชาติกําเนิดตามแบบตัวละครกรีกแตประการใด พยัคฆหวางเปน 
ผูที่มุงจะฉวยอํานาจและทรัพยตามวิถีโบราณของจีน แตกลับขาดความเด็ดขาดแบบเผด็จการ 
ซ่ึงถือเปนส่ิงที่สําคัญในการกาวไปสูความยิ่งใหญ จึงกลาวไดวาขอเสียเพียงขอเดียวของตัวละคร 
คือความใจออนของเขา ทําใหเขาตองจมติดอยูกับความวางเปลา 57 การเปนคนที่มีจิตใจออนโยน 
เกินไปของพยัคฆหวาง จึงเปนขอบกพรองที่สําคัญเพียงอยางเดียวซ่ึงกอใหเกิดความสูญเสีย ในส่ิง 
ที่ตนปรารถนาของตัวละคร อยางไรก็ตามการกําหนดเนื้อหาของนวนิยายโดยใหตัวละครที่ตองพบ 
กับความวางเปลาและความผิดหวังในตอนจบจึงทําใหตัวละครมีลักษณะสอดคลองกับกฎของ 
อริสโตเติล  (Aristotle)  ที่กลาวไวเกี่ยวกับลักษณะของละครแบบโศกนาฏกรรมที่สามารถสราง 
ความรูสึกกลัว (Fear) และสงสาร (Pity) ในชะตากรรมของตัวละครใหแกผูอาน 

Since, therefore, it is the business of the tragic poet to 
give that pleasure which with arises from pity and terror, 

56 
Harris,  Pearl S. Buck: A Biography, p.196. 

57 
Walton,  American Writers, p.117.



24 

through imitation, it is evident that effect by the circumstances 
of the action itself. 58 

นวนิยายเรื่อง Sons จึงเปนนวนิยายที่ยาวที่สุดเรื่องหนึ่งของเพิรล เอส. บักและมีคุณคาทาง 
วรรณกรรมในดานตาง ๆ ไมนอยไปกวานวนิยายเรื่องอ่ืน ๆ ที่เธอไดประพันธไว  หลังจากที่ 
ประพันธเรื่อง Sons เสร็จแลว ตอมาในปค.ศ. 1935 เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่องใหม 
ขึ้นมาคือ A House Divided เพื่อแสดงใหผูอานเห็นความเปนไปในชวงสุดทายของตระกูลของ 
หวางหลุง นวนิยายเรื่องนี้จึงเปนภาคจบที่สรุปเหตุการณความเปนไปในตระกูลของหวางหลุง 
ทั้งหมด โดยเนื้อหาของนวนิยายยังคงตอเนื่องจากเรื่อง Sons  กลาวคือมีการกลาวถึงตัวละครเอก 
ของเรื่องคือ หวางหยวนบุตรชายคนเดียวของพยัคฆหวาง ซ่ึงมีความคิดที่แตกตางจากบิดาและ 
พยายามหาทิศทางการดําเนินชีวิตใหกับตนเอง ครั้งหนึ่งในชวงชีวิตของหวางหยวนซ่ึงเปน 
ระยะเวลาอันส้ัน เขาไดกลับไปยังผืนดินของหวางหลุงผูเปนปู และมองเห็นวาไมสามารถจะ 
ปรับปรุงสภาพแวดลอมนั้นไดจึงตัดสินใจเดินทางไปยังเซ่ียงไฮ โดยเขาไปปะปนอยูกับกลุมคนมี 
ฐานะภายใตการแนะนําจากญาติของเขา หลังจากนั้นหวางหยวนไดไปอเมริกาและสําเร็จการศึกษา 
ที่นั่น อยางไรก็ตามหวางหยวนพบวาอเมริกาไมใชบานของตน เขาจึงตัดสินใจกลับมายังประเทศ 
จีนพรอมกับไดเผชิญเหตุการณการปฏิวัติรัฐบาลใหมที่เกิดขึ้น ในที่สุดการกลับมาของหวางหยวน 
ทําใหเขามีโอกาสใชความรูมาชวยประเทศชาติและประชาชนโดยไดสอนนักศึกษาของเขาเกี่ยวกับ 
ระบบเกษตรกรรมสมัยใหมตามแนวทางของตะวันตก  เหตุการณในชวงสุดทายของนวนิยายจึงมี 
นัยบงชี้ถึงการเริ่มส้ินสุดของวิถีชีวิตชาวนาในยุคสมัยเกา ซ่ึงถูกแทนที่ดวยความเจริญกาวหนาทาง 
วิทยาการสมัยใหม นวนิยายเรื่อง A House Divided ไดรับการวิพากษวิจารณถึงการวางโครงเรื่องที่ 
ขาดเอกภาพ และการขาดเหตุผลสอดรับในการจัดวางลําดับชุดเหตุการณภายในนวนิยาย 
จนถูกมองวาความบกพรองที่เกิดขึ้นนี้อาจสงผลกระทบตอความนิยมในงาน นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักเรื่องตอไป ตัวอยางหนึ่งคือ 

The novel moves from the farm to the city. And from 
China to the United States and back to China. There is almost 
no cohesiveness as the book constantly scatters its impact. 
Here begins a defect that was to grow in Buck’s fiction and 
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that would damage many of her post- 1930’s novels: an 
obsession with overplotting. […] 59 

นวนิยายชุดทั้งสามเรื่อง (Trilogy) ที่ไดแสดงเรื่องราวอันตอเนื่องกันเกี่ยวกับครอบครัว 
ของหวางหลุงตั้งแตยุคเริ่มตนจนถึงการส้ินสุดที่รุนหลานถูกนําเสนอภายใตชื่อเรียกนวนิยายชุดนี้ 
วา The House of Earth อยางไรก็ตามการประพันธนวนิยายใหมีเนื้อหาติดตอกันไปทั้งสามเรื่องนี้ 
ไมไดทําใหเนื้อหาของนวนิยายขยายออกไปไกลจากนวนิยายเรื่องแรกเพียงอยางเดียวเทานั้น 
หากแตผูประพันธไดทําการขมวดปมในนวนิยายเรื่องสุดทาย เพื่อใหผูอานเห็นถึงพัฒนาการของ 
ตัวละครในรุนที่สาม กับการกลับไปสูผืนดินอันเปนสมบัติของบรรพบุรุษของเขา 

The trilogy does not carry us so far, however: it concludes 
with a soft of reconciliation between the third generation and the 
Good earth. One of Wang Lung’s grandsons, a man educated in the 
West, returns to the family estate and applies the knowledge he has 
acquired to the improvement of the conditions of work and life 
among the peasants. 60 

แมวาการประพันธนวนิยายชุด The House of Earth จะเกิดขึ้นดวยความตั้งใจของ 
เพิรล เอส. บัก ในการนําเสนอใหเห็นพัฒนาการของตัวละครที่สืบเนื่องกันในนวนิยายทั้งสามเรื่อง 
แตภายในระยะเวลา 5 ป (1930 – 1935) ที่ผูประพันธไดรวบรวมนวนิยายชุดนี้เสร็จสมบูรณ 
เพิรล เอส. บักก็ไมไดใชเวลาท้ังหมดกับการประพันธนวนิยายเพียงแคสามเรื่องเทานั้น หากแตยังได 
ผลิตนวนิยายขนาดยาวอีกสองเรื่องคือ The First Wife and Other Stories และ The Mother  ดวยเหตนุี้ 
จึงกลาวไดวาภายในระยะเวลา 5 ป เพิรล เอส. บักไดประพันธงานวรรณกรรมเลมใหญติดตอกันได 
ถึง 5 เลม 

สําหรับนวนิยายเรื่อง The First Wife ซ่ึงประพันธเสร็จในป ค.ศ. 1933 เปนการเสนอภาพ 
ของการปะทะกันระหวางคานิยมโบราณกับคานิยมสมัยใหมที่เกิดขึ้นในยุคสมัยแหงการปฏิวัติ 
เนื้อหาของนวนิยายเปนการกลาวถึงตัวละครหลี หยวน (Li Yuan) หนุมชาวจีนซ่ึงเดินทางไปเรียนที่ 
อเมริกาเปนเวลา 7 ป ไดเดินทางกลับมาหาภรรยาและครอบครัวของเขาที่ประเทศจีน การอยูใน 
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อเมริกาเปนเวลานานทําใหหลี หยวนไดนําความคิดแบบเสรีภาพแบบชาวอเมริกันรวมถึงแนวคิดการ 
ปลดปลอยผูหญิงใหเปนอิสระติดตัวมาดวย แตในทางกลับกัน หลี หยวน (ซึ่งมีความคิดแบบใหมใน 
การปลดปลอยสตรีสูเสรีภาพ) กลับเกิดรูสึกไมพอใจภรรยาของเขา เพราะเขาเห็นวาเธอเปนคนไร 
การศึกษาและมีลักษณะของผูหญิงที่ตองทํางานอยางตรากตรํา รวมถึงการมีฝาเทาใหญโดยลักษณะ 
ตางๆที่มีอยูในภรรยาลวนแตเปนส่ิงที่ไมนาพึงพอใจสําหรับเขา ดวยเหตุนี้หลี หยวนจึงทิ้งภรรยาและ 
ครอบครัวไปอยูยังเมืองทางชายฝงทะเล และหลังจากนั้นไมนาน เขาไดสงขาวใหทางบานทราบวาจะ 
แตงงานใหม ดังนั้นภรรยาของหลี หยวน จึงเกิดความอับอายและเสียใจจนตองตัดสินใจกระทํา 
อัตวินิบาตกรรมดวยการผูกคอตาย นวนิยายเรื่อง The First Wife ยังเปนวรรณกรรมที่มีความโดดเดน 
ในการแสดงมุมมองของสตรี ภรรยาของหลี หยวนไดสะทอนถึงสถานะของสตรีจีนที่อยูภายใต 
คานิยมแบบดั้งเดิมจนตองเลือกความตายเปนทางออกสุดทายสําหรับชีวิต 

นวนิยายเรื่อง The First Wife  นับเปนนวนิยายที่ทําใหเพิรล เอส. บักไดรับการยกยองวาเปน 
นักประพันธที่มีการรับรูอยางฉับไวตอความรูสึกตอการมองเห็นความเจริญกาวหนาของสังคม 
สมัยใหมซ่ึงสงผลกระทบตอผูหญิงที่ยึดถือแนวทางการดําเนินชีวิตแบบโบราณ 61  นอกจากนวนิยาย 
เรื่อง The First Wife  แลว เรื่องส้ันเรื่องอ่ืน ๆ ที่เพิรล เอส. บัก ไดประพันธและจัดพิมพลงภายใน 
หนังสือเลมเดียวกันนั้น ยังคงใหภาพความเปนจีนสูสายตาของผูอานอีกเชนกัน แมวาเรื่องส้ัน 
เหลานั้นจะมีความยาวนอยกวาและไมเปนที่รูจักมากเทากับ The First Wife ก็ตาม 

If any further proof were needed that Mrs. Buck writes with 
a realist’s eye of the China which she loves, this collection of her 
short stories and sketches supplies it.  She is vibrantly alive to the 
beauty which belongs to China’s ancient way of life. […] 62 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประพันธนวนิยายเรื่อง The First Wife and Other Stories  เปนที่ 
เรียบรอยแลว และกอนที่จะประพันธเรื่อง A House Divided ใหเปนภาคจบของนวนิยายชุด 
The House of Earth นั้น เธอไดประพันธนวนิยายเรื่อง The Mother ซ่ึงเสร็จในป ค.ศ. 1934 เนื้อเรื่อง 
เปนการกลาวถึงชีวิตของหญิงชาวนาที่ตองรับผิดชอบงานทุกอยางภายในบานรวมถึงการทํานา 
หลังจากที่สามีซ่ึงเปนคนรักการทองเที่ยวและมีนิสัยเกียจครานไดทิ้งเธอไปนั้น ทําใหเธอตองทํางาน 
หนักมากขึ้นเพียงลําพัง ยิ่งไปกวานั้นลูกสาวของเธอเกือบจะตาบอดสนิท ทําใหเธอแบกรับภาระมาก 
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ขึ้นจนกระทั่งลูกสาวเสียชีวิตไป ตอมาลูกชายของเธอไดเขาไปยุงเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเมือง 
และถูกประหารชีวิตในที่สุด ความทุกขตัวละครในฐานะแมที่ตองสูญเสียลูกของตนจึงมากขึ้นเปน 
ทวีคูณ ความโศกเศราในจิตใจของตัวละครซ่ึงเปนแมไดบรรเทาลงไปเมื่อมีหลานชายสืบสกุล 
นวนิยายเรื่องนี้เปนผลงานวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก ที่มีลักษณะโดดเดนในการสะทอนถึงความ 
รักความผูกพันและความเสียสละที่แมมีตอลูกไดเปนอยางดี 

ไมเพียงแตการนําเสนอภาพของ “แม” ในนวนิยายเรื่องนี้จะมีลักษณะที่สอดคลองกับความเปน 
แมตามแบบฉบับสากลที่สามารถพบไดทั่วไปเทานั้น หากแตตัวละครแมยังสะทอนสัจธรรมแหง 
ความเปนมนุษยไดอยางสมบูรณอีกเชนกัน เนื่องจากผูประพันธไดผสมผสานการเรียนรูปรากฏการณ 
ที่หลากหลายใหกับตัวละครเอกของเรื่อง ดังนั้นปรากฏการณตางๆที่เกิดขึ้นนี้จึงสรางลักษณะเฉพาะ 
ในการสะทอนภาพของมนุษยชาติที่ชัดเจนใหแกนวนิยายมากยิ่งขึ้น 

In attempting to draw a portrait of the eternal, universal 
mother, a saga mingling joy and sorrow, birth and death, 
despair and hope, Buck has written a book with many effective 
scenes and many poignantly realized emotions. […] 63 

นวนิยายเรื่อง The Mother เปนวรรณกรรมที่มีกลวิธีในการนําเสนอเรื่องราวคลายกับ 
นวนิยายเรื่อง The Good Earth เนื่องจากนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ตางถูกประพันธขึ้นโดยการสมมุติให 
ตัวละครเอกของเรื่องเปนชาวนาจีน  ดังนั้นนวนิยายทั้งสองเรื่องจึงมุงเนนที่จะนําเสนอวิถีชีวิตของ 
ชาวนาเปนสําคัญ และนอกจากความใกลเคียงกันในประเด็นของการกําหนดตัวละครเปนชาวนา 
เชนเดียวกันแลว  นวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ยังไดรับการวิจารณถึงขอแตกตางในเชิงเปรียบเทียบระหวาง 
การนําเสนอภาพโดยรวมจากนักวิจารณบางทานอยาง  Florence Ayscough ที่ไดกลาวยกยองนวนยิาย 
เรื่อง The Mother  ถึงกลวิธีในการประพันธที่มีความสมจริงมากวานวนิยายเรื่อง The Good Earth 

Amazing, I can find no more fitting word.  In many ways 
The Mother is finer than The Good Earth. […] I do not think 
there is anything you could say in regard to it which would be 
an exaggeration. 64 
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นวนิยายเรื่อง The Mother ยังเปนงานวรรณกรรมที่ผูประพันธมุงเนนภาพของความเปนแม 
ในลักษณะสากลโดยไมไดเปนลักษณะของปจเจกชน ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับวัตถุประสงคของ 
การประพันธ เพิรล เอส. บักจึงไมไดสมมุติชื่อตัวละครไวภายในนวนิยายเรื่องนี้ ในป ค.ศ. 1936 
เพิรล เอส บัก ไดประพันธงานนวนิยายประเภทชีวประวัติขึ้นอีก 2 เรื่องโดยเนื้อหาของนวนิยาย 
กลาวถึงประวัติของสมาชิกภายในครอบครัวของเธอ ไดแก The Exile ซ่ึงนําเสนอชีวประวัติของ 
มารดา และ Fighting Angel ซ่ึงนําเสนอชีวประวัติของบิดา 65 โดยงานประพันธทั้งสองเรื่องตางมีการ 
กลาวถึงการเผชิญกับประสบการณชีวิตที่เต็มไปดวยอันตรายในประเทศจีนชวงเหตุการณความ 
วุนวายของบุคคลทั้งสองไวเชนเดียวกัน 

ในป ค.ศ. 1941  เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  โดยเธอตองการ 
นําเสนอภาพชาวจีนกับการเผชิญหนาจากการรุกรานของกองทัพญี่ปุน ผูประพันธไดกลาวถึงชีวิต 
ของหลิงตัน (Ling Tan) และครอบครัวตลอดจนเพื่อนบานของเขาที่เคยใชชีวิตกันอยางสงบสุขกอน 
เกิดสงคราม ทวาเมื่อทหารญี่ปุนเขามารุกรานความสงบสุขที่เคยมีไดหมดไปจากหมูบานโดยมีส่ิง 
เลวรายจากสงครามในรูปแบบตางๆเกิดขึ้นแทนที่  นวนิยายไดสะทอนภาพความเปนอยูที่เปล่ียนไป 
ของคนในหมูบานจากที่ไมเคยไดรูจักหรือสัมผัสกับโทษภัยของสงครามใหกลายเปนผูที่ตองเผชิญ 
กับความเลวรายจากสงครามและเริ่มชินชาตอความตายที่ เกิดขึ้น ยิ่งไปกวานั้น Dragon Seed 
ไดนําเสนอถึงปฏิกิริยาและการเคล่ือนไหวเพื่อทําสงครามของหลิงตันและครอบครัวตลอดจนเพื่อน 
บานของเขาเพื่อตอตานทหารญี่ปุน 

นวนิยายเรื่อง Dragon Seed นับเปนนวนิยายที่ใชเคาโครงเหตุการณจริงในประวัติศาสตรมา 
เปนสวนสําคัญในการนําเสนอโครงเรื่อง และนวนิยายเรื่องนี้นับเปนความสําเร็จอยางยิ่งใหญอีกเรื่อง 
หนึ่งของเธอเนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้ไดตีพิมพในชวงเวลาที่ประเทศสหรัฐอเมริกากําลังเริ่มทํา 
สงครามกับญี่ปุน กอปรกับการที่ชาวอเมริกันอยูในภาวะตองการอานนวนิยาย ซ่ึงมีเนื้อหาเกี่ยวกับ 
ชาติพันธมิตรในเอเชีย สงผลใหยอดขายหนังสือเรื่องนี้เพิ่มสูงขึ้น ตลอดจนมีบางบริษัทซ้ือลิขสิทธ์ิ 
เพ่ือนําไปสรางเปนภาพยนตร 

Dragon Seed is Pearl Buck’s fictional response to the 
calamities that Japanese aggression visited upon China’s rural 
population. Pearl’s timing was political and commercially 
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lucky: the novel was published just a month after the United 
States entered the war, when Americans were eager for 
encountering stories about their new Asian allies. Sale were 
strong (the Book-of-the-Month-Club printed 290,000 copies) 
and MGM paid a rumored $105,000 for movie rights. 66 

หลังจากนั้นในป ค.ศ. 1943 เพิรล เอส. บัก ไดประพันธนวนิยายเรื่อง The Promise: A Novel 
of China and Burma  โดยนวนิยายเรื่องนี้เปนการนําเสนอเหตุการณทางประวัติศาสตรที่เกิดกับ 
ประเทศจีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองเปนองคประกอบสําคัญในการนําเสนอโครงเรื่อง เนื้อหา 
ของ The Promise มีลักษณะเปนนวนิยายแนวโศกนาฏกรรมที่กลาวถึงความรวมมือที่ลมเหลว 
ระหวางจีนกับอังกฤษในการตอสูกับกองกําลังทหารญี่ปุนที่ประเทศพมา ตัวละครเอกของเรื่องคือ 
เลา ซาน (Lao San) เปนทหารที่ถูกสงไปพรอมกับกองกําลังของจีนภายใตภารกิจในการชวยเหลือ 
ทหารอังกฤษที่กําลังลาถอยจากการสูรบกับทหารญี่ปุน การเขาไปปฏิบัติภารกิจทางการทหารของ 
เลา ซานในประเทศพมาทําใหเขาไดพบกับความเกลียดชังทางเชื้อชาติของชาวพมาที่มีตอทหาร 
อังกฤษและทหารจีนในฐานะพันธมิตรของอังกฤษเชนกัน 

ลักษณะเดนของนวนิยายเรื่อง The Promise คือการสะทอนภาพเหตุการณทางประวัติศาสตร 
จีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง หากพิจารณาในประเด็นการตั้งชื่อนวนิยายจะพบวาคําวา 
“Promise” (คําสัญญา) เปนการอางถึงเหตุการณความสัมพันธทางการทหารระหวางจีนกับอังกฤษใน 
สมัยสงครามโลกครั้งที่สอง เนื่องจากในครั้งนั้นอังกฤษไดใหสัญญากับจีนวาจะจัดสงยุทโธปกรณ 
โดยเฉพาะเครื่องบินใหเพื่อปองกันประชาชนจากการทิ้งระเบิดของทหารญี่ปุน 67 แตในที่สุดคําสัญญา 
ของอังกฤษก็เปนเพียงคําพูดเทานั้น ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไมไดประพันธนวนิยาย 
เรื่องนี้เพียงเพื่อการนําเสนอภาพของประเทศจีนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สองเทานั้น หากแตยัง 
วิพากษวิจารณถึงลัทธิลาอาณานิคม (Colonialism) และความหลงใหลอํานาจของประเทศอังกฤษ 
ในครั้งนั้นอีกดวย เหตุการณตางๆในนวนิยายที่กลาวถึงความพายแพของกองกําลังฝายอังกฤษจึงเปน 
การตอกย้ําถึงความพายแพที่มีสาเหตุมาจากความลุมหลงอํานาจของอังกฤษ 

The British never reach beyond their instinct for 
domination; even those who are personally decent or brave 
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are possessed by dreams of empire and tainted by an 
inexpressible assumption of racial superiority. The British 
can’t even tell the difference between Chinese, Burmese, and 
Japanese; their defeat is history’s mocking reply to 
generations of bigotry. 68 

แมวานวนิยายเรื่อง The Promise อาจจะเปนวรรณกรรมที่ไมไดรับการยอมรับจากผูอาน 
มากเทากับวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆของเพิรล เอส. บักก็ตาม แตนับวาเปนงานประพันธที่มีการนําเสนอ 
ภาพเหตุการณทางประวัติศาสตรไดอยางมีชีวิตชีวา และกลายเปนคุณคาอันยิ่งใหญของนวนิยายเรื่อง 
นี้ตอไป 

The Promise can in no way be considered a successful 
novel, it is living history and its thesis remains long after all 
other aspects of the book are forgotten. 69 

ในป ค.ศ. 1946 เพิรล เอส. บักไดประพันธนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  เสร็จเปนที่ 
เรียบรอย นับเปนครั้งแรกที่เธอไดสรางตัวละครเอกและตัวละครสําคัญของนวนิยายใหเปนชนชั้นสูง 
เพื่อนําเสนอใหเห็นวิถีชีวิตความเปนอยูของชนชั้นสูงของสังคม เนื้อเรื่องของนวนิยายเปนการ 
กลาวถึง มาดามวู (Madame Wu) สตรีมีอายุที่คิดวาชีวิตของผูหญิงไมไดส้ินสุดลงที่การหยุดใหกาํเนดิ 
บุตร หากแตยังมีทางเลือกที่สามารถเดินไปไดดวยตนเอง ดังนั้นในการจัดงานวันครบรอบวันเกิดปที่ 
40 ของเธอ มาดามวูไดประกาศท่ีจะเลิกปรนนิบัติสามีในฐานะภรรยาและจะขอปลีกตัวเพื่อใชชีวิต 
โดยลําพังตามความตองการของเธอ มาดามวูยังเห็นวาเธอไดปฏิบัติตอสามีในฐานะภรรยาที่ดีมาโดย 
ตลอดและเปนเวลาที่สมควรแลวที่เธอจะหาภรรยาอีกคน เพื่อมาทําหนาที่ปรนนิบัติสามีแทนเธอ 
นอกจากนี้เนื้อเรื่องในสวนตอไปของนวนิยายเปนการกลาวถึงความสับสนในวิถีชีวิตที่มาดามวูได 
ตัดสินใจเลือกในชวงเวลาหลายปตอจากนั้น แมในเบื้องตนส่ิงที่เธอตัดสินใจเลือกกระทํากลายเปน 
เรื่องที่มีการโจษจันทจากคนทั่วไปเพราะพวกเขามองวาการกระทําของเธอเปนเรื่องที่ผิดธรรมชาติ 
แตในที่สุดแลวมาดามวูก็ไดพบกับความสุขในชีวิตหลังจากที่ เธอไดรูจักกับอังเดร  (Andre) 
นักมนุษยธรรมชาวตะวันตกซ่ึงเปนกัลยาณมิตรและคอยใหคําแนะนําในการใชชีวิตใหแกเธอ 
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นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women นับเปนงานประพันธท่ีมีลักษณะเดนแตกตางจากนวนิยาย 
ทั่วไปของเธอ กลาวคือเปนนวนิยายที่มีเนื้อหาโนมเอียงไปในทางเรื่องลึกลับ ยิ่งไปกวานั้นนวนิยาย 
เรื่องนี้ยังแสดงใหเห็นวามิตรภาพ (ของมาดามวูและบราเดอรอังเดร) เกิดขึ้นมาจากความรักและความ 
เขาใจและเปนส่ิงที่อยูเหนือพรหมแดนทางวัฒนธรรม เผาพันธุ และเพศสภาพ 70 ดังนั้นนวนิยายเรื่อง 
นี้จึงมีความโดดเดนในการนําเสนอประเด็นเรื่องมนุษยธรรมและความกรุณาที่มีตอเพื่อนมนุษย 
ดวยกันอีกดวย 

[…] Madame Wu, the leading character, and Brother 
Andre, the totally unselfish, dedicated scholar, combine to create 
what is probably Buck’s strongest statement of benevolence and 
humanitarianism within the pages of a novel. […] 71 

นวนิยายเรื่อง Pavilion of Women จึงเปนหนึ่งในจํานวนผลงานนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ที่ประสบความสําเร็จโดยเปนที่ยอมรับจากผูอานวรรณกรรมทั่วโลก ดังนั้นนวนิยายเรื่องนี้ยังไดรับ 
ความสนใจจากกลุมผูประกอบการธุรกิจบันเทิงและถูกนําไปจัดทําเปนละครภาพยนตร ดังนั้นจึงเปน 
ขอพิสูจนใหเห็นถึงความสําเร็จของนวนิยายเรื่องนี้ที่ไดรับการตอบรับจากผูอาน 

Her next novel, Pavilion of Women, Published in late 
1946, returned in Chinese material. The book did well, selling 
over 200,000 copies as a Literary Guide selection and briefly 
attracting Hollywood’s interest; Otto Preminger asked Darryl 
Zenuck to buy the movie rights. […] 72 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักประพันธนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women เสร็จเปนที่เรียบรอย 
แลว เธอยังคงทุมเทชีวิตใหกับการสรางสรรคงานวรรณกรรมทั้งนวนิยายทั่วไปและนวนิยายแนว 
สารคดีอยูเรื่อยมา  ผลงานวรรณกรรมของเธอที่ประพันธขึ้นในระยะหลังหลายเลมไดกลายเปนที่รูจกั 
และยอมรับจากผูอานเชน My Several Worlds นวนิยายเชิงอัตชีวประวัติของเธอซ่ึงประพันธเสร็จใน 
ป ค.ศ. 1956 และ All Men are Brothers  นวนิยายที่เพิรล เอส. บักแปลมาจากนวนิยายจีนเรื่อง 
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Shui-hu Chuan นวนิยายในยุคราชวงศหมิง (Ming period) 73 ประพันธเสร็จในป ค.ศ. 1963 เปนตน 
งานวรรณกรรมเหลานี้ไดรับการกลาวถึงและอางอิงเมื่อมีการกลาวถึงประวัติและผลงานของ 
เพิรล เอส. บัก ยิ่งไปกวานั้นงานวรรณกรรมของเธอสวนใหญไมวาจะเปนชวงใดในชีวิตนักประพนัธ 
ของเธอลวนยังคงมีการกลาวถึงประเทศจีนทั้งส้ิน  ความมุงมั่นในการสรางสรรคผลงานของ 
เพิรล เอส. บักทําใหเธอไดรับการยอมรับวาเปนนักประพันธที่มีจิตวิญญาณแหงความเปน 
นักประพันธโดยแทจริงแมในวาระสุดทายของชีวิตซ่ึงเปนเวลาที่เธอปวยหนัก เธอก็ยังแสดง 
เจตนารมณอันแนวแนในการเปนนักประพันธโดยไมยอทอตออุปสรรคที่เกิดขึ้น 

In failing health, Miss Buck continued to write until her 
death. Her last book, All Under Heaven, was published less 
than a week before her death on March 6, 1973. 74 

แมวางานประพันธของเพิรล เอส. บักจะไดรับความนิยมจากผูอานที่แตกตางกัน แตก็ 
อาจจะกลาวไดวาผลงานที่เกิดขึ้นทั้งหมดลวนแตเปนงานประพันธที่ทรงคุณคาซ่ึงเกิดจากจิตวิญาณ 
แหงความเปนนักเขียนที่แทจริงและความรักความผูกพันระหวางเธอกับแผนดิน (ประเทศจีน) ที่เธอ 
อยูอาศัย ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาเพิรล เอส. บักเปนนักประพันธที่มีคุณสมบัติของความเปน 
นักประพันธอยางแทจริงไมดอยไปกวานักประพันธคนใดๆในโลก 

73 
Warner Eichhorn,  Chinese Civilization, trans. Janet Seligman (New York: Frederick A. 

Praeger, 1969), p.319. 
74 

Frank,  Cyclopedia of World Authors, p.267.



บทที่ 3 

ภาพของประเทศจีนในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 

ประเทศจีนเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรของชาติยาวนานที่สุดแหงหนึ่งของโลก ดวยเหตุ 
นี้จึงทําใหโครงสรางทางสังคมของจีนมีความสลับซับซอนเปนอยางมาก  ยิ่ งไปกวานั้น 
ลักษณะเฉพาะของปรากฏการณในสังคมหลายประการไดกลายเปนเอกลักษณ ที่บงบอกถึงความ 
เปนจีนใหคนทั่วโลกรับรู ปรากฏการณอันหลากหลายทางสังคมจีน ไดถูกสะทอนออกมาจาก 
ผลงานวรรณกรรมประเภทตาง ๆ ของนักประพันธตั้งแตอดีตจนปจจุบัน เชนเดียวกับเพิรล เอส. บกั 
นักประพันธที่บันทึกปรากฏการณทางสังคมของประเทศจีนไวในนวนิยายของเธอ ในบทนี้ผูวิจัย 
มุงเนนที่จะศึกษาประเด็นภาพของประเทศจีนในนวนิยายของเพิรล เอส. บักซ่ึงจัดแบงออกเปน 5 
ประเด็นไดแก สังคมปตาธิปไตย  วิถีชีวิตของชนชั้นลาง ความเปนอยูของชนชั้นสูง สังคมที่เริ่ม 
เปล่ียนแปลงโดยรับวัฒนธรรมตะวันตกและสังคมที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม 

3.1 สังคมปตาธิปไตย 

การมีอํานาจครอบงําของบุรุษเพศเหนือสตรีในแบบเด็ดขาดเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่ง 
ของสังคมจีนในอดีตที่ปรากฏสืบตอกันมาเปนระยะเวลายาวนานกวา 4000 ป 1 ดวยเหตุนี้จึงกลาวได 
วาสังคมจีนเปนสังคมที่ยึดถือแนวความคิดแบบปตาธิปไตย (Patriarchy) อยางเหนียวแนน ซ่ึง 
ยกยองเชิดชูเพศชายมากกวาเพศหญิง  แนวความคิดดังกลาวนี้ไดกลายเปนปจจัยสําคัญ ที่กําหนด 
บทบาทของคนในสังคมโดยเฉพาะผูชายกับผูหญิงใหมีความแตกตางกันไปอยางส้ินเชิง เปนที่ 
ยอมรับกันโดยทั่วไปวาวาปจเจกชนในสังคมจีนในอดีตลวนมีสถานภาพ ความปลอดภัย 
และ สวัสดิภาพความเปนอยูจากสังคมที่ยกยองเชิดชูผูชายทั้งส้ิน ดังนั้นจึงเห็นไดวาภาพวิถีชีวิตของ 
ครอบครัวชาวจีนในสมัยกอนไดแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดยกยองเชิดชูผูชายและการครอบงํา 
สตรีเพศอยูตลอดเวลา 2 ดังนั้นสถานภาพของผูหญิงในสังคมจีน จึงเปนส่ิงที่ต่ําตอยเมื่อเทียบกับ 
ผูชาย และอาจกลาวไดวาสังคมจีนเปนสังคม ที่มีความเหล่ือมลํ้าทางเพศมากที่สุดสังคมหนึ่งในโลก 

1 
Pamela Tan, Women in Society: China (Kuala Lumpur: Kim Hup Lee, 1993), p.4. 

2 
Joyce Lebra and Joy Paulson,  Chinese Women in Southeast Asia (Singapore:  Kok Wah 

Press, 1980), p. 10.
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3.1.1 บุรุษเพศกับการมีอํานาจสังคมจีน 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นถึงอํานาจของผูชาย ซ่ึงไดรับ 
อิทธิพลจากการยึดถือคานิยมของคนในสังคมภายใตแนวคิดแบบปตาธิปไตยจนกลายเปนความ 
เหนือกวาทางเพศสภาพเมื่อเทียบกับผูหญิง ดังนั้นตัวละครชายสวนใหญจึงถูกสรางใหมีลักษณะ 
เปนผูนําที่มีอํานาจเด็ดขาดในครอบครัวของตนและแมวาจะมีนวนิยายบางเรื่องซ่ึงไมไดกําหนดให 
ตัวละครชายมีพฤติกรรมดังกลาวไวอยางชัดเจนก็ตาม แตผูประพันธก็มักจะสรางตัวละครฝายหญิง 
ใหมีลักษณะที่พรอมจะอยูภายใตอํานาจและการดูแลของผูชายรวมถึงพยายามทําทุกอยางเพื่อ 
เรียกรองความสนใจจากผูชายโดยหวังจะใหตนเองเปนที่ยอมรับสําหรับผูชาย ดวยเหตุนี้อาจกลาว 
ไดวานวนิยายของเพิรล เอส. บักเปนการนําเสนอภาพสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีแนวคิดยกยอง 
เชิดชูผูชายและสงผลใหตัวละครฝายชายของเพิรล เอส. บัก สวนใหญมีพฤติกรรมอันสอดคลองกับ 
คานิยมของประชาชนในสังคม 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นคานิยมภายใตการมีแนวคิดแบบ 
ปตาธิปไตยของชาวจีนในสมัยกอน เหตุการณตางๆในนวนิยายจึงแฝงไปดวยคานิยมแหงอคติ 
ทางเพศ (sexual bias) อยูเสมอ เชนการคลอดบุตรซ่ึงเปนตัวอยางสําคัญสําหรับแสดงถึงอคติทาง 
เพศในสังคมจีนสมัยกอนไดอยางชัดเจน เพิรล เอส. บักไดสะทอนคานิยมของชาวจีนที่ปรารถนาจะ 
มีบุตรชายมากกวาบุตรสาว ทัศนคติและพฤติกรรมของตัวละครในฐานะสมาชิกในครอบครัวที่ 
แสดงออกตอทารกแรกเกิดแสดงคานิยมดังกลาวไดเปนอยางดี ดังเชนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind ที่ผูประพันธไดบรรยายความรูสึกของกุยหลาน ตัวละครเอกของเรื่องเมื่อ 
เธอใหกําเนิดบุตรชาย วาเปนความเมตตาจากเทพเจาซ่ึงชวยใหเธอมีสามีผูสามารถใหบุตรชายแก 
เธอได  คําพูดของกุยหลานจึงมีนัยแสดงใหเห็นความเชื่อของเธอที่วาบุตรชายเปนส่ิงที่เทพเจา 
ประทานมาให การใชถอยคําแสดงความซาบซ้ึงในบุญคุณของสามีที่ทําใหเธอมีบุตรชาย โดยที่ทั้ง 
ชีวิตของเธอไมสามารถตอบแทนบุญคุณดังกลาวไดหมด จึงเปนการชี้ถึงความรูสึกปลาบปล้ืมของ 
มารดาตอการใหกําเนิดบุตรชายไดเปนอยางดี  ยิ่งไปกวานั้นการเชื่อมโยงเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครกับส่ิงศักดิ์สิทธ์ิจึงเปนกลวิธีของผูประพันธที่ชวยแสดงความรูสึกของการมีโชคดีของ 
ตัวละครใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

Now has my husband recompensed me for everything.  I 
thank the gods that I am married to a modern man.  He gives me
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my son for my own. All my life is not enough to repay my 
gratitude. 3 

ความคิดของกุยหลานที่เพิรล เอส. บัก อธิบายวาเธอไมสามารถตอบแทนบุญคุณของสามีที่ 
มอบบุตรชายใหแกตนเปนการชี้ถึงคุณคาของทารกชายแรกเกิดวามีคุณคาสูงกวาเมื่อเทียบกับชีวิต 
ของมารดา จนมารดาไมสามารถหาส่ิงใดมาเทียบเพื่อตอบแทนสามีของตนได ในขอความเดียวกัน 
นี้ยังแสดงใหเห็นวาบิดาอยูในฐานะเปนเจาของบุตรเหนือกวามารดา  ความคิดดังกลาวเห็นไดชัด 
จากคําพูดของกุยหลานที่กลาวกับสามีหลังการคลอดบุตรวาใหมองดูบุตรชายและรับไว เธอขอมอบ 
บุตรนี้ใหแกเขาผูเปนสามี 4  เหตุการณดังกลาวจึงเปนตัวอยางสําคัญในการสะทอนใหเห็นวาสําหรบั 
ชาวจีนแลวเพศชายคือเพศที่มีคุณคาและอํานาจเหนือกวาสตรี เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอถึงความยินดีของหวางหลุงและบิดาของเขาหลังจากที่ทราบ 
วาโอลันภรรยาของหวางหลุงไดใหกําเนิดบุตรคนแรกเปนผูชาย 

“It is a man child!” he called triumphantly. “You are 
grandfather and I am father!” 

The old man woke suddenly and began to laugh as he had 
been laughing when he fell asleep. 

“Yes-yes-of course,” he cackled, “a grandfather-a 
grandfather-” and he rose and went to his bed, still laughing. 5 

การที่ภรรยาไดใหกําเนิดบุตรคนแรกเปนผูชายเปนส่ิงที่ยังความยินดีใหกับหวางหลุงเปน 
ลนพน จนเขาถึงกับกลาวอยางภูมิใจวาเขาคิดวา จะไมมีเวลาใดที่จะมีความสงบสุขเทากับตอนนี้อีก 
แลว 6 บุตรชายจึงเปนเสมือนเครื่องหมายแหงความดีงามและความสุขสําหรับสมาชิกในครอบครัว 
นอกจากนี้ในคราวที่หวางหลุงมีบุตรชายคนที่สอง ผูประพันธไดบรรยายถึงความปล้ืมปติท่ีบดิาของ 
หวางหลุงไดมีหลานชาย และปรารถนาจะนําทารกแรกเกิดไปนอนรวมกับตนดวยความเชื่อวาเพื่อ 
ทําใหกระดูกและเลือดกลับสูความเปนหนุมอีกครั้ง 7  ยิ่งไปกวานั้นการที่บิดาของหวางหลุงได 
พรรณาความรูสึกของตนดวยถอยคําดังกลาวยังมีนัยแสดงถึงการยอมรับในความเปนอันหนึ่งอัน 

3 
Pearl S. Buck,  East Wind: West Wind (London: Methuen, 1949), p.71. 

4 
Ibid. 

5 
Pearl S. Buck,  The Good Earth (New York: John Day, 1950), p.38. 

6 
Ibid. 

7 
Ibid., p.55-56.
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เดียวกันระหวางตนเองกับทารกแรกเกิดอีกดวย เนื่องจากความรูสึกของตัวละครทําใหเห็นวาทารก 
เปนเสมือนตัวตนเดียวกันซ่ึงสามารถสัมผัสเขาถึงสวนในของรางกายของเขาไดรวมถึงเปนส่ิง 
สําคัญที่หลอเล้ียงและตอชีวิตของเขาอีกทางหนึ่ง ทั้งหมดนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นวา นอกจาก 
บุตรชายจะเปนที่ปรารถนาของสมาชิกในครอบครัวแลว ภาวะแหงบุรุษเพศยังมีอํานาจในทางบวก 
ตอจิตใจของสมาชิกในครอบครัวอีกดวย เชนเดียวกับเรื่อง East Wind: West  Wind ที่หลังจาก 
กุยหลานไดใหกําเนิดบุตรชายแลวและเธอคิดวาเธอจะตองเสียชีวิตเพราะทนความเจ็บปวดไมไหว 
แตในที่สุดก็สามารถกลับมามีกําลังอีกครั้งเมื่อเห็นบุตรชายของตน 8  ในขณะที่เพิรล เอส. บักได 
สะทอนภาพคานิยมการยอมรับเด็กผูชายของตัวละครนั้น ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เธอยังไดแสดง 
ใหเห็นถึงคานิยมในการปฏิเสธผูหญิงของคนจีนในสมัยกอนเชนกัน โดยเพิรล เอส. บักนําเสนอ 
คานิยมดังกลาวผานพฤติกรรมและความรูสึกผิดหวังของหวางหลุงที่มีตอบุตรสาวคนที่สามของตน 
โดยไดสรุปวา บุตรสาวคือที่มาของความยุงยากแกครอบครัว 

Wang Lung stood still. A sense of evil struck him. A girl! A 
girl was causing all this trouble in his uncle’s house. Now a girl 
had been born in to his house as well. 9 

ความรูสึกของหวางหลุงเปนการนําเสนอภาพของผูหญิงโดยผูกติดกับส่ิงชั่วราย ทัศนคติ 
ของตัวละครดังกลาวนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นสาเหตุของการปฏิเสธบุตรสาวของคนจีนใน 
สมัยกอน อคติทางเพศตามแนวความคิดแบบปตาธิปไตยยังเปนปจจัยที่กําหนดความเปนอยูที่ 
แตกตางระหวางผูหญิงกับผูชาย กลาวคือผูชายจะไดรับโอกาสที่ดีมากกวาผูหญิงในทุกๆดาน 
เชน โอกาสในการศึกษา การเลือกคูครอง การดูแลจัดการผลประโยชนภายในครอบครัว รวมทั้ง 
การถายโอนอํานาจจากบิดาของตน 10 ดังนั้นเพิรล เอส. บักจึงแสดงใหเห็นวาตัวละครบิดาสวนใหญ 
มักจะคาดหวังใหบุตรชายของตนเปนผูดูแลทรัพยสมบัติและกิจการของตระกูลตลอดถึงสืบทอด 
เจตนารมณของตนตอไป  ในนวนิยายเรื่อง Sons  เพิรล เอส. บักไดพรรณาความรูสึกดีใจของ 
พยัคฆหวางที่มีบุตรชายและการตั้งความหวังใหบุตรชายเปนผูสืบทอดอุดมการณ การเปนนักรบที่ 
ยิ่งใหญตอจากเขา 

8 
Buck,  East Wind: West Wind, p.71. 

9 
Buck,  The Good Earth, p.62. 

10 
Leon Hellerman and Alan L. Stein,  China: Readings on the Middle Kingdom (New York: 

Washinton Square Press, 1971), p.91.
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It seemed to him that destiny favoured him at every point, 
and so favoured there was nothing to which he could now attain. 
Now that he had a son his ambition took on meaning and what he 
did, he did for a purpose. […] 11 

ความมั่นใจที่พยัคฆหวางมีตอบุตรชายของตนวาจะเปนผูทําใหความตั้งใจของตนสําเรจ็นัน้ 
ทําใหเห็นวาบุตรชายคือความหวังเพียงอยางเดียวของบิดาท่ีสามารถสืบทอดเจตนารมณของตนให 
สําเร็จได  นอกจากนี้ความคิดของพยัคฆหวางดังกลาวยังทําใหเห็นบทบาทของบุตรชายวาเปน 
ตัวแทนของบิดาอยางแทจริง ดังนั้นบุตรชายจึงมักเปนผูผูกขาดการรับอํานาจภายในครอบครัวเสมอ 
มา ในขณะที่สังคมจีนกําหนดใหบุตรผูชายไดรับความไววางใจและโอกาสจากครอบครัว ผูหญิงจะ 
ไมมีสิทธ์ิไดรับโอกาสที่ดีในชีวิตเทากับผูชาย  ความรูสึกแบงแยกผูหญิงกับสมาชิกในครอบครัวนี้ 
เพิรล เอส. บักไดนําเสนอผานความคิดของหวางหลุงในเรื่อง The Good Earth ที่ปฏิเสธการยอมรับ 
บุตรสาวของตนเพราะเห็นวา บุตรสาวไมใชสมบัติของตระกูลโดยแทจริง 

[…] And he thought of that new mouth come that  day into 
his house and it struck him. […] daughters who do not belong to 
their parents, but are born and reared for other families. […] 12 

นอกจากนี้คําอธิบายของ Pamela  Tan  ที่กลาวถึงความเชื่อของชาวจีนในสมัยกอนวา 
“ผูหญิงเกิดมาและถูกเล้ียงเพื่อครอบครัวอ่ืน” จึงมีนัยแสดงถึงการตีความหมายของบุตรสาววาเปน 
ภาระของครอบครัวมากกวาจะกลายเปนสวนหนึ่งของครอบครัว จากแนวคิดดังกลาวยังสามารถ 
อธิบายถึงสาเหตุของการเล้ียงดูบุตรสาวที่แตกตางจากบุตรชายไดอีกเชนกัน อีกทั้งดวยเหตุที่ชาวจนี 
ในสมัยกอนถือวามีเพียงบุตรชายเทานั้นที่สามารถสืบสกุลของบิดาไวไดเพราะเมื่อแตงงานแลว เธอ 
จะตองอุทิศตนเองในการดูแลสามีและญาติของเขา 13 ดังนั้นกฎเกณฑทางสังคมจึงเปนส่ิงที่แยกเธอ 
ออกจากครอบครัวเดิม ดวยเหตุนี้บุตรสาวจึงถูกมองวาเปนคนนอกสําหรับครอบครัวของเธอและ 
สงผลใหบุตรชายมีสิทธ์ิในการสืบทอดอํานาจจากบิดาไดอยางสมบูรณ ดังที่ Evelyn Lip ไดอธิบาย 
ปรากฏการณทางสังคมจีนดังกลาวไว 

11 
Pearl S. Buck,  Sons (London: Methuen, 1951), p.336. 

12 
Buck,  The Good Earth, p.63. 

13 
Tan, Women in Society: China, p.14.
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The father’s property was inherited by his sons because 
only males could perpetuate the family name. Once a girl had 
grown up and married she had to take her husband’s surname 
and would immediately be regarded as the outsider. […] 14 

นอกจากการที่ผูชายไดรับการดูแลเอาใจใสและโอกาสในชีวิตจากครอบครัวมากกวาผูหญงิ 
แลว บุตรชายยังมีสวนชวยยกฐานะของบิดามารดาใหสูงขึ้นไดอีกเชนกัน ดังที่เพิรล เอส. บัก 
ไดแสดงใหเห็นความคิดของกุยหลานที่วา หากเธอคลอดบุตรเปนเพศชายจะสงผลใหสามีซ่ึงเปนลูก 
คนที่หกของตระกูลมีตําแหนงเทียบเทาพ่ีชายคนรอง และมีสิทธ์ิรับมรดกจากตระกูลไดโดยทันที 15 

เพราะบรรดาพี่ชายของสามีตางก็ลวนไมมีบุตรชายดวยกันทั้งส้ิน เชนเดียวกันกับนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  ที่แสดงใหเห็นวาบุตรชายมีสวนยกฐานะของมารดา  ดังที่เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอเหตุการณในครั้งที่ลูกชายของอาหวางหลุงกลับมายังบานตระกูลหวางและมีความสัมพันธ 
กับสาวใชในบานจนมีบุตรสาวขึ้น  และหลังจากหวางหลุงทราบวาเด็กที่เกิดมาเปนผูหญิงทําใหเขา 
รูสึกโลงใจที่สาวใชผูนั้นไมสามารถยกฐานะของเธอขึ้นมาเทียบเทาสมาชิกในครอบครัวของตนได 
เหตุการณนี้ทําใหเห็นวาแมมารดาซึ่งเปนคนรับใชจะมีสถานะที่ต่ํากวาก็ตาม แตถาหากไดใหกําเนิด 
บุตรชายก็จะเปนโอกาสในการยกฐานะของเธอใหเปนที่ยอมรับขึ้นมาไดเชนกัน 

[…] And it was a matter for joy to Wang Lung that this slave 
gave birth only to a girl, for if it had been a boy she would have 
been proud and have claimed a place in the family, but being a girl 
it was only slave bearing slave, and she was no more than before. 16 

พฤติกรรมตาง ๆ ที่ตัวละครของเพิรล เอส. บัก ไดแสดงใหเห็นจึงเปนเครื่องสะทอน 
คานิยมทางสังคมจีนที่ยกยองเชิดชูผูชายไดเปนอยางดี  เพศชายจึงเปนเพศที่มีอํานาจเหนือกวาสตรี 
ในทุกๆดาน ตั้งแตการไดรับการยอมรับตั้งแตแรกเกิดมาตลอดถึงการมีโอกาสในชีวิตที่ดีกวา 
อยางไรก็ตามคานิยมของชาวจีนที่สรางอํานาจใหแกผูชายไดถูกสะทอนออกมาโดยการนําเสนอให 
เห็นวาบิดาจะเปนผูมีอํานาจตัดสินชี้ขาดเรื่องตางๆในครอบครัวเสมอ สรุปไดวาความคิดแบบ 
ปตาธิปไตยของชาวจีนมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมของคนในสังคมอีกทั้งตัวละครที่ถูกสรางขึ้น 
ในนวนิยายเปนการสะทอนอํานาจแหงบุรุษเพศอยางแทจริง 

14 
Evelyn Lip, Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Wesley, 1993), p.4. 

15 
Buck,  East Wind: West Wind, p.58. 

16 
Buck,  The Good Earth, p.318.
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3.1.2 ผูหญิงกับการถูกกดขี่ทางเพศสภาพ 

ปรากฏการณการกดขี่ทางเพศสภาพนับไดวาไดเปนส่ิงที่ปรากฏอยูในนวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักหลายครั้ง ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาคานิยมของชาวจีนสมัยกอนมักมองผูหญิงวาเปน 
ลักษณะดานลบของธรรมชาติและจะไมยอมรับหรือใหโอกาสที่ดีใหแกบุตรสาวของตน โดยเฉพาะ 
ในครอบครัวที่ยากจน บุตรสาวมักจะถูกทอดทิ้งหลังการคลอด หรือถูกขายไปในคราวเกิด 
ทุพภิกขภัย 17 คานิยมนี้จึงสงผลใหเด็กผูหญิงเปนส่ิงไมพึงปรารถนาสําหรับครอบครัว อยางไรก็ตาม 
ตัวละครสวนใหญมักแสดงความไมพอใจที่รูวาภรรยาของตนไดใหกําเนิดบุตรสาว  ดวยเหตุผล 
ดังกลาวตัวละครผูหญิงสวนใหญจึงเติบโตภายใตการเล้ียงดูที่ไมสูดีนัก ดังเชนเหตุการณตอนหนึ่ง 
ในเรื่อง The Good Earth ซ่ึงกลาวถึงหวางหลุงและครอบครัวในครั้งที่เดินทางไปทํางานในเมอืงทาง 
ใต คํากลาวของตัวละครเพื่อนของหวางหลุงไดสะทอนใหเห็นคานิยมการขายบุตรสาวและการ 
ทอดทิ้งทารกเพศหญิงของคนจนในสังคมจีน 

[…] Last winter we sold two girls and endured, and this 
winter, if this one my woman bears is a girl, we will sell again. 
One slave I have kept-the first.  The others it is better to sell than 
to kill, although there are those who prefer to kill them before 
they draw breath. This is one of the ways when the poor are too 
poor. […] 18 

การกลาวถึงบุตรสาวโดยใชคําเรียกแทนวา “ทาส” (slave) เปนนัยที่บอกถึงวาสมาชิกใน 
ครอบครัวตีคาบุตรสาววาเปนส่ิงต่ําตอยอีกทั้งยังเปนการผูกติดระหวางเพศสภาพกับภาระหนาที่ 
ใหแกบุตรสาวอีกดวย  นอกจากนี้การที่เพื่อนของหวางหลุงกลาววาเขาเลือกที่ขายมากกวาฆาใน 
ขณะที่คนอื่นหลายคน “เลือกฆาบุตรสาวของตน” เปนการเนนย้ําความดอยคาของบุตรสาวซ่ึงพอ 
แมมองวาเปนความยุงยากและเสียเวลาเปลาในการนําไปขายเนื่องจากจะไดราคาเพียงเล็กนอย 
เทานั้น เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงคานิยม 
ของคนจีนที่มักไมใหความสําคัญกับบุตรสาวโดยมักเล้ียงดูดวยความไมเอาใจใสดูแลมากนัก ดัง 
ที่กุยหลานไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่สองของบิดาของเธอ ที่ละเลยบุตรสาวของตนจนทําให 

17 
Sripita Chandra-sekhar,  Red China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.74. 
18 

Buck,  The Good Earth, p.113.



40 

ความเปนอยูของบุตรสาวไมแตกตางไปจากทาส  เหตุการณดังกลาวจึงชี้ใหเห็นวาอิทธิพลจาก 
แนวคิดแบบปตาธิปไตยมีสวนในทําลายความสัมพันธระหวางมารดาและบุตรสาวเชนกัน 

[…] She had five children, all girls except the youngest; 
and this had weakened her spirit and made her disconsolate. For 
the girls she cared nothing. They were neglected and held little 
higher than the slaves we bought for service. […] 19 

การบรรยายถึงการปฏิบัติตอบุตรสาวของตัวละครจึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงอคติทางเพศ 
ที่ครอบงําคนในสังคมจีนสมัยกอนไวอยางเหนียวแนนจนบางครั้งทําใหบุตรสาวกลายเปนสวนเกิน 
ของครอบครัว แมวาในสังคมจีนจะมีผูหญิงที่ไมไดถูกขายใหกับครอบครัวอ่ืนก็ตาม แตความ 
เปนอยูของพวกเธอก็มักถูกจํากัดอยูในขนบอันเปนกรอบท่ีสังคมกําหนดและคาดหวังใหเธอเปนไป 
ตามกรอบดังกลาว เพิรล เอส. บักไดนําเสนอชีวิตของตัวละครเพื่อใหเห็นวาผูหญิงชาวจีนมักขาด 
อิสรภาพในการตัดสินใจในเรื่องที่เกี่ยวของกับตนเอง ดังเชนในกรณีการแตงงานของกุยหลาน 
ที่บิดามารดาเปนผูจัดการใหโดยตลอด เธอไมมีสิทธ์ิแตงงานดวยความรักหรือเลือกคูครองดวย 
ตนเองหากแตตองเปนไปตามความพอใจของบิดามารดาเทานั้น ดังที่มารดาของกุยหลานไดกลาว 
แกเธอ 

“Kwei-lan, my daughter,” she said, “you are about to 
marry the man to whom you were betrothed before you were 
born.  Your father and his were brother-friends.  They swore to 
unite themselves through their children. […] Thus you were 
destined.  You have been reared for this end. 20 

คําพูดของตัวละครดังกลาวทําใหเห็นวาการแตงงานของผูหญิงจีนสมัยกอนมักไมไดเกิด 
จากความรักระหวางเจาบาวและเจาสาวเนื่องจากการแตงงานมักมาจากความพอใจของบิดามารดาที่ 
ตองการจะสรางการรวมสายตระกูล (Union of line family) ระหวางตระกูลของตนกับตระกูลที่ตน 
รูจักเทานั้น 21 และบอยครั้งที่การแตงงานซ่ึงไมไดเกิดจากความรักทําใหผูหญิงจีนหลายคนตองฆาตวั 

19 
Buck,  East Wind: West Wind, p.13. 

20 
Ibid., p.4-5. 

21 
Evelyn, Out of China: Culture and Tradition, p.15.
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ตายเพื่อหลีกเล่ียงการแตงงานกับเจาบาวที่ตนไมไดรัก 22 นอกจากนี้ยังพบวาผูหญิงมักถูกส่ังสอนให 
รูจักและยอมรับในสถานะที่ต่ํากวาของตนกอนจะแตงงานทั้งนี้เพ่ือเธอจะสามารถเขาไปอยูรวมกับ 
สามีไดอยางไมมีปญหา  บุตรสาวจะถูกสอนใหมีความเคารพยําเกรงในสามีของตน  พฤติกรรม 
ดังกลาวนี้จึงเปนการแสดงใหเห็นอิทธิพลของสังคมซ่ึงมีแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่มักควบคุม 
พฤติกรรมของผูหญิงใหอยูใตอํานาจการดูแลของผูชาย ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
ภรรยาของหยวนไดสอนบุตรสาวของตนวาผูหญิงจะตองเรียนรูที่จะเช่ือฟงโดยไมตองถามวาเพราะ 
เหตุใด 23 คําพูดดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวาคนในสังคมจีนมักมองเพศหญิงวาเปนเพศที่ตองตกอยู 
ภายอํานาจของผูชายและเปนสิ่งที่ตองยอมรับโดยปราศจากเง่ือนไข นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังได 
นําเสนอพฤติกรรมของคนในสังคมจีนผานคําพูดที่มารดาไดสอนกุยหลานถึงขอพึงปฏิบัติตอสามี 
กอนที่เธอจะแตงงานวาผูหญิงเมื่ออยูตอหนาชายจะตองสงบเสงี่ยมเหมือนดอกไม  และจะตองปลีก 
ตัวเล่ียงไปใหเร็วที่สุดเทาที่จะเปนได 24 คําสอนของมารดาจึงมีสวนทําใหพฤติกรรมของกุยหลาน 
เปนไปในลักษณะที่คลายกับพฤติกรรมของบาวที่มีตอนายของตน 

I remembered what she said, therefore, when I stood before 
my husband.  I bowed my head and placed my two hands before 
me.  I answered him nothing when he spoke to me.  But, oh, I fear 
he finds my silence dull! 25 

การบรรยายถึงการกมศีรษะและเก็บมือของเธอไวหรือแมแตการไมกลาตอบคําถามของ 
สามีจึงมีนัยที่แสดงใหเห็นวา เม่ือภรรยาอยูกับสามีแลวมักจะตองเก็บงําความคิดและการกระทาํหรอื 
แมแตคําพูดทั้งหมดใหอยูภายในตัวเธอเพียงอยางเดียว ดังนั้นพฤติกรรมของตัวละครจึงเปนการเนน 
ย้ําถึงสถานะที่เปนฝายถูกกระทําของผูหญิงไดเปนอยางดี อยางไรก็ตามแมวาสามีของเธอจะไมได 
ปรารถนาใหเปนเชนนั้น แตส่ิงที่เกิดขึ้นเปนการยืนยันถึงคานิยมที่สืบทอดแนวคิดจากคําสอนของ 
ขงจื๊อท่ีกลาววา“ผูชายคือตัวแทนแหงสวรรค มีอํานาจสูงสุดเหนือส่ิงใด” (Man is the representative 
of Heaven and is supreme over all things) 26 แนวคิดดังกลาวของปรัชญาเมธีขงจื๊อผูทรงอิทธิพลตอ 
ความคิดของชาวจีนมานับพันปจึงเปนเครื่องมือสงเสริมการกดขี่ทางเพศสภาพของสตรีอีกทางหนึ่ง 

22 
Lieh Nu Chuan, “The Biographies of Chinese Women,” in The Position of Woman in 

Early China, ed. Albert O. Hara (Taipei: Mei Ya, 1978), p.265. 
23 

Pearl S. Buck,  The Fist Wife and Other Stories (London: Muthen, 1950), p.40. 
24 

Buck,  East Wind: West Wind, p.2. 
25 

Ibid. 
26 

Graham Brash, The Saying of Confucius (Singapore: Loi Printers, 1983), p.70.
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นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ไดชี้ใหเห็นวาการถูกกดขี่ทางเพศสภาพมีสวนกําหนดพฤติกรรม 
ของผูหญิงจีนในการเรียกรองความสนใจจากผูชาย โดยเธอแสดงใหเห็นผานตัวละครของเธอวา 
เม่ือผูหญิงกลายเปนเพศที่ปราศจากอํานาจในตัวเองแลว พวกเธอจึงพยายามที่จะอาศัยอํานาจของ 
ผูชายโดยการทําใหผูชายยอมรับตนดวยวิธีการตาง ๆ  ดังนั้นการรัดเทา (foot binding) จึงเปนวิธีการ 
หนึ่งซ่ึงตัวละครฝายหญิงมักนิยมกระทําใหแกบุตรสาวของตน โดยประเพณีดังกลาวนับวามีความ 
สอดคลองกับหลักปฏิบัติของชาวจีนในสมัยโบราณที่จะทําการรัดเทาใหแกบุตรสาวของตนเมื่อ 
บุตรสาวมีอายุประมาณหาถึงสิบป ซ่ึงการรัดเทาจะทําไปจนอายุของบุตรสาวลวงเขาสูวัยสาวตอน 
ปลาย (late teen) 27 และแมวาการกระทําดังกลาวจะเปนส่ิงที่ทรมานดังภาษิตจีนที่กลาววา“เทาเล็ก 
หนึ่งคูมีคาเทากับน้ําตาหนึ่งอาง”  (Every  pair  of  small  feet  costs  a  bath  (kang)  of  tears) 28 ก็ตาม 
ตัวละครมักจะทําการรัดเทาเพราะเชื่อวา เทาที่เล็กเหมือนดอกบัว (Lily  foot) จะชวยสรางเสนห 
ยั่วยวนทางเพศและความพึงพอใจตอผูชายได ดังที่ปรากฏในการเลาเรื่องของกุยหลานที่กลาววาเมื่อ 
เธอรองดวยความเจ็บปวด แมจะบอกวา สักวันสามีจะสรรเสริญเทาอันงามของเธอ 29 หากพิจารณา 
จากพฤติกรรมของมารดาของกุยหลานที่ทําการรัดเทาบุตรสาวของตนจะพบวา แมมีสวนสําคัญใน 
การอบรมส่ังสอนคานิยมดังกลาว พฤติกรรมของตัวละครชี้ใหเห็นบทบาทของสตรีในการสืบสาน 
คานิยมดังกลาวใหอยูกับสังคมจีนในอดีต  จากเหตุการณดังกลาวจึงอาจกลาวไดวา นอกจากความ 
ตองการของบุรุษ ที่ปรารถนาจะไดรับความพึงพอใจจากการเห็นเทาอันเรียวเล็กของสตรี จะเปน 
ปจจัยในการสืบสานประเพณีดังกลาวแลว  สตรีเพศก็มีสวนในการสืบทอดประเพณีนี้ใหปรากฏอยู 
ในสังคมเชนกัน 

การรัดเทาจึงเปนเงื่อนไขสําคัญที่ตัวละครตองกระทําเพราะหากเด็กสาวชาวจีนคนใดไม 
รัดเทาแลว เธอจะกลายเปนผูท่ีสามีไมพึงปรารถนา  เชนเดียวกับที่ตัวละครบุตรสาวของหวางหลุง 
ได บอกเขาถึงสาเหตุท่ีโอลันผูเปนมารดาไดรัดเทาใหตนวา หากไมยอมรัดเทาแลวสามีจะไมรักเธอ 
เหมือนที่ หวางหลุงไมรักโอลัน 30 ดังนั้นการทนตอความเจ็บปวดเพ่ือแลกกับการทําใหสามียอมรบัจงึ 
นับเปนขอตอรองที่คุมคาสําหรับหญิงสาว แมในบางครั้งจะทรมานจนถึงกับไมสามารถนอนหลับ 
ในตอนกลางคืนไดเลยก็ตาม 31  เพิรล เอส. บัก ยังไดชี้ใหเห็นวาสําหรับหญิงสาวบางคนแลวคิดวา 
การรัดเทาเปนวิธีสําคัญเพียงวิธีการเดียวเทานั้นที่จะทําใหสามีพึงพอใจ จนบางครั้งภรรยาอาจจะ 

27 
Nicholas D. Kristof and Sheryl Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a 

Rising Power (New York: Times Books, 1995), p.213. 
28 

James A. Crite,  1998,  Chinese Foot Binding[Online],  Available from: 
http://www.angelfire.com/ca/beekeeper/foot.html[2003, May 18] 

29 
Buck,  East Wind: West Wind, p.33. 

30 
Buck,  The Good Earth, p.239. 

31 
Ibid., p.238.
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รูสึกวาหมดหนทางในการทําใหสามียอมรับเธอไดอีกแลวถาหากเขาไมสนใจเทาที่รัดของเธอ ดังที่ 
ผูประพันธไดบรรยายถึงความคิดของกุยหลาน ที่รูสึกผิดหวังเมื่อสามีของเธอไมไดเกิดความพอใจ 
หลังจากไดเห็นเทาอันรัดแนนของเธอ 

It was not that I cared over-much about my feet.  But if 
even my feet in their cunningly embroidered shoes did not find 
favour in his sight, how could I hope to win his love? 32 

การตั้งคําถามกับตัวเองของกุยหลานที่วา “แลวฉันจะไปหวังวาจะทําใหเขารักไดอยางไร” 
จึงมีนัยชี้ใหเห็นวาสตรีจีนสมัยกอนมองวาการรัดเทาเปนวิธีการสําคัญที่สุดเพียงอยางเดียวในการ 
ผูกมัดใจสามี และคําถามดังกลาวเปนการแสดงถึงความรูสึกส้ินหวังของตัวละครในการสรางความ 
พึงพอใจใหแกสามีของตนได อยางไรก็ตามการพรรณนาถึงความรูสึกของกุยหลานยังเปนการเปด 
มุมมองให เห็นวา การรัดเทาไมได เกิดขึ้นเพื่อเ อ้ือประโยชนใหแกผูชายเพียงอยางเดียว 
ในขณะเดียวกันผูหญิงก็เช่ือวาการกรัดเทาจะสามารถเพ่ิมคาใหกับพวกเธอเชนกัน สงผลใหพวกเธอ 
ยินยอมทําการรัดเทาโดยปราศจากการบังคับจากผูชาย 

ความนิยมในการรัดเทาของตัวละครยังชวยชี้ใหเห็นถึงการผูกติดระหวางผูหญิงกับความ 
เจ็บปวดเพื่อเปนเงื่อนไขแหงการอยูรอดในสังคมอยางหลีกเล่ียงไมได  ยิ่งไปกวานั้นการรัดเทา 
ไมไดเพียงแตทําใหผูหญิงถูกมองวาเปนส่ิงสรางความสําราญแกผูชายเทานั้น แตยังเปนวิธีการ 
ลิดรอนเสรีภาพของสตรีมากยิ่งขึ้น เนื่องจากการรัดเทาทําใหผูหญิงไมสามารถไปไกลจากบานของ 
ตนได 33 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงวัตถุประสงคของการรัดเทา 
เพ่ือเปนการจํากัดใหผูหญิงอยูภายในบานของตนเทานั้นโดยที่ไมสามารถออกไปนอกบานของสามี 
ของตนได ตัวละครหลิงเสา (Ling  Sao) กลาวกับเหลาเออ (Lao  Er) บุตรชายในครั้งที่เขาตามหา 
ภรรยาของเขาวา สาเหตุสําคัญที่ภรรยาไมอยูในบานเกิดจากการที่เธอไมไดรัดเทาของเธอเชนสตรี 
สมัยกอน 34 คําพูดของตัวละครทําใหเห็นวาการรัดเทาสามารถเปรียบไดกับการจํากัดอิสรภาพของ 
สตรีใหตองอยูภายในครอบครัวเทานั้น อีกทั้งการกระทําดังกลาวยังทําใหผูหญิงไมสามารถทํางาน 
หนักไดอีกเชนกัน การรัดเทาจึงนับเปนเครื่องมือที่ทําใหผูหญิงตองพึ่งพาอาศัยสามีของตนโดยไมมี 
เงื่อนไข และหากผูหญิงโดยเฉพาะผูหญิงสมัยใหมไมไดรัดเทาเชนดังลูกสะใภของหลิงเสายอม 

32 
Buck,  East Wind: West Wind, p.34. 

33 
Peggy Ferroa,  Culture of the World: China (New York: Time Books International, 1991), 

p.57. 
34 

Pearl S. Buck,  Dragon Seed (New York: John Day, 1966), p.8.
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หมายถึงการเปนอยูอยางอิสระโดยที่เธอไมตองพึ่งสามีมากเทากับผูหญิงสมัยโบราณ  จากเหตุผล 
ดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาการรัดเทาเปนการเสริมอํานาจของผูชายใหมีเหนือภรรยาของตนมาก 
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึงความคิดของตัวละครซ่ึงสะทอนการถูกกดขี่ทาง 
เพศภายใตความเช่ือวาผูหญิงจะตองยอมรับอํานาจของผูชายในฐานะเปนประกาศิตของสวรรค ดงัที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Woman  มาดามวูมีความคิดวาสวรรคไดกําหนดใหผูชายเปน 
เมล็ดพันธุ โดยที่ใหผูหญิงเปนพื้นดินโดยพื้นดินจะหาประโยชนใด ๆ ไมไดหากปราศจากเมล็ด 
พันธุคือบุรุษเพศ 

[...] Could anyone change what heaven had decreed? 
Heaven, valuing only life, had given seed to men, and earth to 
women. […] Therefore must the very last seed in a man’s loin be 
planted, and that this last seed might bear strong fruit, as a man 
grew old the seed must be planted in better and stronger soil. For 
any woman, therefore, to cling to a man beyond the time of her 
fertility was to defy Heaven’s decree. 35 

ความคิดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการเนนย้ําถึงสภาพผูถูกกระทํา (passive)  ของผูหญิง 
และเปนการสงเสริมใหเห็นฐานะของผูชายเปนฝายผูกระทํา (active)  ไดเปนอยางดี  เนื่องจากบุรุษ 
เพศถูกเปรียบเทียบกับเมล็ดพันธุที่สามารถเจริญงอกงามและมีอิสระในการเลือกที่จะเกิดขึ้นและ 
เติบโตในพื้นดินสวนใดก็ได หากแตสตรีเพศถูกเปรียบเทียบไวกับพื้นดินจึงมีนัยของการเปนส่ิง 
รองรับเมล็ดพันธุ โดยปราศจากทางเลือกหรือมีพัฒนาการในตนเองแตอยางใด ความคิดดังกลาวจึง 
เปนการชี้ใหเห็นวาคุณคาของผูหญิงจะเกิดขึ้นไดจะตองอาศัยผูชายเปนหลัก  นอกจากนี้ในนวนยิาย 
เรื่อง Pavilion of Women ยังแสดงใหเห็นถึงความไมเทาเทียมกันระหวางเพศสภาพผานคํากลาวของ 
พอสามีของมาดามวูที่ไดกลาวยกยองสติปญญาของเธอ  หากแตคําชมของพอสามีไดชี้ใหเห็น 
ความคิดที่วาสรีระของผูหญิงไมมีความเหมาะสมพอที่จะรองรับกับความมีสติปญญาไดสงผลให 
ผูหญิงถูกจํากัดการแสดงศักยภาพของตนมาโดยตลอด 

“I would ever say, my daughter, that had your brains been 
inside your skull of a man, you could have sat for the Imperial 
Examinations and passed them with honor and became thereby an 

35 
Pearl S. Buck,  Pavilion of Women (Wakefield: Moyer Bell, 1999), p.34.
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official in the land. But your brain is not in a man’s skull. It is in a 
women’s skull. A woman’s blood infuses it, a woman’s heart beats 
through it, and it is circumscribed by what must be a women’s life. 
In a women it is not well for the brain to grow beyond the body. 36 

คํากลาวของพอสามีท่ีกลาวกับมาดามวูจึงสะทอนใหเห็นวาสถานะของสตรีในสังคมจีนซ่ึง 
ยกยองเชิดชูผูชาย และยอมรับในอํานาจของผูชายไดถูกจํากัดเปนอยางมาก จะเห็นไดวาวิธีการ 
จํากัดสถานภาพของสตรีในสังคมจีนสมัยกอนเกิดขึ้นไดหลายลักษณะตั้งแตการปลูกฝงความความ 
เช่ือโดยเช่ือมโยงกับอํานาจเหนือธรรมชาติตลอดจนการอธิบายความหมายของสตรีเพศโดยหลัก 
สรีระวิทยา วิธีการทั้งหมดลวนส่ือถึงปรากฏการณของสังคมแบบปตาธิปไตย ซ่ึงมักมีภาพของ 
กระบวนการการครอบงําทางความคิดผานคําสอนเพื่อสรางความชอบธรรมใหกับผูชายอยูเสมอ 
ยิ่งไปกวานั้นจากตัวอยางเหตุการณการรัดเทาของตัวละครทําใหเห็นวา การรัดเทายังมีสวนในการ 
สรางความหมายใหกับสตรีเพศ ใหเปนเพศที่ออนแอและไมสามารถพึ่งตนเองไดเพียงลําพัง 
ตลอดจนตองอยูภายใตการดูแลจากผูชาย 

เหตุการณตางๆที่เพิรล เอส. บักนําเสนอผานตัวละครของเธอจึงเปนตัวอยางอันดีในการ 
แสดงสถานะของสตรีจีนซ่ึงถูกอํานาจของผูชายกดขี่ไว การสะทอนคานิยมอันประกอบไปดวยอคติ 
ทางเพศของคนในสังคมจีนของผูประพันธ จึงทําใหเห็นวาสถานะของผูหญิงจีนมีความลําบาก และ 
ถูกกําหนดเงื่อนไขใหอยูภายใตการดูแลของผูชายมาตลอด ผูหญิงจึงไมสามารถใชชีวิตไดเพียง 
ลําพังหากปราศจากการดูแลชวยเหลือจากผูชาย ตัวละครของ  เพิรล เอส. บักจึงสอดคลองกับ 
แนวคิดของชาวจีนที่วาผูหญิงตองตามผูชายโดยตลอด กลาวคือ ในวัยเด็กตองพวกเธอตองเชื่อฟง 
พอและพี่ชาย เม่ือถึงคราวแตงงานก็ตองเช่ือฟงสามีและเม่ือสามีตายตองเชื่อฟงบุตรชาย 37 ดวยเหตุนี้ 
จึงเห็นไดอยางชัดเจนวาสังคมจีนในสมัยกอนนั้น เพศหญิงเปนเพศที่เปราะบางและตองพึ่งผูชายอยู 
เสมอ ดังนั้นนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่ใหมุมมองเกี่ยวกับสังคมจีนวาเปนสังคมปตาธิปไตยจึง 
เปนการในการนําเสนอใหผูอานเห็นทั้งภาพการกดขี่ทางเพศสภาพในสังคมจีนสมัยกอนพรอมกับ 
การสอดแทรกภาพของการเลือกที่จะยอมอยูใตอํานาจของผูชาย  เพ่ือความอยูรอดของสตรีไดเปน 
อยางดี 

36 
Ibid., p.60. 

37 
Lieh Nu Chuan, The Position of Woman in Early China, p.263.
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3.2  คนชั้นลางกับชะตากรรมที่ทุกขยาก 

ตัวละครชนชั้นลางของสังคมนับเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในนวนิยายทุกเรื่องของ 
เพิรล เอส. บัก และแมวาในนวนิยายบางเรื่องจะถูกสรางขึ้นดวยความมุงหมายในการใหภาพของ 
ตัวละครชนชั้นสูง แตตัวละครชนชั้นลางในนวนิยายเหลานั้นยังคงมีสวนรวมและบทบาทสําคัญใน 
การบอกเลาเรื่องราวและความสัมพันธกับชนชั้นสูง  จากการศึกษางานวรรณกรรมของ 
เพิรล เอส. บักพบวาในเบื้องตนผูประพันธไดวาดภาพใหตัวละครชนชั้นลางสวนใหญตองดําเนิน 
ชีวิตอยางยากลําบากเปนสวนใหญในรูปแบบที่แตกตางกันไป อยางไรก็ตามแมบางครั้งผูอานจะ 
พบวายังคงมีตัวละครชนชั้นลางที่ถูกนําเสนอภาพกับความสําเร็จในชีวิตหรือมีความเปนอยูที่ดีกวา 
คนชั้นลางทั่วไปก็ตาม แตการนําเสนอภาพของบรรดาชนชั้นลางที่มีจํานวนนอยเหลานั้นก็ยังถูก 
นําเสนอใหเห็นวาพวกเขาตองเผชิญกับประสบการณอันเลวรายในชีวิตมาอยางสาหัสทั้งส้ิน 
สําหรับการวิ เคราะหในประเด็นคนชั้นลางมีการแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็น 
ไดแก ชาวนา และ คนรับใช 

3.2.1 ชาวนาจีนกับการตอสูบนผืนนา 

ประเทศจีนเปนหนึ่งในประเทศที่มีการทําเกษตรกรรมเปนอันดับแรกของโลก หลักฐานที่ 
นักโบราณคดีไดคนพบรองรอยของเครื่องมือและผลผลิตในการทํานา เปนการยืนยันไดวา 
บรรพบุรุษของชาวจีนเมื่อประมาณ 4,000  – 7,000 ปกอน มีความชํานาญในการปลูกขาว 38 

ในปจจุบันชาวนามีจํานวนถึง 80  เปอรเซนตเมื่อเทียบกับจํานวนประชากรทั้งหมดและเฉพาะ 
ชาวนาในประเทศจีนเพียงประเทศเดียวมีจํานวนเปนหนึ่งในสามของชาวนาทั้งหมดในโลก 39 

ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาสังคมจีนเปนสังคมแหงการทํานาและมีประวัติศาสตรในการทํานามาเปน 
ระยะเวลายาวนาน 40  เม่ือมีการกลาวถึงประเทศจีนจึงมักมีการอางถึงเรื่องราวของการทํานาและวิถี 
ชีวิตของชาวนาจีนอยูดวยเสมอ การนําเสนอเนื้อหาในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก ที่ไดใชประเทศ 
จีนเปนฉากสําคัญในการดําเนินเรื่อง จึงทําใหมีการนําเสนอเรื่องราวของชาวนาซ่ึงเปนชนชั้นลางใน 
สังคมในงานวรรณกรรมของเธออยูเสมอ  และผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงวิถีชีวิตอันยากลําบาก 
ของชาวนาเปนสวนใหญ  แมในนวนิยายบางเรื่องของเธอจะมุงเนนแสดงถึงความสําเร็จของชาวนา 

38 
Qi Wen,  China: A General Survey (Beijing: Foreign Language Press, 1979), p.81. 

39 
Ferroa,  Culture of the World: China , p.39. 

40 
Zhao Songqiao,  Geography of China: Environment, Resources, Population, and 

Development (New York: John Wiley & Sons, 1994), p.94.
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เชนในเรื่อง The Good Earth  แตความสําเร็จของตัวละครหวางหลุงเกิดขึ้นภายใตเงื่อนไขการตอสู 
ที่ยากลําบากอยางแสนสาหัส  การกลาวถึงชาวนาจีนโดยสวนใหญของเพิรล เอส. บักจึงเปนการให 
ภาพที่มีการผูกติดระหวางชีวิตความเปนอยูของชาวนากับความอัตคัดขัดสนทั้งดานการอุปโภคและ 
บริโภค นวนิยายเรื่อง The Good Earth  ไดกลาวถึงเหตุการณในคราวที่หวางหลุงไดชงน้ําชาใหแก 
บิดาของตนและเมื่อบิดาของเขาเห็นวาเขาใชใบชาเพียงเล็กนอย  จึงถึงกับบนออกมาวาเปนการ 
ส้ินเปลือง กินชาก็เหมือนกับการกินเงิน 41 หรือแมแตเมื่อกลาวถึงความเปนอยูในการใชชีวิต 
โดยทั่วไปของหวางหลุง เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาชาวนายังคงมีความอัตคัดในความเปนอยู 
อยางยิ่ง แมแตในการอาบน้ําของตัวละครหวางหลุงผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาเขามองเห็นการ 
อาบน้ําในแตละครั้งเปนเรื่องที่ตองระวังในการใชน้ําอยางท่ีสุด ดังที่เขากลาวกับบิดาวาเขายังไมเคย 
อาบน้ําทั่วตัวเลยตั้งแตวันปใหม 42 การบรรยายถึงพฤติกรรมในการอาบน้ําของตัวละครดังกลาว 
ไมเพียงแตจะทําใหเห็นถึงเงื่อนไขในการใชส่ิงของตางๆที่ตัวละครหวางหลุงตองกระเบียด 
กระเสียรอยางที่สุดเทานั้น แตพฤติกรรมของตัวละครในลักษณะดังกลาวนั้น ยังเปนการสะทอน 
ความเปนอยูโดยทั่วไปของชาวนาผูยากจนที่อยูทางตอนเหนือของจีนซ่ึงมีชีวิตอยางยากลําบากไม 
ตางไปจากตัวละครแตอยางใด ดังที่ Belden ไดกลาวถึงความเปนอยูอันยากลําบากของชาวนาทาง 
ตอนเหนือของจีน 

Have you ever considered what it means to be a Chinese 
peasant in the interior of North China? […] He had never owned a 
pair of leather shoes, nor toothbrush and seldom a piece of soap. 
And if he was a mountain man, he perhaps bathed twice in his life – 
once when he was married and once when he died – not because he 
so much enjoyed wallowing in the dirt, but because water was 
scarce  and could be spared only for drinking. 43 

จากขอความดังกลาวของนักวิชาการที่นําเสนอใหเห็นถึงความเปนอยูอันแทจริงของชาวนา 
ทางเหนือ ที่อาจจะไดอาบน้ําเพียงสองถึงสามครั้งเทานั้นในชีวิตเพราะตองเก็บน้ําไวเพื่อใชดื่ม 
ทําใหเห็นความยากลําบากของตัวละครชาวนาอยางหวางหลุงวาไมไดเปนเพียงการสมมุติเหตุการณ 
จากจินตนาการของผูประพันธเพียงเทานั้น หากแตเปนการนําปรากฏการณจริงในสังคมชาวนาจีน 
มานําเสนอผานชีวิตตัวละครในนวนิยายของเธอเชนกัน ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บักยังไดบรรยาย 

41 
Buck,  The Good Earth, p.6. 

42 
Ibid. 

43 
Jack Belden,  China Shakes the World, p.183.
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ถึงความเปนอยูอันแรนแคนในครอบครัวของหวางหลุงรวมถึงเพื่อนบานของเขาในครั้งที่เกิด 
ทุพภิกขภัยจากความแหงแลงขึ้นในหมูบานโดยนําเสนอวาชาวนาตองเผชิญกับความอดอยากอยาง 
สาหัสเปนเหตุใหถึงกับตองกินเปลือกไม และซังขาวโพดเพื่อประทังชีวิตใหอยูรอด หรือแมแต 
เลือกที่จะนอนหลับเพื่อระงับความหิว 

They scarcely rose at all now, any of them.  There was 
no need, and fitful sleep took the place, for a while, at least, of 
the food they had not.  The cobs of the corn they had dried and 
eaten and they stripped the bark from trees and all over the 
countryside people were eating what grass they could find upon 
the wintry hills. […] 44 

ภาพความเปนอยูของชาวนาที่เพิรล เอส. บัก นําเสนอผานตัวละครเปนการแสดงถึงความ 
เปนอยูที่แตกตางจากคนโดยทั่วไปและพฤติกรรมของตัวละครตางๆดังกลาวชี้ใหเห็นไดวา 
ผูประพันธพยายามเนนย้ําถึงความยากลําบากของชาวนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผูประพันธ 
ยังนําเสนอถึงการเผชิญกับปญหาน้ําทวม ที่สรางความเสียหายใหแกชาวนาเปนอยางมากเชนกัน 
ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเดือดรอนของชาวนาผาน 
การกลาวถึงพฤติกรรมของชาวบานหลังจากประสบกับอุทกภัย จนตองอพยพตนเองออกจากนาอัน 
เปนที่รักไปทางใต เพ่ือไปเส่ียงโชคยังเมืองอ่ืนหรือชาวนาบางคนตองไปเปนโจร เพื่อความอยูรอด 
ของชีวิต อีกทั้งผูที่ไปไมไหวก็ตองอดอยากจนถึงกับตองกินหญาหรือใบไม เพี่อประทังความหิว 
และผูคนเปนจํานวนมากตองถึงแกชีวิตจากการเผชิญเหตุการณความยากลําบากนั้น 

There were no harvests of any kind that year and everywhere 
people starved and were hungry and were angry at what had 
befallen them yet again. Some went south, and some who were bold 
and angry and cared nothing for what they did joined the robber 
bands that flourished everywhere in the countryside. […] And 
besides those who robbed and those who went south to work and to 
beg. […] there were others who were old and tired and timid, and 
who has no sons, like Ching, and these stayed and starved and ate 

44 
Buck,  The Good Earth, p.73.
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grass and what leaves they could find on high places and many 
died upon the land and water. 45 

เหตุการณน้ําทวมในครั้งนั้นนับเปนภัยธรรมชาติที่ยิ่งใหญที่แมแตหวางหลุงก็ไมเคย 
ประสบมากอน และเหตุการณดังกลาวยังเปนสาเหตุใหรอบบานของเขาเต็มไปดวยชาวนาผูหิวโหย 
นั้นผูประพันธไดชี้ใหเห็นถึงความสูญเสียของชาวนาที่ตองกลายเปนคนส้ินเนื้อประดาตัวอยางทั่ว 
หนาหลังจากที่น้ําไดลดลงในฤดูรอนและชาวนาตางกลับมายังผืนนาของตน ปญหาที่เกิดหลังจาก 
การประสบอุทกภัยของชาวนาคือการที่พวกเขาไมเหลือส่ิงใดไวใหทํานาเลยดวยเหตุนี้จึงทําใหพวก 
เขาตองขายที่ดินเพื่อนําเงินไปซ้ืออุปกรณและเมล็ดพันธุเพื่อมาทํานา ในขณะที่ชาวนาบางคนที่ไม 
ยอมขายที่ก็ตองตัดสินใจขายบุตรสาวของตนเพื่อซ้ือส่ิงที่จําเปนสําหรับการทํานาเชนกัน  เหตกุารณ 
ในนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงการเผชิญกับภัยทางธรรมชาติของชาวนาตรงกับสภาพความเปนจริงที่ 
บรรดาชาวนาทั้งหลายตองฝากชีวิตและความอยูรอดของตนไวกับอํานาจของธรรมชาติที่สามารถ 
บันดาลคุณและโทษแกพวกเขาอยางไมมีทางเลือก 

[...] The Chinese farmer is almost entirely at the mercy of 
nature. Too little rainfall holds the threat of drought. Excessive 
rainfall causes rivers to overflow their bank, turning the fields into 
lakes. Both destroy crops and bring famine to millions. […] 46 

นอกจากการกลาวถึงการเผชิญภัยจากธรรมชาติดานทุพภิกขภัยและอุทกภัยแลว 
เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอถึงการประสบกับภัยธรรมชาติที่เกิดจากการรุกรานของตั๊กแตนซ่ึงเปน 
สาเหตุในการสรางความเสียหายแกตนขาวอยางหนัก ผูประพันธบรรยายถึงเหตุการณการรุกราน 
ของแมลงดังกลาวในหมูบานของหวางหลุง ซ่ึงไดสรางความเสียหายอยางหนักใหกับตนขาวในนา 
ของ  หวางหลุงและเพ่ือนชาวนาในหมูบาน  หวางหลุงโกรธแคนจนเขาตองเอาไมไลตีตั๊กแตนดวย 
ความโมโหเหตุการณดังกลาวจึงไมเพียงแตทําใหเห็นความทุกขยากของชาวนา ที่ตองประสบกับ 
ปญหาดังกลาวแลวหากแตยังคงสะทอนใหเห็นความรักของหวางหลุงที่มีตอผืนนาของตน จนทํา 
ใหตนเองตองปกปองผืนนาอยางสุดความสามารถ และนับวาเปนความสําเร็จของตัวละครที่แมวา 
ความเสียหายจะเกิดขึ้นกับนาของเขาเชนเดียวกับเพื่อนบานทั่วไป แตเขาสามารถรักษาผืนนาที่ดี 
ที่สุดของเขาไวได  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังเนนย้ําถึงความรักและความผูกพันของหวางหลุง 

45 
Ibid., p.262-263. 
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ที่มีตอนาของตนดวยการอธิบายถึงความแนวแนของหวางหลุงซ่ึงไมยอมกินตักแตนเชนสมาชิกใน 
บานคนอ่ืนๆรวมถึงเพื่อนบานทั่วไปเพราะเขารูสึกวามันเปนส่ิงที่สกปรกและเปนเหตุใหนาของเขา 
เสียหาย 47 

นอกจากการใหภาพวิถีชีวิตดานความเปนอยูโดยทั่วไปวาเปนชีวิตอันเต็มไปดวยความ 
ลําบากอันเกิดจากภัยธรรมชาติแลว ผูประพันธยังแสดงใหเห็นภาพของชาวนาในการเผชิญหนากับ 
การตอสูกับปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นบนผืนนาที่ตนทํานา  เพิรล เอส. บักไดใชตัวละครชาวนาสะทอน 
ปญหาการถูกเอารัดเอาเปรียบจากเจาของที่นา โดยชี้ใหเห็นวาชาวนาสวนใหญมักไมมีที่ดินทํานา 
เปนของตนเอง หากแตตองเชาท่ีนาจากผูอ่ืนและมักถูกเอารัดเอาเปรียบเสมอ  ในนวนิยายเรื่อง Sons 
เพิรล เอส. บักไดใชคําสนทนาของตัวละครลูกชายคนโตและคนรองของหวางหลุงเปนการส่ือให 
เห็นความคิดเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่ดินโดยแสดงใหเห็นวาแมพวกเขาจะรูถึงชีวิตที่ 
ยากลําบากของชาวนาเพียงใดก็ตาม แตเจาของที่ดินก็ไมมีความรูสึกเห็นใจแตอยางใด ในทาง 
กลับกันเจาของที่ดินกลับมีความตั้งใจแนวแนที่จะตักตวงผลประโยชนดวยการรีดนาทาเรนจาก 
ชาวนาใหมากที่สุดเทาที่สามารถจะทําได 

‘Well, and the farming folk always cry out and make such 
an ado because they live so hard and have so little.  But any of us 
would be willing to gain silver like this man has been able to do, 
and it has not been hard for him, I dare say!  If they can heap it up 
like this from the land, I swear I shall press harder upon my tenants 
after this!’ 48 

การแสดงพฤติกรรมของตัวละครในฐานะเปนเจาของที่นาจึงเปนการสะทอนถึงความ 
ยากลําบากของของชาวนาในการยกฐานะใหดีขึ้น  การทํานาเปนเพียงการสรางผลประโยชนใหแก 
เจาของที่นามากกวาตัวชาวนาเอง ดวยเหตุนี้จึงอาจกลาวไดวาความทุกขยากของชาวนากับ 
ผลประโยชนของเจาของที่นาเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง 
The Mother  แสดงใหเห็นถึงตัวอยางของชาวนาที่ไรที่ดินทํานาและตองเชาผูอ่ืน ในนวนิยายมีการ 
กลาวถึงบทบาทของผูรักษาผลประโยชนของเจาของผืนนาที่มาตรวจสอบผลผลิตที่ผูเชานาทําได 
แมนวนิยายเรื่องนี้จะไมไดกลาวถึงการเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่นาก็ตาม แตเหตุการณที่เกดิขึน้ 
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ในนวนิยายเปนการสะทอนใหเห็นวาชาวนาจีนมักจะไมมีที่นาเปนของตนเองและตองไปเชาที่นา 
ของผูอ่ืน จนกลายเปนที่มาของการสูญเสียจากน้ําพักน้ําแรงของตนใหกับเจาของที่นา ภาพตาง ๆ 
เหลานี้จึงเปนการแสดงมิติทางสังคมซ่ึงเกี่ยวของกับชาวนาไดอยางสอดคลองกับขอเท็จจริงใน 
สังคมจีน 

[…] The landless and land-poor peasants were burdened by 
ruinous rents and taxes. Rent which was paid in kind generally 
amounted to about half what they harvested and in some place was 
as high as 70 to 80 per cent. […] 49 

การที่ชาวนาตองเผชิญกับการจายคาเชาและภาษีอยางไมเปนธรรมเปนการชี้ใหเห็นถึงการ 
ตกอยูภายในวงจรแหงความยากจนซ่ึงยากที่จะฝาใหพนออกไปได เพิรล เอส. บัก จึงไดชี้ใหเห็นวา 
การทํานาไมใชวิธีสรางฐานะใหแกชาวนา หากแตเปนเพียงทางที่จะประทังชีวิตใหอยูคูกับความ 
ยากลําบากตอไปเทานั้น ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บัก ไดแสดงใหเห็นปฏิกิริยาอันเกิดจากความ 
กดดันของชาวนาที่มีตอเจาของที่ดิน เชนในเรื่อง Sons  ที่กลาวถึงความพยายามของชาวนาผู 
ตองการจะแกแคนเจาของที่นาดวยการแอบนํากอนหินไปในไวในกระบุง กอนจะทําการตวง 
และแอบเอาเทากดขางภาชนะที่ตวง หรือแมแตการมีปากมีเสียงดวยถอยคํารุนแรงกับเจาของที่นา 
ดังที่ชาวนาคนหนึ่งไดกลาวเปรียบลูกชายคนโตของหวางหลุงกับปศาจที่ออกหากิน 50 การนําเสนอ 
พฤติกรรมในลักษณะดังกลาวไดทําใหเห็นวิธีการตางๆของชาวนา ที่พยายามแสดงออกมาในเชิง 
ตอตานเจาของที่นา พฤติกรรมของชาวนาในลักษณะดังกลาวจึงมีนัยสะทอนใหเห็นวา ชาวนาเปน 
อาชีพที่ตองทนตอสูอยางยากลําบากตั้งแตการเริ่มหวานกลาลงผืนนา ตลอดจนถึงชวงเวลาเก็บเกี่ยว 
ตัวอยางการกระทําของชาวนาในนวนิยายเปนการส่ือถึงกนบึ้งของหัวใจ ที่เต็มไปดวยความบอบช้ํา 
จากความทุกขยากและการถูกเอารัดเอาเปรียบไดเปนอยางดี  อยางไรก็ตามเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอใหเห็นวาแมชาวนาจะมีปฏิกิริยาตอตานตอการเอารัดเอาเปรียบของเจาของที่นาเพียงใด 
ก็ตาม  แตเจาของที่นาก็หาไดสนใจในความทุกขยากของชาวนาแตอยางใด ดังเชนลูกชายคนรอง 
ของหวางหลุงที่เมินเฉยตอความทุกขยากของผูอ่ืน 

But Wang the Merchant only smiled and went his way.  It 
was nothing to him what any said or did, so long as he had his 
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full profits. His was the power and he feared nothing, for he felt 
himself secure in his riches. 51 

การบรรยายลักษณะนิสัยลูกชายคนรองของหวางหลุงเปนการสะทอนถึงการไรความรูสึก 
เห็นอกเห็นใจผูอ่ืนซ่ึงเปนสาเหตุของความคิดเอารัดเอาเปรียบชาวนาที่ยากจน นอกจากเพิรล เอส. 
บักจะสะทอนปญหาการไรที่ทํานาของชาวนาแลวเธอยังแสดงใหเห็นวา การมีที่ดินทํานาเปนของ 
ตนเองเปนความปรารถนาสําหรับชาวนาทั้งหลาย ดวยเหตุนี้เพิรล เอส. บักจึงแสดงใหเห็นถึงความ 
ตั้งใจของตัวละครชาวนาซ่ึงพยายามจะแสวงหาผืนนาใหแกตนเองดังที่ปรากฏในคําพูดของ 
หวางหลุงที่กลาววา“หากฉันมีเงินและทอง ฉันจะซ้ือที่ดิน” 52  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง Sons 
ไดกลาวถึงเหตุการณในครั้งที่มีชาวนาคนหนึ่งไดติดตอซ้ือที่ดินจากบุตรชายคนรองของหวางหลุง 
การอธิบายถึงลักษณะของชาวนาในขณะทําการจายเงินทําใหเห็นถึงความปรารถนาและความ 
พยายามอันยิ่งใหญท่ีชาวนาตองการครอบครองกรรมสิทธ์ิผืนดินเปนของตนเองแมตองอดออมดวย 
ความยากลําบาก 

[…] Each time he took the silver out slowly and his face drew 
together as though he were in some pain and he put the silver down 
on the table hardly, as though he did it with sorrow, and so he did, for 
into his silver had gone so many years of his life, so many pounds of 
his flesh, so much of the strength of his sorrow. […] 53 

การบรรยายการแสดงออกของชาวนาผูมาซ้ือที่นาจากบุตรชายของหวางหลุงในขณะ 
จายเงินใหแกเจาของที่ดินดวยอาการดังกลาว จึงเปนการชี้ชัดถึงความยากลําบากในการไดมาซ่ึง 
ที่ดินในแตละครั้งของชาวนาผูยากจน ยิ่งไปกวานั้นการที่ผูประพันธบรรยายถึงเงินของชาวนาวา 
“ไดมาจากเลือดเนื้อของเขา” และ “เปนความทุกขยากของเขา” ทําใหเห็นถึงความแตกตางระหวาง 
ชาวนากับเจาของที่ดินในการครอบครองท่ีดินแตละครั้ง  ชาวนาตองเผชิญกับความทุกขยากอยาง 
สาหัสเพื่อใหไดมาซ่ึงที่ดินเพียงเล็กนอย ในขณะที่บรรดาเศรษฐีที่ดินสามารถหาซ้ือที่ดินไดดวย 
ราคาถูกในคราวที่ชาวนาเผชิญกับปญหาทางการเงิน 
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นอกจากปญหาของการไรที่ทํานาจนกลายเปนที่มาของการถูกเอารัดเอาเปรียบจากเจาของ 
ที่ดินแลว ปญหาอ่ืน ๆ ที่ เกิดขึ้นในการทํานาเปนส่ิงที่ เพิรล เอส. บัก สะทอนใหเห็นความ 
ยากลําบากของชาวนาในการประกอบอาชีพของเขาเชนปญหาจากทุพภิกขภัยอันเปนปญหาสําคัญ 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เหตุการณความแหงแลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของ 
หวางหลุงไดทําใหประชาชนโดยเฉพาะชาวนาไดรับความเดือดรอนกันทั่วหนา  เพิรล เอส. บัก 
ไดยกตัวอยางนี้แสดงความทุกขยากของชาวนาผานพฤติกรรมของหวางหลุงที่ตองตักน้ําแบกรดตน 
ขาวจน“ไหลมีขนาดใหญเทาชาม” 54  ภาพการตอสูกับปญหาความแหงแลงของหวางหลุงจึงเปนการ 
แสดงความมุงมั่นของชาวนา ที่จะรักษาผลผลิตในนาของตนใหอยูรอดตอไปได  ดังนั้นความ 
พยายามดังกลาวของหวางหลุงจึงไดสะทอนทัศนคติของชาวนา ที่ใหความสําคัญกับตนขาวที่พวก 
เขาปลูกวามีคาไมนอยไปกวาชีวิตของผูปลูก ดังที่หวางหลุงกลาววา“ถาตนไมอดตาย คนก็อดตาย 
เชนกัน” 55 คํากลาวนี้จึงมีนัยที่ชี้วาชาวนาไดผูกชีวิตของตนไวกับผืนดินและตนขาวไวอยางเหนียว 
แนน 

แมวาการทํานาจะเปนอาชีพที่ยากลําบากเพียงใดก็ตาม แตในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ไดแสดงความรูสึกผูกพันระหวางชาวนากับผืนนาของเขาไวเสมอ ผูประพันธไดแสดงความรูสึก 
ผูกพันนี้ผานความคิดของหวางหลุงที่มองผืนนาวาเปนส่ิงใหความสุขสําหรับชีวิตของชาวนาเชน 
เขา ดังที่ผูประพันธไดบรรยายเกี่ยวกับตัวเขาไววา “ตัวเขาเปนของผืนแผนดิน  และเขาไมสามารถมี 
ชีวิตอยูไดอยางสมบูรณจนกวาเทาของเขาจะไดเหยียบย่ําบนผืนดินและไถในฤดูฝนและถือเคียวไว 
ในมือในหนาเก็บเกี่ยว” 56 นอกจากนี้ความรักในผืนดินของหวางหลุงถูกแสดงออกมาเปนคําพูดของ 
เขาเม่ือครั้งที่มีคนมาติดตอซ้ือที่นาในคราวเกิดทุพภิกขภัยโดยหวางหลุงไดปฏิเสธที่จะขายและบอก 
ผูตองการซ้ือที่ดินวาเขา“ยอมขุดดินเพื่อมาปอนใหลูกกิน” 57 ดีกวาที่จะขายนาใหแกผูอ่ืน  คํากลาว 
ของหวางหลุงแสดงถึงเจตนารมณอันแนวแนที่จะเลือกเผชิญกับความตายจากความอดอยาก 
มากกวาการมีชีวิตอยูโดยปราศจากผืนนาของตน และผูประพันธยังแสดงถึงความหวงแหนที่ดิน 
ของชาวนา ที่ตองการเก็บรักษาใหอยูภายใตกรรมสิทธ์ิของอนุชนของตระกูลสืบไปโดยให 
หวางหลุงกลาวคําสาปแชง เม่ือไดยินวาบุตรของตนกําลังจะขายที่ดินวา“ถาพวกเจาขายที่ดินมันจะ 
เปนวาระสุดทายของพวกเจา” 58  คําพูดของหวางหลุงทําใหเห็นวาผูประพันธไดใหเชื่อมโยงผืนนา 
ของหวางหลุงไวกับความอยูรอดของวงษตระกูลของเขา บทบาทของผืนนาจึงไมไดเปนเพียง 

54 
Buck,  The Good Earth, p.64. 

55 
Ibid., p.65. 

56 
Ibid., p.166. 

57 
Ibid., p.83. 

58 
Ibid., p.344.
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สถานที่สําหรับสรางความม่ังคั่งใหกับครอบครัวของตัวละครเทานั้น หากแตเปนส่ิงกําหนดความ 
เปนไปใหกับวงศตระกูลอีกเชนกัน นอกจากนี้ความรักความผูกพันระหวางชาวนากับผืนนายังคง 
ปรากฏกับตัวละครโอลันที่ไมยอมใหสามีของเธอขายที่นาเพื่อมารักษาการเจ็บปวยใหแกเธอ 
การกระทําของตัวละครทั้งหมดจึงเปนการย้ําถึงความรูสึกผูกพันของชาวนา ที่มองเห็นคุณคาของที่ 
นามากกวาชีวิตของตน จากตัวอยางท้ังหลายนี้แสดงใหเห็นวาการนําเสนอภาพตัวละครชาวนาของ 
เพิรล เอส. บักจึงเปนการใหภาพชาวนาจีนกับการตอสูอยางยากลําบากในอาชีพการทํานาอยางไม 
สามารถแยกออกจากกันได ตัวละครชาวนาของเพิรล เอส. บักจึงไมใชเปนเพียงการนําเสนอ 
ลักษณะที่ปรากฏภายนอกของชาวนาเพียงเทานั้น หากแตเปนการแสดงถึงความรูสึกและจิต 
วิญญาณของชาวนาไดอยางสมบูรณอีกดวย 

3.2.2 คนรับใช: ชีวิตที่อยูภายใตการกําหนดของผูอื่น 

ตัวละครคนรับใชเปนตัวละครที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
และมักจะถูกนําเสนอไปพรอมกับตัวละครชนชั้นสูงอยูเสมอ ดวยเหตุนี้ตัวละครทั้งสองประเภท 
ดังกลาวจึงกลายเปนตัวละครที่มีความสัมพันธเกี่ยวของกันและมีบทบาทสําคัญตอการนําเสนอให 
เห็นถึงความเหล่ือมลํ้าทางสังคมของจีนในอดีตไดเปนอยางดี  จากการศึกษานวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักที่มีการกลาวถึงชีวิตของตัวละครคนรับใชนั้น  ในเบื้องตนพบวาบทบาทของตัวละคร 
คนรับใชถูกนําเสนอใหเห็นในฐานะเปนสัญลักษณแสดงออกถึงความมั่งคั่งของครอบครัวชน 
ชั้นสูงของสังคม ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึง 
ความเปล่ียนแปลงดานฐานะทางการเงินของหวางหลุงจากที่เคยเปนเพียงชาวนายากจนและ 
ภายหลังไดกลายมาเปนเศรษฐีที่ดิน โดยการนําเสนอศักยภาพทางการเงินของหวางหลุงที่สามารถ 
ตัดสินใจซื้อคนรับใชมาเปนบริวารของตนไดโดยทันท ี

And he, thinking constantly of the child to come and of 
others from his sons when there were all wed, bought five slaves. 
[…] And the five he bought in one day, for he was a man rich 
enough to do quickly what he decided upon. 59 

59 
Ibid., p.272.
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การกลาววา “เขาเปนผูที่รวยพอ” ตอการตัดสินใจซ้ือคนใชไดโดยทันทีและซ้ือไดใน 
จํานวนถึงหาคนในคราวเดียวกันจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงเงื่อนไขในการใชทรัพยสินของ 
หวางหลุงวามีมากพอจนไมตองลังเลตอการใชจายแตอยางใด ตัวละครคนรับใชยังมีบทบาทมากตอ 
การชี้ใหเห็นความม่ังคั่งของหวางหลุงมากขึ้นเมื่อเพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นวาสมาชิกทุกคนใน 
ครอบครัวของหวางหลุงตางก็มีคนรับใชสวนตัวหมดทุกคน 60 นอกจากนี้การนําเสนอใหเห็นถึง 
บทบาทของคนรับใชในฐานะเปนสัญลักษณแหงความมั่งคั่งทางการเงินยังคงปรากฏใหเห็นอยู 
ในนวนิ ย าย เรื่ อง อ่ืนๆที่ มี การกล าว ถึงตั วละครชนชั้ น สูงของ เพิร ล   เอส .  บั ก อีก เชน 
Pavilion of Women ที่ผูประพันธกลาววาในครอบครัวของมาดามวูมีคนรับใชและลูกจางมากถึงหก 
สิบคนเชนเดียวกันกับเรื่อง East Wind: West Wind กลาวถึงครอบครัวของกุยหลานซ่ึงเปนชนชัน้สูง 
ของสังคมวามีคนรับใชอยูมากมายภายในบาน ดังที่กุยหลานไดเลาถึงการมีคนรับใชภายในบาน 
ของเธอโดยยกยองคุณสมบัติของมารดาวาเปนผูท่ีมีความฉลาดและรูเทาทันคนอ่ืนรวมทั้งคนรับใช 
การกลาวถึงครอบครัวชนชั้นสูงในนวนิยายเรื่องตางๆวามีคนรับใชจึงเปนการบงชี้วาโดยนัยวา 
ครอบครัวเหลานั้นลวนเปนครอบครัวที่มีฐานะดีทั้งส้ิน 

บทบาทของตัวละครคนรับใชยังสามารถชี้ใหเห็นความตกต่ําในฐานะทางการเงินของบาง 
ครอบครัวที่เคยมีฐานะดีและกําลังเขาสูภาวะเปล่ียนแปลงในทางลบ ดังที่ปรากฏใหเห็นไดในเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดกลาวถึงชวงเวลาที่บานตระกูลฮวง (The Great House of Hwang) 
เขาสูความตกต่ําเนื่องจากมีการใชจายอยางฟุมเฟอยตลอดจนการติดฝนของเจาของบาน  สาเหตุ 
ดังกลาวทําใหเจาของบานตองขายที่ดินใหแกหวางหลุง  เพิรล เอส. บักไดเชื่อมโยงการเขาสูภาวะที่ 
ตกต่ําดังกลาวกับการเหลืออยูของคนรับใชที่มีจํานวนเพียงแค “สองถึงสาม” คนในคราวที่ถูกโจร 
ปลนบาน 61 จากเดิมซ่ึงเคยมีคนใชอยูเปนจํานวนมากในอดีต เหตุการณที่เกิดกับครอบครัวของ 
ตระกูลฮวงทําใหเจาของบานไมสามารถจางคนรับใชไดตอไป เหตุการณดังกลาวจึงเปนเครื่อง 
ชี้ใหเห็นถึงความตกต่ําของฐานะทางการเงินของตระกูลฮวงไดเปนอยางดี คนรับใชกลายเปนส่ิง 
สําคัญที่บงบอกถึงฐานะของครอบครัวอยางปฏิเสธไมได 

ตามความเปนจริงของสภาพสังคมจีนในสมัยนั้น สาเหตุของการเปนคนรับใชเกิดจากการที่ 
พอแมนําบุตรสาวมาขายใหแกครอบครัวที่มีฐานะ โดยเฉพาะในชวงเวลาที่ประสบปญหาทาง 
การเงิน 62 จนถึงขั้นที่วาหากไมขายบุตรสาวแลวอาจเปนสาเหตุทําใหสมาชิกในครอบครัวไมสามารถ 

60 
Ibid. 

61 
Ibid., p.149. 

62 
Raymond Dawson,  Imperial China (London: Hutchison, 1972), p.171.
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อยูรอดได ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงสาเหตุของการขาย 
บุตรสาวจากเหตุการณในครั้งที่ชาวนาเพื่อนบานของหวางหลุงไดนําบุตรสาวนํามาขายใหแก 
หวางหลุงหลังจากที่พวกเขาประสบกับปญหาจากอุทกภัยจนเปนเหตุใหใหส้ินเนื้อประดาตัว 

But there were some who would not sell their land, and 
when they had nothing wherewith to buy seed and plow and oxen, 
they sold their daughters, and there were those who came to 
Wang Lung to sell, because it was known he was rich and 
powerful and a man of good heart. 63 

การนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมของตัวละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนภาพสังคมใน 
สมัยกอนที่ชาวนานิยมขายบุตรสาวของตนเมื่อเผชิญกับปญหาทุพภิกขภัย 64 นอกจากนี้การขาย 
บุตรสาวในลักษณะดังกลาว ผูอานจะพบในคราวที่โอลันแนะนําใหหวางหลุงขายลูกสาวของตน 
ใหแกคนรวย ในครั้งที่เดินทางไปยังเมืองทางใตและตองการจะนําครอบครัวกลับคืนยังบานเดิม 
ของตนเนื่องจากโอลันคิดวา“ไมมีอะไรจะขายอีกแลวนอกจากลูกสาวคนเล็ก” 65 จากสาเหตุที่ตัว 
ละครตางๆไดทําการขายบุตรสาวในครั้งที่ประสบปญหาทางการเงินจึงสะทอนใหเห็นวาการ 
กระทําดังกลาวกลายเปนทางออก ที่หลายครอบครัวเลือกกระทําเมื่อตองเผชิญกับความฝดเคืองทาง 
การเงิน ความนิยมในการขายบุตรสาวใหเปนคนใชในบานของคนมีฐานะยังสามารถเชื่อมโยงกับ 
คานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิปไตยไดอีกเชนกัน กลาวคือนวนิยายทั้งหมดจะแสดงใหเห็นวา 
บุตรสาวเทานั้นจะเปนผูที่ถูกขายไป  ในขณะที่ไมมีครอบครัวใดในนวนิยายคิดหรือทําการขาย 
บุตรชายของตน แมวาครอบครัวจะตกอยูในฐานะที่ลําบากเพียงใดก็ตาม 

นอกจากนี้ผูประพันธยังสะทอนใหเห็นถึงความเปนอยูอันยากลําบากของการเปนคนรับใช 
ที่ไมสามารถกําหนดทางเลือกในชีวิตใหแกตนเองไดหากแตความเปนไปในการดําเนินชีวิตของ 
พวกเธอลวนขึ้นอยูกับการจัดสรรของผูเปนนายเทานั้น เหตุการณในลักษณะดังกลาวนี้ถูกนําเสนอ 
ใหเห็นในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ที่เพิรล เอส. บักนําเสนอผานการสนทนาระหวางโอลัน 
กับหวางหลุงในครั้งที่ตัวละครทั้งสองไดคุยกันเกี่ยวกับการตัดสินใจขายบุตรสาว โดยคําพูดของ 

63 
Buck,  The Good Earth, p.271-272. 

64 
Jean Chesneaux,  China: The People’s Republic, 19491976, trans. Paul Auster and Lydia 

Davis (New York: Pantheon Books, 1977), p.39. 
65 

Ibid.
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โอลันไดกลาวถึงความเลวรายอันเกิดจากการถูกทรมานอยูทุกวันในครั้งที่เปนคนรับใชอยูในบาน 
ตระกูลฮวง 

“Tell me, and were you beaten in that great house?” 
And she answer him flatly and somberly, 

“Every day was I beaten.” 
And he cried again, 
“But was it just with a girdle of cloth or was it with 
bamboo or rope?” 
And she answered in the same dead way, 
“I was beaten with a leather thong which had been halter for 
one of the mules, and it hung upon the kitchen wall.” 66 

การเลาเหตุการณอันเลวรายซ่ึงเกิดขึ้นกับตนเองของโอลันจึงเปนการสะทอนความเปนอยู 
ของคนรับใชที่ไดรับการทารุณจากนายจางโดยไมตางอะไรไปจากการเล้ียงสัตว ดังนั้นชีวิตของ 
โอลันจึงนับไดวามีคาเพียงวัตถุ ที่ผูมีฐานะพึงแสวงหาไวเพื่อประโยชนของพวกเขาเทานั้น 
เพิรล เอส. บักยังไดสรางเหตุการณในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เพื่อเนนย้ําถึงการถูกลดคาความเปน 
มนุษยจากการกระทําทารุณจากนายจางดวยเรื่องราวเกี่ยวกับบรรดาเพื่อนคนรับใชของโอลันซ่ึงมี 
รูปรางหนาตาดี ที่ตองกลายเปนเครื่องรองรับอารมณทางเพศของลูกหลานเจาของบาน ดวยเหตุนี้ 
เธอจึงกลาววาบรรดาคนรับใชในบานตระกูลฮวงนั้น ตางก็ตองประสบชะตากรรมอันเลวรายไมผิด 
ไปจากเธอแตอยางใดหากแตเปนการไดรับความทารุณในรูปแบบที่ตางกันเทานั้น 

“Aye, beaten or carried to a man’s bed, as the whim was, 
and not to one man’s only but to any that might desire her that 
night, and the young lords bickered and bartered with each other 
for this slave or that and said, “Then if you tonight, I tomorrow,’ 
and when they were all alike wearied of a slave the man servants 
bickered and bartered for what the young lord left, and this 
before a slave was out of childhood-if she were pretty.” 67 

66 
Ibid., p.127-128. 

67 
Ibid., p.128.
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การอธิบายถึงการทารุณทางเพศท่ีเกิดขึ้นกับสาวใชบางคนวา “ถูกกระทํากอนที่พวกเธอจะ 
พนวัยเด็ก” เปนการเนนย้ําถึงความเลวรายที่เกิดจากการกระทําของนายจางท่ีกระทําตอสาวใชอยาง 
ปราศจากความปราณี  การกระทําทารุณกรรมทางเพศดังกลาวจึงสะทอนถึงการไรความปลอดภัย 
ในการมีชีวิตอยูในบานของนายจางซ่ึงคนรับใชไมสามารถเรียกรองสิทธิในความเปนคนของตนได 
แตอยางใด  นอกจากการเลาเรื่องที่เกิดกับบรรดาคนรับใชในบานตระกูลฮวงจะแสดงใหเห็นถึง 
สถานะที่ต่ําตอยของคนรับใชที่ตองตกอยูในฐานะ “เครื่องบําบัดความใคร” ใหกับลูกหลานของ 
เจาของบานและตลอดจนผูชายท่ีอาศัยอยูภายในบานแลว ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ผูประพันธได 
แสดงใหเห็นถึงการเปนคนรับใชวาพวกเธอตองทําทุกส่ิงทุกอยางที่ผูเปนนายส่ังใหทําโดยปราศจาก 
ขอตอรองใดๆท้ังส้ิน ดังที่ปรากฏในเหตุการณครั้งที่บุตรของอาของหวางหลุงไดนําทหารเขามาใน 
บานของหวางหลุงและตองการที่จะเอาคนรับใชในบานเปนเครื่องบําบัดความใคร เหตุการณในครัง้ 
นั้นทําใหโลตัสตองแนะนําใหหวางหลุงสงเพียร บลอสซัมผูเปนสาวใชใหไปสนองความตองการ 
ทางเพศแกบุตรชายของอา และเม่ือเพียร บลอสซัมรูเรื่องถึงกับรองดวยความตกใจพรอมกับขอรอง 
โดยการเอาศีรษะโขกลงกับกระเบ้ืองตอหนาโลตัสเพ่ือไมใหสงเธอไป 68  คําพูดของตัวละครทั้งสอง 
แสดงใหเห็นความเกรงกลัวตอคําส่ังของผูเปนนาย และความไมสนใจของนายที่มีตอความรูสึกของ 
คนรับใชโดยเห็นวาเปนเรื่องเล็กนอย 69 

“Oh, my mistress, not I-not I-I am afraid of him for my life-” 
And Lotus was displeased with her and she answered 

pettishly, 
“Now he is only a man and a man is no more than man with 

a maid and they are all alike, and what is this ado?” And she 
turned to Cuckoo and said, “Take this slave and give her to him.” 

Then the young maid put her hands together piteously and 
cried as though she would die of weeping and fear and her little 
body was all trembling with her fear, and she looked from this face 
to that, beseeching with her weeping. 70 

คําสนทนาของตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นถึงอํานาจของเจานายที่อยูเหนือชีวิตคนรับ 
ใชอยางชัดเจน  คําพูดของโลตัสทําใหเห็นวาเธอสามารถกําหนดความเปนและความตายในชีวิต 

68 
Ibid., p.314. 

69 
Ibid., p.315. 

70 
Ibid., p.134-135.
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ใหแกเพียร บลอสซัมโดยที่เพียร บลอสซัมไมสามารถปฏิเสธคําส่ังของเธอได นอกจากเพียงการ 
รองขอชีวิตเทานั้น  แตนับเปนโชคดีสําหรับเพียร บลอสซัมเนื่องจากหวางหลุงผูเปนเจาของและมี 
อํานาจสูงสุดภายในบานไดยื่นมือใหความชวยเหลือจนเธอรอดพนจากเหตุการณอันเลวรายนั้นมา 
ได อยางไรก็ตามแมวาเหตุการณที่เกิดขึ้นในครั้งนั้นจะไมทําใหเพียร บลอสซัมไดรับอันตรายก็ 
ตามแตก็นับไดวาเปนตัวอยางท่ีชี้ใหเห็นถึงอํานาจที่เจานายมีตอความเปนไปในชีวิตของคนรับใช 
ในฐานะผูกุมชีวิตคนรับใชไวในมือตน นอกจากนี้แมการนําเสนอภาพตัวละครคนรับใชผานการเลา 
เรื่องของโอลันจะทําใหผูอานเห็นวาการเปนคนรับใชทําใหตัวละครตองเผชิญกับเหตุการณที่ 
เลวรายในชีวิตจากการกระทําอันทารุณของนายจางในรูปแบบที่แตกตางกันไปโดยที่พวกเธอไม 
สามารถหลีกเล่ียงได 

ทวาตัวละครคนรับใชในนวนิยายทั้งหมดของเพิรล เอส. บักไมไดถูกนําเสนอใหเห็นความ 
เปนอยูของพวกเธอในดานลบเพียงอยางเดียวเนื่องจากยังคงมีตัวละครคนรับใชบางคนที่มีความ 
เปนอยูอยางสุขสบายภายใตการดูแลเปนอยางดีจากเจานายของตน ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาความ 
เปนอยูของคนรับใชในดานบวกดังกลาวเกิดจากพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของเจานายและ 
ปฏิสัมพันธอันใกลชิดระหวางคนรับใชกับเจานาย ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บักไดใหภาพแสดงความเปนอยูที่สุขสบายของคนรับใชในบานของมาดามวู 
ดวยความรูสึกของคนรับใชในบานของเธอที่กลาววาสมาชิกในบานทุกคน (รวมทั้งคนใช) ตางรัก 
มาดามวูเพราะเปนคนใจดี 71  อีกทั้งในนวนิยายเรื่องเดียวกันผูประพันธยังกลาวเนนใหเห็นถึงความ 
เปนอยูที่สุขสบายของยินคนรับใชของมาดามวูที่ใกลชิดสนิทสนมกับเจานายเปนอยางดี 
เชนเดียวกับคุคกู (Cuckoo) คนรับใชสวนตัวของโลตัส ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ดวยความ 
ใกลชิดกับผูเปนนายนี่เองสงผลใหเธอมีความเปนอยูที่สุขสบายกวาคนรับใชทั่วไป ผูประพันธได 
อธิบายสาเหตุของความเปนอยูของตัวละครดังกลาว วาเกิดจากการที่คุคกูมีบทบาทสําคัญในการ 
จัดการเรื่องตางๆใหแกโลตัสตลอดเวลา 72 ยิ่งไปกวานั้นความสนิทสนมระหวางคุคกูมีตอโลตัสทํา 
ใหเธอไดอยูรวมหองเดียวกันกับเจาของบาน 73 แมวาจะเปนเพียงคนรับใชก็ตาม ดวยเหตุนี้ความ 
เปนอยูที่สุขสบายของ  คุคกูจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงผลลัพธจากมีปฏิสัมพันธอยางใกลชิด 
ระหวางเธอกับโลตัสผูเปนนายไดเปนอยางดี นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังเนนย้ําใหเห็นความเปนอยู 
ของคุคกูที่แตกตางจากคนรับใชทั่วไปเปนอยางมาก โดยนําเสนอใหเห็นวาการที่เธอมีความสนิท 
สนมกับโลตัสผูเปนนาย ทําใหหวางหลุงผูมีอํานาจสูงสุดในบานไมกลาแมแตจะวากลาวเธอ 
เม่ือเธอทําในส่ิงที่ไมถูกใจเขา ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกของหวางหลุง ที่มีตอการใช 

71 
Buck, Pavilion of Women, p.8. 

72 
Buck, The Good Earth, p.191. 

73 
Ibid., p.193.
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เงินอยางฟุมเฟอยของโลตัสภาย ใตการจัดการของคุคกูที่แมวาจะสรางความเจ็บใจใหแกเขามาก 
เพียงใดก็ตาม แตหวางหลุงไมสามารถวากลาวคุคกูแตอยางใดได 

But after all this matter of new kitchen became a thorn in his 
body, Cuckoo went to the town every day and she bought this and 
that of expensive foods that are imported from the southern cities 
[…] And these all cost money more than he liked to give out, but 
still not so much, he was sure, as Cuckoo told him, and yet he was 
afraid to say, “You are eating my flesh,” for fear she would be 
offended and angry at him, and it would displeased Lotus. […] 74 

การที่หวางหลุงตองยอมทนเก็บความรูสึกตอการกระทําของคุคกูทําใหผูอานสามารถเห็น 
ไดถึงอํานาจซอนเรน อันเกิดจากการมีปฏิสัมพันธที่ใกลชิดระหวางคนรับใชกับนายวา มีผลตอการ 
ปองกันเธอจากการวากลาวของหวางหลุงได นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังนําเสนอใหเห็นโอกาสที่ 
คนรับใชอาจสามารถยกฐานะของตนเองใหสูงขึ้นได โดยการเปนภรรยาของเจาของบานหรือญาติ 
ของเจาของบาน ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้เพิรล เอส. บักไดนําเสนอถึงการยกระดับตนเองของ 
เพียร บลอสซัมจากคนรับใชมาสูการเปนภรรยานอยของหวางหลุง การเปนภรรยานอยของ 
เพียร บลอสซัมมีความแตกตางจากคนรับใชทั่วไปซ่ึงมักจะโดนกระทําทารุณจากเจานายอยูเสมอ 
ในกรณีของเพียร บลอสซัมผูประพันธไดแสดงใหเห็นพัฒนาการทางความรูสึกที่หวางหลุงมีตอเธอ 
วาเปนความเอ็นดูมากกวาความใครคลายกับความเอ็นดูที่บิดามีตอบุตรสาว 

With the passing of the flame out of him he was suddenly 
cold with an age and he was an old man. Nevertheless, he was 
fond of her, and it was a comfort to him that she was in his court 
and she served him faithfully and with a patience beyond her 
years, and he was always kind to her with a perfect kindness, and 
more and more his love for her was a love of father for 
daughter. 75 

74 
Ibid., p.196. 

75 
Ibid., p.335.
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การที่เพียร บลอสซัมไดรับการยกฐานะยังคงเห็นไดชัดในนวนิยายเรื่อง Sons  จากการ 
กลาวถึงเหตุการณการแบงสมบัติท่ีบรรดาบุตรของหวางหลุงกระทํา หลังจากที่หวางหลุงส้ินไปแลว 
โดยในการแบงสมบัติมีการกลาวถึงเพียร บลอสซัมวาเปนบุคคลที่มีสวนไดรับการดูแล ในฐานะ 
เปนภรรยานอยคนที่สองของหวางหลุง 76 นอกจากนี้ผูประพันธไดแสดงใหเห็นโอกาสสําหรับการ 
ยกฐานะของคนรับใชวาอาจจะเกิดขึ้นได หากเธอเปนภรรยาของญาติเจาของบานและมีบุตรชายกับ 
เขา ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เมื่อครั้งที่หลานชายของหวางหลุงพาพวกทหาร 
มาท่ีบานตระกูลหวางและมีความสัมพันธกับสาวใชภายในบาน ตราบจนเม่ือสาวใชผูนั้นคลอดบุตร 
ออกมาเปนผูหญิงทําใหหวางหลุงถึงกับโลงใจที่ไมตองยกฐานะใหกับสาวใชคนนั้นในฐานะเปน 
สมาชิกในครอบครัวของเขา 

จากการวิเคราะหและนําเสนอตัวอยางชีวิตของตัวละครคนรับใชสวนใหญที่ตองใชชีวิต 
อยางทุกขยากในบานของนายจางทําใหเห็นวาเพิรล เอส. บักไดสะทอนวิถีชีวิตและความเปนอยู 
ของคนรับใชวามีความเปนไปจากการกําหนดของผูเปนนาย โดยที่พวกเธอไมสามารถกําหนดความ 
เปนไปในการดําเนินชีวิตของพวกเธอไดโดยลําพัง ยิ่งไปกวานั้นแมวาเหตุการณที่เกี่ยวของกับตัว 
ละครคนรับใชในนวนิยายบางเรื่องอาจจะมีการกลาวถึงความเปนอยูอันสุขสบายท่ีเหนือกวาคนรับ 
ใชโดยทั่วไปหรือการไดรับความปลอดภัยในความเปนอยูในบานของเจานายก็ตาม แตส่ิงที่เกิดขึ้น 
เหลานี้ลวนชี้ใหเห็นถึงการขาดอิสรภาพในการกําหนดทางเดินใหแกชีวิตของตนเองเพราะทุกอยาง 
ลวนขึ้นอยูกับความพอใจของนายจางทั้งส้ิน นอกจากนี้แมวาตัวละครคนรับใชจะแสดงใหเห็นถึง 
การมีโอกาสในการยกฐานะของตนเองใหสูงกวาการเปนคนรับใชทั่วไป โดยการมีความสัมพันธ 
กับเจาของบานหรือญาติของเขาก็ตาม แตก็นับวามีจํานวนนอยที่สามารถกระทําได อีกทั้งการมี 
ความสัมพันธกับเจาของบานหรือญาติของเขานั้นนั้น จะตองเกิดจากความรักหรือเกิดขึ้นภายใต 
เง่ือนไขที่จํากัด เชนการมีบุตรชายเทานั้น และส่ิงดังกลาวมักเกิดขึ้นไดยาก การยกฐานะของเธอจึง 
เปนเรื่องที่ไมสามารถคาดหวังส่ิงใดไดเลย  ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นชีวิตคนรับใชจึงเปนการ 
ทําใหเห็นถึงชีวิตที่ขาดอิสรภาพในการเลือกทางเดินใหกับตนเองและเปนชีวิตที่เส่ียงตอการตกเปน 
ผูถูกกระทําจากผูเปนนายอยูเสมอ 

76 
Buck,  Sons, p.28.
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3.3 ชนชั้นสูง: ภาพที่แตกตางจากชนชั้นลาง 

ประชาชนชาวจีนในสมัย เก า ถูกแบงออกเปนสองกลุม  ก ลุมหนึ่งคือชนชั้น สูง 
(The Upper Class / Gentry) ซ่ึงอาศัยอยูในตัวเมืองหรือเมืองใหญ และอีกกลุมหนึ่งคือชนชั้นลาง 
(The Lower Class) ซ่ึงเปนชาวบานเสียสวนใหญ โดยขุนนาง นักปราชญและเจาของที่ดินจัดเปน 
ชนชั้นสูง ในขณะที่ชาวนาและชางผีมือผูใชแรงงานจัดอยูในกลุมชนชั้นลาง 77 แมวาการสรางตัว 
ละครในฐานะเปนชั้นสูงของสังคมในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะมีจํานวนไมมาก หาก 
เปรียบเทียบกับตัวละครชนชั้นลางที่ผูประพันธไดสรางขึ้นก็ตาม แตนวนิยายทุกเรื่องที่มีการ 
กลาวถึงตัวละครชนชั้นสูง ตางเปนการใหมุมมองสะทอนภาพความแตกตางของคนในสังคมได 
เปนอยางดีอีกทางหนึ่ง ทั้งนี้ตัวละครประเภทดังกลาวเปนการใหภาพความเหล่ือมลํ้า ในการ 
ไดรับสวัสดิภาพและโอกาสทางสังคมที่แตกตางของประชาชนชาวจีนในสมัยกอน อีกทั้งยังคง 
ปรากฏแงมุมบางอยางซ่ึงเกี่ยวของกับการมีปฏิสัมพันธกับคนระดับลางของสังคมอยางไมสามารถ 
จะแยกออกจากกันได อยางไรก็ตามแมวาตัวละครชนชั้นสูงในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะถูก 
นําเสนอใหอยูในฐานะอภิสิทธ์ิชนในสังคมภายใตความเปนอยูที่สุขสบาย แตในขณะเดียวกันการ 
สะทอนภาพความเปนอยูของชนชั้นสูงก็แฝงไปดวยปญหาตางๆที่ เกิดขึ้นพรอมกับการเปน 
ครอบครัวใหญ  สําหรับการวิเคราะหถึงความเปนอยูของชนชั้นสูงในหัวขอนี้มีการแบงออกเปน 
สองประเด็นไดแก ชนชั้นสูงกับการนําเสนอภาพโดยผูประพันธและปญหาภายในครอบครัวชน 
ชั้นสูง 

3.3.1 ชนชั้นสูงในฐานะอภิสิทธิ์ชน 

การนําเสนอภาพตัวละครชนชั้นสูงของเพิรล เอส. บัก สวนใหญเปนการชี้ใหเห็นถึงความ 
เปนอยูอยางสุขสบายและการไดรับสวัสดิภาพในการดําเนินชีวิต ที่แตกตางจากชนชั้นลางของ 
สังคมตั้งแตการอุปโภคบริโภคตลอดถึงการไดรับโอกาสอันดีตางๆ ดวยเหตุนี้อาจกลาวไดวาการ 
นําเสนอภาพตัวละครชนชั้นสูงของเพิรล เอส. บักเปนการสะทอนภาพความเหล่ือมลํ้าทางสังคมได 
เปนอยางดี ในนวนิยายเรื่องตางๆที่มีการกลาวถึงตัวละครชนชั้นสูงพบวา ในเบื้องตนแลวตัวละคร 
ทั้งฝายชายและหญิงสวนใหญมักจะถูกนําเสนอใหเห็นวาเปนผูท่ีมีความถึงพรอมดวยรูปลักษณอัน 
งดงาม  ซ่ึ ง เกิ ดจ ากการ เ ล้ี ย งดูที่ ดี ต ามฐานะของครอบครั วของตน ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
Pavilion of Women ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นภาพของตัวละครมาดามวูโดยกําหนดใหเธอมี 
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ความพรอมในรูปสมบัติโดยการพรรณาถึงองคประกอบบนใบหนาของตัวละครวา มีลักษณะที่ 
งดงามตามแบบฉบับของสตรีโดยทั่วไปกลาวคือ การมีดวงตาอันยาวเรียว จมูกโดง ปากสีแดง 
รวมถึงแกมและคางท่ีมีลักษณะเปนรูปไข และผูประพันธไดอธิบายวาความงามที่ปรากฏอยูในตัว 
เธอ ยังคงความสดใสราวกับเปนใบหนาของผูที่เพิ่งผานวัยเด็กมาไมนานโดยที่ความเปนจริงเธอมี 
อายุถึงส่ีสิบแลวก็ตาม 78 

การอธิบายถึงลักษณะของตัวละครมาดามวูดังกลาวทําใหผูอานเห็นวาเธอเปนคนชั้นสูงที่มี 
ความงามเปนอยางยิ่ง นอกจากนี้ผูประพันธยังเนนย้ําใหเห็นถึงความงามของมาดามวูผานคําพูดของ 
จินผูเปนสาวใชซ่ึงชมเธอวามีความงามท่ีไมเปล่ียนแปลงเลยตลอดเวลายี่สิบป 79 การนําเสนอใหเห็น 
ถึงการมีรูปลักษณที่งดงามของตัวละครชนชั้นสูงยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่องอ่ืนๆ นวนิยาย 
เรื่อง East Wind: West Wind  ที่เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอถึงความงามของกุยหลานผานการเลาเรื่อง 
ของเธอ ซ่ึงเลาถึงความงามของตนเองที่ตกทอดมาจากบรรพบุรุษ ดวยความเช่ือมั่นในความงามของ 
ตน  การเลาเรื่องราวโดยเชื่อมโยงถึงถึงบรรพบุรุษของตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นวา คนใน 
ตระกูลชนชั้นสูงเชนกุยหลานมักมักเกิดขึ้นมาพรอมกับการมีรูปลักษณที่งดงาม  ที่เหนือกวาบุคคล 
ทั่วไปอยูเสมอ จนดูเหมือนวาการมีลักษณะอันงดงามไดถูกผูกขาดอยูในครอบครัวของชนชั้นสูง 
เปนสวนใหญ 

[…] Do I not come of many generations of women who 
found favour in the eyes of their lords?  There have been none 
lacking in beauty for a hundred years save only one […] And my 
ancestress Yang Kwei-fei-she who bore upon her wrist a white 
bird-held the very empire in the scented palms of her hands, since 
the emperor, the Son of Heaven, was mad with her beauty.  I, 
therefore, the least of these honourable ones, must yet have their 
blood in my blood, and their bones are my bones. 80 

ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายซ่ึงมีการพรรณาถึงรูปลักษณภายนอกของตัวละครเอกในนว 
นิยายทั้งสองเรื่องใหเปนสตรีผูถึงพรอมดวยความงามโดยนําเสนอใหเห็นคุณสมบัติดังกลาวปรากฏ 
ในชวงแรกของนวนิยาย ทําใหสามารถสันนิษฐานไดวาเพิรล เอส. บัก ตองการเนนย้ําถึงความงาม 
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ของตัวละครเพื่อแสดงใหเห็นวาตัวละครชนชั้นสูงมักถูกนําเสนอใหมีรูปลักษณอันงดงาม 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังสรางตัวละครอ่ืนๆท่ีมีความเกี่ยวพันใกลชิดกับตัวละครเอกและเปนผูที่ 
เกิดในตระกูลชนชั้นสูงใหมีลักษณะผูถึงพรอมดวยรูปลักษณอันงดงามเชนเดียวกัน  ดังที่ปรากฏ 
ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดกลาวถึงลักษณะของเมิ่ง (Meng) ผูเปนบุตร 
สะใภของมาดามวู  ผานความรูสึกของเหลียงโหม (Liangmo) บุตรชายของเธอ โดยกลาวใหเห็นวา 
เหลียงโหมมีความพึงพอใจที่ไดอยูกับเมิ่งภรรยารูปงามของเขา 81 รวมถึงการนําเสนอใหเห็นถึง 
ลักษณะของภรรยานอยที่มาดามวูหาใหแกสามีของเธอวาเปนภรรยานอยที่มีรูปรางสวยโดยการ 
พรรณาถึงการมีลักษณะเดนบนใบหนาอันเปนส่ิงแสดงถึงความงดงามหลายประการของสตรีเชน 
ดวงตาที่กลมโต  ผมสีดํา  แกมแดงเรื่อ 82  เปนตน  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind 
ที่กุยหลานไดเลาถึงเรื่องราวเกี่ยวกับภรรยานอยคนที่สามของบิดาวาเปนผูที่ผูคนตาง ๆ ลวน 
“สรรเสริญความงามของเธอ” 83  ตัวอยางของการนําเสนอตัวละครในนวนิยายเรื่องตาง ๆ จึงส่ือให 
เห็นวาครอบครัวชนชั้นสูง มักจะถูกผูประพันธกําหนดใหมีคุณสมบัติทางรูปลักษณอันงดงาม 
อยางไรก็ตามหากเปรียบเทียบรูปลักษณของตัวละครชนชั้นสูงกับตัวละครในสังคมชนชั้นลางจะทาํ 
ให เห็น ถึงความแตกต างที่ เกิดขึ้นกับตัวละครไดอย างชัด เจนดั ง เชนในนวนิยาย เรื่ อง 
The Good Earth  ที่ผูประพันธกลาวถึงตัวละครโอลันในฐานะเปนภรรยาของชาวนาที่ยากจนอยาง 
หวางหลุงวา เธอเปนภรรยาที่ปราศจากความงามจนสามีถึงกับไมมีความรักในตัวเธอเลย  แตใน 
ขณะเดียวกันผูประพันธไดสรางตัวละครโลตัส ภรรยานอยซ่ึงเขามาอยูภายในบานของหวางหลุงใน 
ครั้งที่เขามีฐานะมั่งคั่งแลว  โลตัสกลับเปนภรรยาผูมีความงามจนหวางหลุงหลงในความงามของ 
เธอจนคิดวา “หากโลตัสปรารถนาส่ิงใดแลว  แมจะตองสละชีวิตเขาก็ยอมได” 84 ดวยเหตุนี้จึงเห็น 
ไดชัดวาการมีภรรยาของหวางหลุงในชวงเวลาท่ีฐานะของครอบครัวตางกันมีสวนกําหนดลักษณะ 
ของภรรยาใหแตกตางกันไปดวย  จากเหตุผลนี้จึงเปนการยืนยันวาผูประพันธไดใชสถานภาพทาง 
ครอบครัวของตัวละครใหมีสวนสําคัญตอการกําหนดรูปลักษณของตัวละคร 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นภาพของชนชั้นสูงดวยการสะทอนรูปแบบวิถีการ 
ดําเนินชีวิตโดยแสดงใหเห็นวาความเปนอยูของกลุมบุคคลดังกลาวลวนมีความสุขสบายทั้งส้ิน 
เชนนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงการใชชีวิตของมาดามวู 
ที่เพียบพรอมดวยความสุขสบายไวในตัวบทวรรณกรรมหลายครั้ง เชนการบรรยายถึงวิธีการอาบน้าํ 

81 
Buck, Pavilion of Women, p.15. 

82 
Ibid., p.64. 

83 
Buck, East Wind: West Wind, p.14. 

84 
Buck, The Good Earth, p.175.



65 

ของตัวละครซ่ึงมีสวนชวยใหผูอานเห็นวา มาดามวูแทบไมตองจัดการกับส่ิงใด ๆในแตละวันของ 
เธอเลย  แมวาส่ิงนั้นจะเปนเรื่องสวนตัวของเธอก็ตาม 

In silence Ying finished combing the long hair and 
scenting it and braiding it. She would sit into a coil for Madame 
Wu’s bath, and then she supervised the pouring of the water in 
the bathroom. There stood a deep round jar of green-line pottery, 
and two water carriers brought in great wooden buckets of hot 
and cold water through an outer door and poured it in and went 
away again. Ying tried the water with her hand and dropped in 
scent from a bottle and then, holding fresh soap and silken 
towels, she went into the other room. 85 

การบรรยายถึงพฤติกรรมการอาบน้ําของมาดามวูซ่ึงเปนส่ิงที่ตัวละครกระทําโดยปกติยังมี 
นัยแสดงใหเห็นถึงการใหคาความสําคัญของชีวิตตัวละครในฐานะสตรีชั้นสูงที่มีคาเหนือกวาคน 
ระดับลางทั่วไป  กลาวคือแมวาเหตุการณการอาบน้ําจะเปนเหตุการณเล็กนอยของเธอ  แตใน 
ขณะเดียวกันเหตุการณดังกลาวมีความหมายถึงการรับผิดชอบในหนาที่ของคนถึงสามคน 
ยิ่งไปกวานั้นภาพของตัวละครมาดามวูกับความเปนอยูที่สุขสบายของเธอ ยังคงเห็นไดชัดยิ่งขึ้นเมื่อ 
เปรียบเทียบกับตัวละครชนชั้นลางของสังคมเชนหวางหลุง เมื่อครั้งที่ยังเปนชาวนาผูยากจน  วิธีการ 
อาบน้ําของหวางหลุงจึงแตกตางจากการอาบน้ําของมาดามวูโดยส้ินเชิง  เพราะหวางหลุงไมเคย 
อาบน้ําทั่วตัวสักครั้งเดียวนอกจากในวันแตงงานของเขาและเขาจะเอาน้ําไปรดตนไมหลังจาก 
อาบน้ําเสร็จเพ่ือไมใหเปนการส้ินเปลือง 86 จากการเปรียบเทียบตัวอยางการอาบน้ําของตัวละครทั้ง 
สองที่มีฐานะทางสังคมแตกตางกันโดยส้ินเชิงทําใหเห็นวาหวางหลุงผูมีความเปนอยูที่ขัดสนจะใช 
น้ําอยางคุมคาที่สุด ในขณะที่การอาบน้ําของมาดามวูกลายเปนกิจกรรมที่สรางความสําราญใหเธอ 
ไดอยางเต็มที่ 

นอกจากการนําเสนอภาพการใชชีวิตของชนชั้นสูงที่แตกตางจากชนชั้นลางแลวเพิรล เอส. 
บักยังนําเสนอใหเห็นพฤติกรรมการบริโภคของตัวละครชนชั้นสูงในฐานะภาพสะทอนการใชชีวิต 
ที่ฟุมเฟอยไดเปนอยางดี      ดังเชนนวนิยายเรื่อง The Good Earth  ผูประพันธไดบรรยายถึง 
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พฤติกรรมในการบริโภคของโลตัส หลังจากเขามาอยูในบานของหวางหลุงในยามที่เขามั่งคั่ง โดย 
ชี้ใหเห็นวาอาหารที่โลตัสกินอยูเปนปกติ “เปนอาหารที่มีราคาแพง ซ่ึงสงมาจากเมืองทางใต และ 
อาหารหลายอยางเปนของที่หวางหลุงไมเคยรูจักมากอน” 87 โดยการจัดหาของคุคคูผูเปนคนรับใช 
เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงยังเปนการสะทอนใหเห็นอีกวา  สําหรับบุคคลผูมีอันจะกินซ่ึงเคยผานความ 
ทุกขยากมากอน จนกระทั่งประสบความสําเร็จในชีวิตภายหลัง เชนหวางหลุงมักจะยังคงดํารงชีวิต 
อยางเรียบงาย ดังที่เพิรล เอส. บักอธิบายวาอาหารตาง ๆ ของโลตัสเปนอาหารที่เขาไมเคยรูจัก 
รวมถึงการอธิบายความรูสึกของหวางหลุง ที่ตองยอมจายเงินใหกับคุคกูอยางไมเต็มใจ จนส่ิงที่ 
เกิดขึ้นกลายเปน“หนามยอกอกเขาอยูตลอดเวลา” 88  นับไดวาพฤติกรรมการบริโภคของโลตัสได 
ส่ือใหเห็นวา อาหารในครอบครัวของคนมีฐานะมิไดถูกมองวาเปนเพียงส่ิงหลอเล้ียงรางกายเทานั้น 
หากแตเปนสัญลักษณของการมีชีวิตที่หรูหราฟุงเฟอเหนือคนทั่วไปในสังคมอีกดวย  เชน 
เดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ที่เพิรล เอส. บัก ไดใชเหตุการณในงานจัดเล้ียงงาน 
ครบรอบวันเกิดปที่ส่ีสิบของมาดามวู  โดยใหตัวละครที่ไปรวมในงานตางมีความ“พอใจเมื่อไดเหน็ 
อาหารอันโอชะ” 89  ดวยเหตุนี้บทบาทของอาหารจึงถูกคาดหวังและกลายเปนส่ิงสรางความสําราญ 
ใหมากกวาเปนเครื่องยังชีพ ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงการเล้ียงอาหารที่ใชเวลานานและอาหาร 
จํานวนมากมาย 

The feast went on its long pleasant course. The sweet was 
followed by meats, and then at last by the six bowls. Instead of rice 
the cook had made long fine noodles, because a birthday feast and 
the long noodles were a symbol of long life. […] 90 

เหตุการณดังกลาวจึงเปนการแสดงถึงบทบาทของ “อาหาร”  ในครอบครัวชนชั้นสูงวาเปนส่ิง 
แสดงออกถึงคานิยม ความเชื่ออันมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมตอการบริโภคไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้การแสดงใหเห็นวิธีการทําอาหารและการกินอาหารของตัวละครตางชี้ใหเห็นวา ตัว 
ละครไมไดคํานึงถึงบทบาทของอาหาร ในฐานะเปนเครื่องทําใหชีวิตอยูรอดไดแตอยางใด 
นอกจากนี้การนําเสนอภาพการตอสูชีวิตอยางยากลําบากของตัวละครชนชั้นลาง ซ่ึงตองเผชิญกับ 
ความอดอยากในคราวเกิดทุพภิกขภัยยังคงเปนการใหภาพตรงกันขาม ที่สามารถสนับสนุนให 
ผูอานเห็นถึงความเปนอยูอันสุขสบายของชนชั้นสูงมากยิ่งขึ้น  โดยเฉพาะการอธิบายถึงพฤติกรรม 
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การบริโภคอาหารของชาวนาในยามอดอยากดังที่ปรากฏในเรื่อง The Good Earth  วาชาวนายอม 
กินทุกอยางเพื่อใหตนเองมีชีวิตรอด  แมส่ิงที่พวกเขากินจะไมใชอาหารที่เคยกินตามปกติก็ตาม 
หากแตเปนซังขาวโพด  เปลือกไม  หรือแมแตหญา 91 

ความอดอยากที่เกิดขึ้นจนเปนสาเหตุใหบรรดาลูกของหวางหลุงซ่ึงเคยมีรางกายสมบูรณ 
“กลายเปนผอมเหลือแตกระดูกเหมือนกระดูกของนก” 92  และไมเพียงแตครอบครัวของหวางหลุง 
เทานั้นที่ตองเผชิญกับความทุกขยากอยางแสนสาหัสนี้  หากแตคนในหมูบานตางก็ประสบกับชะตา 
กรรมอันเลวรายรวมกัน  จนทําใหพวกเขาตองกินเนื้อสุนัขและบางรายถึงกับกินเนื้อคน 
ดวยความหวังเพียงเพื่อใหเกิดเรี่ยวแรงไปไหนมาไหนได 93 อยางไรก็ตามแมวาการนําเสนอภาพ 
เหตุการณที่ เกิดขึ้นของตัวละครจะไมไดเกิดจากจุดประสงคของผูประพันธ ที่ตองการจะ 
เปรียบเทียบความเปนอยูระหวางชนชั้นลางกับชนชั้นสูงก็ตาม  แตนับไดวาเหตุการณดังกลาวมี 
สวนชวยเนนย้ําถึงบทบาทของอาหารที่ตางกันระหวางคนทั้งสองชนชั้นไดเปนอยางดี 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังไดนําเสนอใหเห็นวาคนในสังคมชั้นสูงเปนผูไดรับโอกาสตาง ๆ 
เหนือจากคนสวนใหญซ่ึงอยูในระดับรากหญา และโอกาสสําคัญที่พวกเขาไดรับซ่ึงปรากฏอยูใน 
นวนิยายหลายเรื่องคือโอกาสทางการศึกษา  ดังจะเห็นไดวาตัวละครชนชั้นสูงสวนใหญจะเปนคนที่ 
มีความรูดังเชนในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ที่กุยหลานไดเลาถึงพี่ชายของตนวามี 
โอกาส ไปเรียนตอที่อเมริกา 94 และการเลาเรื่องของกุยหลานยังคงสะทอนใหเห็นคานิยมของคนใน 
สังคมชั้นสูง ที่มักสงบุตรหลานไปเรียนตอยังตางประเทศ  ดังที่เธอไดเลาวา“ดูจะเปนธรรมเนียมไป 
เสียแลวที่คนมีฐานะจะตองสงบุตรหลานไปเรียนตอตางประเทศ” 95 นอกจากนี้ ในเรื่อง 
The Good Earth  ผูประพันธไดนําเสนอถึงความคิดของหวางหลุงในคราวที่เปนเศรษฐีแลว 
ซ่ึงเขาก็มีความคิดที่จะสงบุตรชายเขาไปเรียนหนังสือในเมือง 96 

นอกจากโอกาสทางการศึกษาที่มักจะเกิดขึ้นกับครอบครัวชนชั้นสูงโดยสวนใหญแลว 
เพิรล เอส. บัก ยังคงสะทอนใหเห็นวา สตรีในชนชั้นสูงยังมีโอกาสสรางปฏิสัมพันธกับบุคคลอ่ืน 
ที่อยูนอกครอบครัวของตน  หรืออาจกลาวไดวาสตรีในครอบครัวชนชั้นสูง มักไมถูกจํากัดพื้นที่ 

91 
Buck, The Good Earth, p.73. 

92 
Ibid., p.74. 

93 
Ibid., p.75. 

94 
Buck, East Wind: West Wind, p.72. 

95 
Ibid., p.37. 

96 
Buck, The Good Earth, p.155.



68 

เชนสตรีในชนชั้นลาง  ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึง 
โอกาสในการมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืนของมาดามวู ในงานจัดเล้ียงวันครบรอบวันเกิดของเธอ ซ่ึงมีการ 
ชุมนุมผูคนเปนจํานวนมาก 97 การบรรยายเหตุการณดังกลาวไมเพียงแตจะชี้ใหเห็นวา  นอกจากมา 
ดามวูจะเปนผูมีโอกาสในการมีปฏิสัมพันธกับผู อ่ืนแลว แตผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึง 
ประโยชนที่เกิดจากการการมีปฏิสัมพันธกับคนทั่วไปวาสถานะอันสูงสง ที่ไดรับการยอมรับจาก 
สังคมของเธอ  มีสวนชวยใหไดรับการยกยองจากผูอ่ืน  ดวยเหตุนี้การมีชีวิตของมาดามวูจึงเปน 
การสรางคุณคาใหกับตนเองมากยิ่งขึ้นเนื่องจากเธอคิดวา “อายุขัยเปนส่ิงที่นําเกียรติยศมาสูเธอ” 98 

เหตุการณทั้งหมดที่เกี่ยวของกับชีวิตของตัวละครชนชั้นสูง เปนการชี้ใหเห็นวาชนชั้นสูงของสังคม 
เปนผูที่ไดรับโอกาสและสวัสดิภาพในการดําเนินชีวิต ที่เหนือกวาคนในระดับลางของสังคม 
ยิ่งไปกวานั้นอาจกลาวไดวาตัวละครชนชั้นสูงในนวนิยายของเพิรล เอส. บักไดชวยใหเห็นภาพ 
ความเหล่ือมลํ้าทางสังคมที่เกิดขึ้นกับสังคมจีนในสมัยกอนไดเปนอยางดี 

3.2.2 ปญหาภายในครอบครัวชนชั้นสูง 

นวนิยายของเพิรล เอส.  บัก ไม เพียงแตจะทําใหผูอานไดเห็นถึงภาพของชนชั้นสูง 
ในฐานะเปนกลุมคนที่ถูกกําหนดดวยภาพของการมีคุณภาพชีวิตที่เหนือกวาคนในสังคมระดับราก 
หญาเทานั้น  หากแตเหตุการณในชีวิตของตัวละครหลายตอนในนวนิยายหลายเรื่อง ไดสะทอนให 
เห็นวาการเกิดเปนชนชั้นสูงทําใหตัวละครตองเผชิญหนากับปญหาในรูปแบบตาง ๆ กันโดยสวน 
ใหญมักจะเปนปญหาที่ เกิดขึ้นเฉพาะกับชนชั้นสูงเทานั้น  ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอใหเห็นถึงขอบกพรองของการเกิดเปนชนชั้นสูงของสังคม เชนปญหาความสัมพันธที่ 
หางเหินของสมาชิกในครอบครัว โดยปญหาดังกลาวไดเกิดขึ้นกับตัวละครหลายประเภท 
ภายใตปจจัยที่แตกตาง เชนปญหาความสัมพันธหางเหินระหวางตัวละครแมและลูก โดยผูประพันธ 
ไดบรรยายถึงวิธีการเล้ียงลูกของตัวละครแมบางคน ซ่ึงเลือกซ่ึงจะไมเล้ียงลูกดวยตนเอง หากแตให 
ผูอ่ืนเปนผูกระทําหนาที่แทนตน เพ่ือหลีกเล่ียงความลําบากกับการเล้ียงบุตรและสามารถรักษาความ 
งามของตนใหเปนที่ตองการของสามีไดตอไป  ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บัก ไดกลาวถึงความตองการของเมิ่ง ลูกสะใภของมาดามวู วาเธอไมตองการใหตนเอง 
สูญเสียความงามจากการใหนมบุตร  ดังนั้นเธอจึงตองจางคนอ่ืนมาเปนแมนมใหกับบุตรชายของ 
เธอ 99  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  ที่กุยหลานไดเลาถึงพฤติกรรมของภรรยา 
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คนที่ส่ีของบิดาวาไมยอมเล้ียงลูกดวยตนเอง  หากแตใหคนรับใชเปนผูเล้ียง โดยเธอหวังวาการที่ไม 
ตองเล้ียงลูกจะทําใหเธอสามารถไปท่ีตาง ๆ กับสามีได 

After her baby was born, the Fourth Lady thought that of 
course my father would take her about with him again.  She did not 
nurse the child herself lest she spoil her beauty.  Instead she gave 
him to a sturdy slave-woman. […] His own mother paid little 
attention to him, except to dress him in red on a gala day and put 
little cat-faced shoes upon his feet, and play with him a brief while. 
When he cried she thrust him impatiently back into the slave’s 
arms. 100 

การที่กุยหลานบรรยายถึงพฤติกรรมของภรรยาคนที่ส่ีของบิดาดังกลาวจึงสะทอนใหเห็นถึง 
การขาดความเอาใจใสในบุตรของตนซ่ึงเกิดขึ้นกับสตรีในสังคมชั้นสูงบางคน  ปรากฏการณที่ 
เกิดขึ้นจึงเปนการใหมุมมองเกี่ยวกับสายสัมพันธระหวางแมกับลูกที่หางเหินกัน  ยิ่งไปกวานั้นการ 
ที่ผูประพันธไดบรรยายพฤติกรรมของตัวละครวา “หลอนจะผลักไสลูกใหกับคนใชทันทีท่ีลูกรอง” 
เปนการเนนย้ําถึงความไมเอาใจใสในบุตรซ่ึงมีผลมาจากการขาดความสายสัมพันธอันดีระหวาง 
มารดากับบุตร 

นอกจากการชี้ใหเห็นความสัมพันธเหินหางระหวางมารดากับบุตร อันเกิดจากความตั้งใจ 
ของมารดาที่ตองการจะใหตนเปนที่พอใจแกสามีอยูตลอดเวลาแลว เหตุการณดังกลาวจึงมีนัย 
สะทอนใหเห็นวา การมีทางเลือกอันเกิดจากอํานาจเงินของคนชั้นสูงวาไมไดหมายถึงผลดีสําหรับ 
พวกเขาเพียงอยางเดียวเทานั้น  หากแตสามารถสรางผลลัพธในดานลบใหเกิดขึ้นไดเชนกัน 
เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอใหเห็นความหางเหินระหวางพี่กับนอง อันเกิดจากการถูกจํากัดพื้นที่ 
การอยูอาศัยภายในบาน  เนื่องจากรูปแบบความเปนอยูแบบครอบครัวขยายของคนชั้นสูง 
มักมีจํานวนสมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมาก  การจัดแบงพื้นที่ในการอยูอาศัยโดยใชเงื่อนไขทาง 
เพศสภาพเปนเกณฑ จึงเปนส่ิงจําเปนที่จะตองมี เพื่อสรางความเปนระเบียบและงายตอการดูแล 
ดวยเหตุนี้การแบงพื้นที่อาศัยจึงกลายเปนการจํากัดพื้นที่ ในการสรางปฏิสัมพันธระหวางกันและ 
กันของสมาชิกในครอบครัว และกีดกั้นพวกเขาไปโดยปริยาย ผูประพันธไดชี้วาผลจากการกระทํา 
ดังกลาววาสงผลใหเกิดความรูสึกหางเหินกับสมาชิกในครอบครัว ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
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East Wind: West Wind  กุยหลานไดเลาเรื่องที่เธอและพี่ชายถูกแยกออกจากกัน จนกระทั่งพี่ชาย 
ของเธอเกิดความรูสึกละอายในการอยูรวมกับผูหญิง แมจะเปนสมาชิกในบานก็ตาม 

[…] But he was a boy and I only a girl, and when he was 
nine and I six years of age, he was taken out of the women’s 
apartments into those where my father lived. We seldom met then, 
for as he grew older he considered it shameful to visit among the 
women; moreover, my mother did not encourage it. 101 

การเลาถึงความรูสึกละอายของพี่ชายในชวงเวลาที่เขาตองอยูกับผูหญิง แมจะเปนสมาชิก 
ภายในบานของเขาก็ตาม สะทอนใหเห็นถึงผลลัพธจากการถูกจํากัดพื้นที่ของคนในครอบครัว 
ตระกูลชั้นสูงวา เปนการทําลายความใกลชิดที่สมาชิกในครอบครัวพึงมีตอกัน  ยิ่งไปกวานั้นคําพูด 
ของตัวละครที่กลาววา “เขาเปนเด็กผูชายและฉันเปนเพียงเด็กผูหญิงคนหนึ่ง” ทําใหเห็นวาธรรม 
เนียมปฏิบัติในครอบครัวของกุยหลาน ทําใหเธอเริ่มรับรูถึงการถูกแบงแยกระหวางเธอกับพี่ชาย 
ตั้งแตอายุเพียง 6 ป นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังไดกลาวถึงความรูสึกของกุยหลานที่มีตอการที่ตน 
ถูกแยกจากพี่ชายวาเธอมีความคิดถึงพ่ีชายของเธอเปนอยางมากจนถึงกับตองแอบเขาไปในเขตซ่ึง 
เปนสถานที่เฉพาะสําหรับผูชายโดยหวังวาจะไดพบพี่ชายของเธอที่นั่น 102 หากแตเธอก็ไมสามารถ 
พบพ่ีชายของเธอไดบอยครั้ง 103  เรื่องเลาของกุยหลานจึงเปนส่ิงสําคัญอยางหนึ่งในการบงชี้ผลลัพธ 
ดานลบจากการเกิดในตระกูลชนชั้นสูงวาทําใหปฏิสัมพันธของสมาชิกในครอบครัวมีความหาง 
เหินกัน 

การนําเสนอใหเห็นปญหาจากความวุนวายอันเกิดจากการอยูรวมกันของสมาชิกหลายคน 
ภายในครอบครัวยังคงปรากฏในนวนิยายหลายเรื่องโดยมีการชี้ใหเห็นวาความวุนวายของ 
ครอบครัวชนชั้นสูงเกิดจากการอาศัยอยูรวมกันเปนจํานวนมากจนบอยครั้งสมาชิกในครอบครัวมัก 
ทะเลาะหรือมีความเปนอยูที่ขัดแยงกันภายใตสาเหตุที่แตกตางกันไป ปญหาเรื่องการทะเลาะกัน 
ระหวางภรรยานอยนับเปนส่ิงที่เห็นไดบอยครั้ง นวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind กุยหลานได 
เลาถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นภายในบานของเธอ ซ่ึงมีภรรยานอยของบิดาอยูรวมกันเปนจํานวนมากวา 
พวกภรรยานอย“มักจะทะเลาะกันอยางเอาเปนเอาตายเพื่อใหเปนที่พอใจของบิดา” 104 ของเธอ เชน 
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เดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women ที่เพิรล เอส. บักใชคําพูดของมาดามคัง  (Madam 
Kang) ที่เลาเรื่องครอบครัวของเธอในวัยเด็กใหแกมาดามวูฟง เปนการแสดงถึงความวุนวายอันเกิด 
จากการมีภรรยานอยของบิดาของเธอ โดยมาดามคังไดกลาววาการมีเมียนอยแตละครั้งของบิดา 
หมายถึงความวุนวายภายในครอบครัว 

[…] when my father took a concubine my mother cried and 
tried to hang herself, and we had to watch her night and day, and 
when he took a second concubine the first one swallowed her 
earrings, and so it went until he had the five he end with. They all 
hated one another and contend for him. […] 105 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาการอยูรวมกันของภรรยานอยเปนจํานวนมาก จะเปนสาเหตุใหเกิด 
ความวุนวายภายในครอบครัวของชนชั้นสูงแลว เพิรล เอส. บักยังคงชี้ใหเห็นวาการอยูรวมกันของ 
สมาชิกจํานวนมาก ยอมเปนเรื่องยากที่ผูนําครอบครัวจะสามารถยับยั้งความไมลงรอยอันเกิดขึ้นได 
ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ผูประพันธไดบรรยายถึงปฏิสัมพันธของสมาชิกในครอบครัว 
ของหวางหลุงที่ไมลงรอยกันโดยมีสาเหตุสําคัญลวนเกี่ยวของกับผลประโยชนในทรัพยสมบัติ 
ทั้งส้ิน จนหวางหลุงผูเปนผูนําครอบครัวเกิดความหนักใจ 

So the two women hated each other increasingly, and the 
thing was the more bitter because the two brothers did not love 
each other well. […] So when the two wives hated each other, 
their hatred spread to the man also and the courts of the twos 
were full of anger and Wang Lung groaned because there was no 
peace in his house. 106 

การบรรยายถึงการทะเลาะกันของสมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงดังกลาว เปนการ 
สะทอนภาพความวุนวาย ที่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องกันแบบปญหาลูกโซ โดยการทะเลาะกันดังกลาว 
ไมไดสงผลลัพธแตเพียงความสัมพันธกับคูกรณีเทานั้น หากแตยังสงผลตอความสัมพันธของบุคคล 
ที่เกี่ยวของดวยอีกเชนกัน การกลาวถึงพฤติกรรมของลูกชายของหวางหลุงทั้งสองคน ซ่ึงมีความกิน 
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แหนงแคลงใจตอกันตามภรรยาของตน จึงยังเปนการชี้ถึงขอเสียในการเปนครอบครัวใหญ ที่ผูนํา 
ครอบครัวตองรับมือกับเรื่องวุนวายที่จะเกิดขึ้นอยางหลีกเล่ียงไมได ยิ่งไปกวานั้นการที่ผูประพันธ 
ไดกลาววา “ไมมีความสงบสุขในบานของหวางหลุง” จึงมีนัยชี้ใหเห็นวา ยิ่งครอบครัวชนชั้นสูงมี 
สมาชิกมากเพียงใด ยอมหมายถึงความวุนวายที่เกิดขึ้นมากเพียงเทานั้น ทั้งนี้หากเปรียบเทียบใน 
คราวที่หวางหลุงเปนชาวนาที่ยากจนและมีสมาชิกในครอบครัวอยูนอย ปญหาความบาดหมาง 
ระหวางสมาชิกในครัวหาไดปรากฏแตอยางใด 

นอกจากนี้ในบางครั้งผูนําครอบครัวตองเผชิญหนากับการยอมใหผูที่ตนไมพึงใหอาศัยเขามา 
อยูในบานในฐานะที่พักพิง ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณที่ 
หวางหลุงตองเผชิญหนากับการมาอยูอาศัยของอาและครอบครัว ซ่ึงเกิดขึ้นภายในบานของตน ทัง้นี้ 
อาของหวางหลุงเปนบุคคลที่เคยสรางความโกรธเคืองใหแกเขาไวในอดีตอยางมาก การมาอยูของ 
อาและครอบครัวไดสรางความหนักใจใหเกิดแกเขา ดวยการสรางปญหาตางๆของอาอยูตลอดเวลา 
เชนการใชชีวิตอยางเกียจครานและฟุมเฟอย ตลอดจนปญหาใหญนอยตางๆที่สรางความเสียหาย 
ใหแกครอบครัวของเขา 

[…] he remembered in the crowed space of time all that he 
had endured because of his uncle; how of old his uncle had tried 
to force him to selling of his land, and how they lived here, these 
three, eating and drinking and idle, and how his uncle’s wife ate 
of the expensive foods Cuckoo brought for Lotus, and now how 
his uncle’s son had spoiled his own fair lad. […] 107 

แมวาการมาอยูของอาและครอบครัวจะสรางความหนักใจใหแกหวางหลุงมากเพียงใดก็ตาม 
แตเขาก็ไมสามารถไลบุคคลเหลานั้นออกจากบานไปได เนื่องจากเขาทราบวาอาเปนสมาชิกของ 
กองโจรที่ปลนชาวบาน ดังนั้นการใหที่อาศัยแกอาของเขาจึงเปนหลักประกันใหแกเขาและ 
ครอบครัว และจากการที่หวางหลุงตองยอมเลือกกระทําส่ิงดังกลาวทําใหเขาถึงกับ “ตกอยูในฐานะ 
ลําบากดังที่ไมเคยมีมากอน” 108 ดวยเหตุนี้เหตุการณที่เกิดขึ้นกับครอบครัวของหวางหลุงจึงเปนการ 
สะทอนใหเห็นถึงปญหาของครอบครัวชนชั้นสูงวาอาจเกิดจากการที่ครอบครัวกลายเปนทีพ่กัพงิแก 
คนกลุมตางๆ โดยเฉพาะกลุมคนที่สมาชิกในครอบครัวไมปรารถนาจะรับเขามาอยูดวย 
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แมวาเหตุการณที่เกิดขึ้นกับชีวิตของตัวละครชนชั้นสูงของสังคมจะเปนการแสดงใหเห็นวา 
พวกเขาไดรับอภิสิทธ์ิตางที่ เหนือจากชนชั้นลางของสังคมมากมายเพียงใดก็ตาม  แตใน 
ขณะเดียวกันเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายหลายตอนก็ชวยสะทอนภาพในมุมกลับ ซ่ึงชี้ใหเห็นวา 
วิถีชีวิตของคนชั้นสูงถูกจํากัดอิสรภาพ ทั้งจากการถูกเพงเล็งจากคนทั่วไปในสังคมและจากการ 
สรางกรอบของประเพณีมาผูกมัดดวยตัวของพวกเขาเอง ในเบื้องตนพบวาครอบครัวชนชั้นสูงได 
กลายเปนที่สนใจจากบุคคลทั่วไปเปนอยางมาก จนบางครั้งการใชชีวิตหรือการตัดสินใจกระทําบาง 
ส่ิงบางอยาง กลายเปนการสรางเสียงวิพากษวิจารณอยางหลีกเล่ียงไมได ในนวนิยายเรื่อง 
Pavilion of Women เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นปฏิกิริยาของสมาชิกในครอบครัวของมาดามวูที่ 
มีตอเธอหลังจากตัดสินใจที่จะหาภรรยานอยใหกับสามีผานคําพูดของหรูหลาน (Rulan) ผูเปนสะใภ 
ของเธอซ่ึงกลาวเปนเชิงทวงติงตอมาดามวู  ดวยเกรงวาการตัดสินใจของเธออาจจะเปนสาเหตุให 
“คนทั่วไปพากันหัวเราะเยาะ” 109 ในขณะเดียวกันผูประพันธยังเนนย้ําใหเห็นถึงความรูสึกของหรู 
หลาน ที่ตระหนักถึงการตกอยูภายใตการวิพากษวิจารณจากคนทั่วไปผานคําพูดของเธอ ซ่ึงกลาว 
เปนเชิงผิดหวังกับมาดามวู หลังจากทราบวามาดามวูกําลังหาภรรยานอยใหกับนายวูผูเปนพอสามี 
ของเธอ  โดยหรูหลานไดกลาวเปนเชิงตัดพอวาในขณะที่เธอเดินขบวนเรียกรองการตอตานการมี 
เมียนอยแตส่ิงดังกลาวกลับเกิดขึ้นกับแมสามีของเธอเอง 

“Many of us worked hard to abolish concubinage,” she 
declared…We carried banners insisting on the one-wife system of 
marriage as they have it in the West. I myself carried a blue banner 
that bore in white letters the words, ‘Down with concubines.’ Now 
when someone in my own family, my own husband’s mother, does a 
thing so old-fashioned, so-so wicked-for it is wicked, Mother, to 
return to the old cruel ways. 110 

ความรูสึกที่วา “มาบัดนี้กลับเปนครอบครัวฉันเสียเอง ที่ยังคงกระทําในส่ิงลาสมัย” เปนการ 
แสดงออกถึงความอับอายของหรูหลาน ซ่ึงเกิดจากการเกรงกลัวตอการตกเปนที่วิพากษวิจารณของ 
ผูอ่ืน การบรรยายถึงความรูสึกของหรูหลานในลักษณะดังกลาวนี้เปนการแสดงใหเห็นวาคนชั้นสูง 
มักจะมีความหวาดระแวง จากการตกเปนเปาสําหรับการวิพากษวิจารณจากคนทั่วไปเปนอยางมาก 
จากเหตุการณ เดียวกันสามารถเขาใจไดว า  แมชนชั้นสูงจะอยู ในฐานะอภิ สิทธ์ิชนก็ตาม 
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แตสถานภาพดังกลาวมีความเปราะบางซ่ึงพวกเขาตองคอยระวังตนเองจากการเฝามองโดยผูอ่ืนดวย 
เชนกัน  นอกจากการชี้ใหเห็นการขาดอิสรภาพของคนชั้นสูงซ่ึงพวกเขาตองใหความสนใจกับการ 
ถูกจองมองโดยผูอ่ืนแลวเพิรล เอส. บักยังไดสรางเหตุการณในนวนิยายบางเรื่องเพื่อชี้ใหเห็นการ 
ขาดอิสรภาพท่ีเกิดจากการผูกติดวิถีชีวิตของตนเองกับขนบธรรมเนียมมากเกินไปจนเปนสาเหตุให 
ส่ิงตางๆมีอํานาจตอการกําหนดแนวทางและผูกมัดชีวิตของตัวละคร ดังที่เพิรล เอส. บักไดแสดง 
ภาพการขาดอิสรภาพทางจิตใจของคนชั้นสูงซ่ึงเกิดจากการสรางกรอบใหกับตนเองดวยการยึดถือ 
ขนบธรรมเนียมแบบเกาอยางเหนียวแนน จนกลายเปนการสรางความความทุกขใหเกิดขึ้นกับ 
ตนเองและคนรอบขาง ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธไดนําเสนอ 
ใหเห็นถึงผลลัพธจากการยึดติดในคานิยมเกาที่มารดาของกุยหลานมีอยูอยางเหนียวแนนจน 
กลายเปนปญหาภายในครอบครัวอยางหลีกเล่ียงไมได ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
ลักษณะของมารดาของกุยหลาน ในฐานะเปนตัวละครมารดา“ที่มีความคิดแบบอนุรักษนิยม” 111 

เพื่อใหผูอานเห็นถึงการมีวิถีชีวิตที่เครงครัดตอขนบธรรมเนียมโบราณ  กุยหลานไดเลาถึง 
พฤติกรรมการสืบทอดและยึดถือในขนบธรรมเนียม ที่บรรพบุรุษของเธอสืบทอดตอกันมาอยาง 
เครงครัด ตลอดจนในสมัยของบิดาและมารดาของเธอ 

You know that for five hundred years my revered ancestors 
have lived in this age-old city of the Middle Kingdom. Not one of 
the august ones was modern; nor did he have a desire to change 
himself. They all lived in the quietness and dignity, confident of 
their rectitude. Thus did my parents rear me in all the honoured 
tradition. […] 112 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของบรรพบุรุษซ่ึงปฏิบัติสืบทอดกันมาวาไมมีใครปฏิบัติตนเปนคน 
ทันสมัยหรือตองการที่จะเปล่ียนแปลงตนเอง จึงทําใหแกผูอานไดทราบวากุยหลานเติบโตมา 
ทามกลางกระแสความเปนนักอนุรักษนิยมที่รุนแรงของครอบครัว  ยิ่งไปกวานั้นคํากลาวเดียวกันนี้ 
ยังทําใหเห็นการสืบทอดพฤติกรรมที่เครงครัด และการเล้ียงลูกใหอยูภายในกรอบของขนบโบราณ 
ของมารดาของกุยหลาน ตลอดทั้งเปนการสรางความเขาใจในตัวละครใหแกผูอานวาตัวละครไดให 
ความสําคัญตอคานิยมดังกลาวเชนไร  หลังจากนั้นเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณใหบุตรชายของ 
มารดากุยหลานไปเรียนหนังสือยังตางประเทศและเม่ือเขากลับมายังบานที่ประเทศจีน เขานําภรรยา 

111 
Buck, East Wind: West Wind, p.84. 

112 
Ibid., p.1.
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ชาวตางประเทศกลับมาดวย พรอมทั้งมีความตั้งใจที่จะแตงงานกับเธอ 113 การกระทําดังกลาวจึงเปน 
ส่ิงที่สรางความเสียใจใหแกมารดาเปนอยางมาก เนื่องจากมารดาไดจัดหาคูหมั้นใหเขาแลว อีกทั้ง 
เหตุการณดังกลาวยังสงผลใหมารดาลมปวยถึงกับนอนติดอยูกับที่ 114 พรอมกับอยูในภาวะนอนรอ 
ความตายในที่สุด 

I sat alone with her at midnight. She lay as she has lain 
these ten days, a thing of bronze-immovable. She had not spoken 
or eaten. Her spirit had already heard the call of the higher 
voices, and only her strong heart was left to beat itself out into 
feebleness and silence. 115 

การบรรยายถึงสภาพของมารดากุยหลานวาเปนเหมือน “สําริดที่เคล่ือนไหวไมได” และการ 
กลาววา “วิญญาณของทานไดยินเสียงเรียกมาจากเบ้ืองบน” จึงเปนการเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงสภาพ 
ของตัวละครวาไมตางอะไรไปจากซากศพ การที่ผูประพันธไดพรรณาถึงสภาพของมารดาของ 
กุยหลานกอนเสียชีวิตดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงความพายแพของคนชั้นสูง ผูกักขังตนเองอยูใน 
กรอบของพันธนาการแหงขนบโบราณวา ไมสามารถตานทานกระแสความเปล่ียนแปลงของโลก 
สมัยใหมได  สงผลใหตนเองตองเผชิญกับชะตากรรมอันเลวรายในที่สุด  เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงเปน 
การสะทอนถึงผลจากการขาดอิสรภาพทางจิตใจ ซ่ึงสืบเนื่องมาจากการผูกติดตนเองไวกับ 
ขนบธรรมเนียมแบบเกา วาเปนการสรางความทุกขใหกับชีวิต  จากตัวอยางเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครชนชั้นสูงที่นําเสนอใหเห็นปญหาภายในครอบครัวจึงเปนการสะทอนความเปนอยูอัน 
แตกตางจากความเขาใจของคนทั่วไป ซ่ึงมักจะมองชนชั้นดังกลาวดวยมุมมองเพียงดานเดียว 
ดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาตัวละครที่สะทอนภาพการใชชีวิตแบบชนชั้นสูงจึงไมไดเปนเพียงกลุมคน 
ซ่ึงมีความเปนอยูอยางสุขสบายเทานั้น  หากแตสถานภาพของความเปนชนชั้นสูงยังมีสวนทําใหตัว 
ละครตองประสบกับปญหาที่แตกตางจากคนทั่วไปไดอีกทางหนึ่งเชนกัน 

113 
Ibid., p.74. 

114 
Ibid., p.140. 

115 
Ibid., p.149.
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3.4  สังคมในยุคของความเปลี่ยนแปลง 

แมวานวนิยายทุกเรื่องของเพิรล เอส. บักจะไมไดสรางขึ้นดวยวัตถุประสงค เพื่อนําเสนอให 
ผูอานเห็นถึงภาพของประเทศจีนกับความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้น หลังจากการรับอิทธิพลทางแนวคดิ 
และวัฒนธรรมจากตะวันตกหรือเปนการนําเสนอใหเห็นชวงเวลาดังกลาวโดยตรงก็ตาม  แตการ 
สะทอนภาพของประเทศจีนในชวง  ที่มีการเปล่ียนแปลงปรากฏการณทางสังคมดังกลาว 
ไดถูกนําเสนอไวผานเนื้อหาของนวนิยายหลายเรื่องของเธอ ดังนั้นเหตุการณที่ปรากฏในนวนิยาย 
หลายเรื่องซ่ึงมีการนําเสนอภาพประเทศจีนกับการเขาสูความเปนจีนยุคสมัยใหม ไดทําใหผูอาน 
เห็นถึงสภาพความเปล่ียนแปลงอันเกิดขึ้นกับปจเจกชนชาวจีนและสังคมจีนเปนอยางดี 

3.4.1  สังคมที่รับวัฒนธรรมจากตะวันตก 

หากพิจารณาจากประวัติศาสตรของจีนจะพบวาประเทศจีนในสมัยโบราณเปนประเทศที่มี 
แนวคิดอนุรักษนิยมเปนอยางมากประเทศหนึ่ง โดยลักษณะดังกลาวเกิดจากอิทธิพลในการรับคํา 
สอนของลัทธิขงจื๊อ 116  และในชวงเริ่มตนของคริสตศตวรรษที่ 20 ที่ผูนําของจีนหลายคนรับเอา 
แนวความคิดจากตางชาติ (ตะวันตก) เขามาสูประเทศจีนอยางเปนระบบ 117 ปรากฏการณทางสังคม 
ดังกลาวจึงนับเปนปจจัยสําคัญ ซ่ึงผลักดันใหจีนเขาสูความเปล่ียนทางสังคมจนมีความแตกตางไป 
จากอดีต ตลอดถึงนําพาจีนเขาสูความเปนสังคมสมัยใหมอยางชัดเจน  เพิรล เอส. บัก ไดใชนวนิยาย 
ของเธอสะทอนใหเห็นถึงพัฒนาการของการเปล่ียนแปลงทางความคิดของปจเจกชน หลังจาก 
วัฒนธรรมของตะวันตกเขามาแพรหลายในประเทศจีน โดยชี้ใหเห็นถึงการมีพฤติกรรมบางอยางที่ 
ขัดตอขนบประเพณีดั้งเดิมหลายประการของตัวละครในฐานะเปนปจเจกชนในสังคม 

ในเบื้องตนผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นจุดกําเนิดการเปล่ียนแปลงดังกลาววามาจากกลุม 
คนที่ไปใชชีวิตยังตางประเทศ โดยสวนใหญเปนนักศึกษาซ่ึงมีบทบาทในการนําแนวความคิดอยาง 
ตะวันตกเขามาสูประเทศจีน หลังจากที่พวกเขาไดเรียนจบและกลับมายังประเทศจีน  เพิรล เอส. บกั 
ไดชี้ใหเห็นวาการใชชีวิตในตางประเทศของตัวละครเปนปจจัยสําคัญในการการหลอหลอมคานิยม 

116 
Micheal Lynch,  The People’s Republic of China Since 1949 (London: Hodder & 

Stoughton, 1998), p.1. 
117 

Michael Gasster,  China’s Struggle to Modernize (New York: Afraid A. Knopf, 1972), 
p.44.
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และวัฒนธรรมใหม โดยเฉพาะแนวคิดที่นิยมความเทาเทียมกันในเรื่องสิทธิและเสรีภาพของปจเจก 
ชนจน ทําใหเกิดความขัดแยงกับขนบธรรมเนียมเดิมที่ปฏิบัติสืบทอดกันมาเปนเวลานาน  ตัวละคร 
ในนวนิยายหลายเรื่องจึงเปนการสะทอนภาพของปจเจกชน ที่มีความคิดแตกตางจากขนบเดิม 
จนในบางครั้งความคิดดังกลาวเปนส่ิงนําตัวละครเขาสูความขัดแยงในการดําเนินชีวิตรวมกับผูอ่ืน 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอตัวละครพี่ชาย 
ของกุยหลานที่มีความคิดตามแบบตะวันตกหลังจากไปศึกษายังตางประเทศเปนเวลาหลายป 
โดยตัวละครถูกกําหนดใหเปนชาวจีนผูนิยมในเสรีภาพของปจเจกชน จนทําใหเขากลายเปนผูมี 
ความมุงม่ันในการตัดสินใจตาง ๆ เกี่ยวกับชีวิตของตนเอง โดยไมยอมใหใครมาบงการชีวิตของเขา 
ดวยเหตุนี้เขาจึงเลือกหาคูครองโดยไมใสใจกับการตัดสินใจของมารดาแตอยางใด  การกระทํา 
ดังกลาวเปนการกระทําที่ขัดตอหลักธรรมเนียมเดิมของชาวจีนอยางมาก รวมทั้งสรางความไมพอใจ 
ใหกับมารดาของเขาเปนอยางยิ่ง พฤติกรรมที่พี่ชายของกุยหลานกระทําไปดังกลาวจึงเปนการแสดง 
ถึงผลลัพธจากการรับเอาอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกและความพยายามผลักดันตนเองใหออก 
จากกรอบของขนบธรรมเนียมอยางชัดเจน  ยิ่งไปกวานั้นนอกจากเพิรล เอส. บัก จะชี้ใหเห็นถึง 
ความขัดแยงระหวางความคิดของคนรุนเกากับคนรุนใหมที่แตกตางกันโดยส้ินเชิงแลว ผูประพันธ 
ยังใชเหตุการณการเผชิญหนากันทางความคิด นําเสนอใหเห็นถึงความพายแพของตัวละครมารดา 
ในฐานะเปนบุคคลที่ยึดติดในกรอบความคิดแบบเกาจนเปนเหตุใหเกิดโศกนาฏกรรมในชีวิตของ 
ตนขึ้น 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทางคานิยมของ 
ประชาชนชาวจีน ในชวงหลังการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตกวา มีทัศนคติดานความรักและ 
พฤติกรรมในการใชชีวิตหลังการสมรส ซ่ึงเปล่ียนไปจากโบราณในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก ไดชี้วา 
คนจีนสมัยใหมไดมองเรื่องความรักและการแตงงานวาเปนเรื่องเฉพาะของปจเจกชน สงผลใหการ 
ตัดสินใจในส่ิงดังกลาวเกิดจากการตัดสินใจของตัวละครเอง โดยปราศจากการแทรกแซงจากผูใหญ 
ดังที่เคยเปนมาในสมัยอดีต  พฤติกรรมของตัวละครที่เลือกแตงงานกับคนซ่ึงตนรักจึงเปนการ 
สะทอนถึงการปฏิวัติระบบการแตงงานในสมัยเกา ที่ชาวจีนยังคงยึดถือในระบบศักดินาโดยการ 
แตงงานจะถูกจัดการโดยพอแม 118  ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  เพิรล เอส. บัก ไดแสดงให 
เห็นทัศนคติดานความรักของอายหลานซ่ึงเปล่ียนแปลงไปตามกระแสของสังคม ดวยการนําเสนอ 
ใหเห็นวาตัวละครใหความสําคัญกับความรักดวยตัวเธอเอง โดยที่ เธอไมไดใหมารดามีสวน 
เกี่ยวของตอการตัดสินใจแตอยางใด  เพิรล เอส. บักไดอธิบายถึงความนิยมในเสรีภาพซ่ึงปจเจกชน 
พึงมีของตัวละคร โดยการนําเสนอใหเห็นวาคูครองของอายหลานเปนบุคคล ที่มารดาของเธอไม 

118 
Felix Greene,  Awakened China: The Country Americans Don’t Know (New York: 

Garden City, 1961), p.397.
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เคยชอบหนาก็ตาม  ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธยังเนนย้ําถึงการยึดติดในแนวคิดดั้งเดิมที่ลดลงของ 
ประชาชน ดวยการกําหนดใหผูเปนมารดาตองยอมรับการตัดสินใจของอายหลานอยางเสียไมได 
ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอถึงคําพูดของมารดาของอายหลานพูดกับหวางหยวน เกี่ยวกับการ 
แตงงานของอายหลานวา เธอตองยอมรับส่ิงดังกลาวอยางขมขื่น 

At this the lady sighed and answered, ‘I knew you would 
wonder.  I have been through such a trouble with Ai-lan Yuan, she 
would have him and he would have her, and there was nothing to be 
said—no way to persuade her to anything.  That was the reason why I 
took this greater house, because I thought if they must meet it might 
be here—since meet they would, and all that I could do was to fend 
off more until he could divorce his old wife and be free. [. . .] 119 

การตัดสินใจของอายหลานที่ไมสนใจในความรูสึกของมารดา จึงเปนการเนนย้ําถึงความ 
เชื่อมั่นในเสรีภาพของปจเจกชน ซ่ึงมีอยูในความคิดของชาวจีนสมัยใหมอยางแทจริง  นอกจาก 
นี้นวนิยายเรื่อง A House Divided  ยังสะทอนใหเห็นถึงทัศนคติเกี่ยวกับความรักที่เปล่ียนไป โดย 
การชี้ใหเห็นวาในความคิดของคนสมัยใหมแลว การแสดงออกซ่ึงความรักไมไดเปนเรื่องนาละอาย 
ซ่ึงจะตองปกปดตอบุคคลอ่ืนอีกตอไป ในขณะเดียวกันการแสดงออกซ่ึงความรักระหวางชายหญิง 
ไดกลายเปนส่ิงที่สามารถกระทําไดอยางเปดเผยมากขึ้น และโดยเฉพาะอยางยิ่งสภาพสังคมจีน 
สมัยใหม มีสวนสําคัญในการผลักดันใหผูหญิงกลายเปนฝายบอกรักกับผูชายอีกดวย  ดัง 
ที่เพิรล เอส. บัก ไดกลาวถึงพฤติกรรมที่เพื่อนนักเรียนหญิงของหวางหยวน ไดแสดงความรักตอเขา 
ดวยการเขียนจดหมายบอกความในใจที่มีตอเขา  และแมวาเหตุการณนี้จะเปนเหตุการณเล็กนอย ที่ 
เกิดขึ้นกับตัวละคร ที่ เปนเพียงปจเจกชนในสังคม แตนับไดวาเหตุการณดังกลาวไดสะทอน 
ปรากฏการณทางสังคมที่แปลกใหมไดเปนอยางดี 

Then one day, some three days after that, he had a letter 
written in a small square writing that he did not know. […] a 
single page, very short, and saying these words clearly, ‘Have I 
done something to make you angry with me? I do not ask or care 
for marriage.  Marriage is an ancient  bondage. […] 120 

119 
Buck, A House Divided, p.128. 

120 
Ibid., p.106-107.
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คําพูดของตัวละครที่กลาววา “การแตงงานคือพันธนาการของคนสมัยโบราณ” เปนการ 
แสดงใหเห็นวา ผูประพันธมองการแตงงานตามประเพณีของชาวจีนในสมัยกอน วาเปนสัญลักษณ 
แหงการทําลายอิสรภาพของปจเจกชนอยางหนึ่ง การแตงงานแบบโบราณจึงมีลักษณะของการ 
ผูกมัดระหวางคูสมรสมากกวาจะเปนเรื่องของความพอใจระหวางชายหญิง  นอกจากนี้พฤติกรรม 
ของตัวละครหญิงที่บอกรักหวางหยวน พรอมกับการประกาศตนเองวาเปน “นักปฏิวัติ”  และ 
“ผูหญิงสมัยใหม”  จึงนับเปนกลวิธีสําคัญของผูประพันธ ที่ทําใหผูอานเขาใจถึงความสําคัญ 
ระหวางความเปนคนจีนสมัยใหมกับความเปล่ียนแปลงทางความคิดและพฤติกรรมของประชาชน 
ซ่ึงแตกตางไปจากขนบเดิมอยางแทจริง  นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังสะทอนถึงปจจัยสําคัญที่ชวย 
สรางความเปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมและทัศนคติดานความรักและการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละคร โดยนําเสนอใหเห็นวาการปฏิวัติโครงสรางทางสังคมของจีน เกิดจากการออกบท 
บังคับใชกฎหมายเกี่ยวกับการแตงงาน (  Marriage  Law) ในป ค.ศ  1950 121  เพื่อใหประชาชนได 
แตงงานในลักษณะของการมีสามีหรือภรรยาเพียงคนเดียว (Monogamy) และหามการแตงงาน 
มากกวาสองคนขึ้นไป (Bigamy) รวมถึงการมีภรรยานอย  (Concubinage) 122 โดยการแตงงานจะตอง 
อยูบนพื้นฐานความพอใจของคูสมรสเทานั้น 123  ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นคานิยมที่เปล่ียนไป 
อันเกิดจากการบังคับใชกฎหมายดังกลาว จึงยังคงปรากฏอยูในนวนิยายของเพิรล เอส. บักอีกดวย 
เชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  เพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นความคิดดังกลาวผาน 
คําพูดของอายหลานที่กลาวกับหวางหยวนวา  “ผูหญิงสมัยใหมจะไมยอมเปนภรรยานอย 
เด็ดขาด” 124  ยิ่งไปกวานั้นการที่ประเทศจีนเปล่ียนแปลงการปกครองและไดออกกฎหมายควบคุม 
สิทธิของคูสมรสหลังการแตงงานดังกลาวไดสรางกระแสการหยารางใหเกิดขึ้นในประเทศจีน 125 

ในนวนิยายเรื่อง The First Wife  เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอถึงความตองการที่จะหยารางกับภรรยา 
เพื่อแตงงานใหมของหลีหยวน ดังนั้นหลีหยวนจึงตัดสินใจขอหยาขาดกับภรรยาเกาของเขา 
เพื่อที่จะไดมี “ภรรยาใหมเพียงคนเดียว” 126  จากตัวอยางทั้งหมดนี้จึงทําใหผูอานเห็นไดวาการ 
เปล่ียนแปลงทางสังคมของจีน โดยการรับอิทธิพลแนวคิดเรื่องเสรีภาพของปจเจกชนจากตะวันตก 
และการออกกฎหมายบังคับใช หลังการเปล่ียนแปลงการปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสตมีสวน 

121 
Green,  Awakened China: The Country Americans Don’t Know, p.397. 

122 
Gasster,  The People’s Republic of China Since 1949, p.50. 

123 
Sripati Chandra-sekhar,  Red China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.77. 
124 

Buck,  A House Divided, p.111. 
125 

Jean Chesneaux,  China: The People’s Republic, 19491976, trans. Paul Auster and Lydia 
Davis (New York: Pantheon Books, 1977), p.39. 

126 
Buck, The First Wife and Other Stories, p.100.
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สําคัญในการเปล่ียนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมในดานความรักและการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละครไดเปนอยางยิ่ง 

นวนิยายของเพิรล เอส. บักยังสะทอนถึงการรับอิทธิพลจากตะวันตก วาไดสรางกระแส 
ความเปล่ียนแปลงทางสังคมจีน สูการเปนสังคมสมัยใหมตามแบบตะวันตก ที่นิยมการมีเสรีภาพ 
ของปจเจกชนเชนการนําเสนอใหเห็นทาทีของตัวละครที่มีตอประเพณีการรัดเทา ในเบื้องตนพบวา 
ผูประพันธไดแสดงใหเห็นวากระแสความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคมจีน เริ่มมีมุมมองตอผูหญิง 
แตกตางไปจากอดีต กลาวคือการใหคาผูหญิงในฐานะเปนปจเจกชนที่ (ควร) มีเสรีภาพเทาเทียม 
ผูชาย ดวยเหตุนี้มุมมองเกี่ยวกับฐานะของสตรีจึงเริ่มสูงขึ้น และมุมมองที่เริ่มแตกตางจากคนกระแส 
หลัก ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมที่แตกตางจากคนกระแสหลัก เชนการปฏิเสธการ 
การรัดเทาของภรรยา  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind แสดงใหเห็นการเปล่ียนแปลงทาง 
ความคิดของปจเจกชน หลังจากรับวัฒนธรรมของตะวันตกผานการกลาวถึงสามีของกุยหลาน 
ซ่ึงมีความคิดแตกตางจากความเชื่อของชาวจีนโดยทั่วไป  ผูประพันธนําเสนอวาตัวละครมี 
ความรูสึกขัดแยงกับคานิยมเรื่องการรัดเทา ซ่ึงเขามองเห็นวาเปนส่ิงไมถูกตอง ดังนั้นเขาจึงได 
ขอรองใหกุยหลานหยุดการกระทําดังกลาว พรอมกับการใหเหตุผลตามแนวคิดที่ไดรับมาจากศึกษา 
วิชาการตะวันตก วาการรัดเทาเปนเปนกระบวนการสรางความเจ็บปวดอยางสาหัสใหแกผูหญิง 127 

อีกทั้งยังเปนส่ิงที่ไมสวยงาม ลาสมัย และสงผลเสียตอสุขภาพ 128 

‘Because I am a doctor trained in the West,’ he replied. 
‘And then, I wish you to unbind them because they are not 
beautiful.  Besides, foot-binding is no longer in fashion.  Does 
that move you?’ He smiled slightly and looked at me not 
unkindly. 129 

การนําเสนอใหเห็นถึงความคิดที่สามีของกุยหลานมีตอการรัดเทา โดยการกลาววาเขาเปน 
“หมอที่ไดรับการอบรมแนวคิดมาจากตะวันตก” ทําใหผูอานเห็นไดวาชาวจีน ที่ไดรับการหลอ 
หลอมวัฒนธรรมทางความคิดจากชาติตะวันตกมักจะมีความคิดที่แตกตางจากกรอบของวัฒนธรรม 
เดิมของจีนอยางชัดเจน อีกทั้งคําพูดของตัวละครที่กลาววา “การรัดเทาไมไดเปนส่ิงที่ทันสมัยอีก 
ตอไปแลว” นับเปนเสียงที่ชัดเจนของผูประพันธ ที่ทําใหผูอานไดรูวาผูประพันธไดวิพากษวิจารณ 

127 
Kristof and Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a Rising Power, p.213. 

128 
Buck, East Wind: West Wind, p.33. 

129 
Ibid.
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ถึงชาวจีนในสมัยนั้นวามีความคิดที่ลาสมัย คําพูดของสามีของกุยหลานจึงเปนเครื่องมือในการ 
นําเสนอภาพความดอยกวาของจีนตามความคิดของคนตะวันตก  ยิ่ งไปกวานั้นนอกจาก 
เพิรล เอส. บักจะชี้วาการรัดเทาจะเริ่มหมดความนิยมลงไป หลังจากการรับแนวคิดจากตะวันตก 
แลว ผูประพันธยังไดแสดงใหเห็นวาปจจัยสําคัญอีกประการ ที่ชวยสงเสริมใหการรัดเทาไดหายไป 
จากสังคมจีนอยางจริงจัง คือการออกกฎหมายจากรัฐบาลยุคสาธารณรัฐ ที่หามไมใหประชาชนทํา 
การรัดเทาโดยเด็ดขาดในป ค.ศ. 1949 130 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  ผูประพันธไดนําเสนอให 
เห็นถึงผลกระทบที่ เกิดจากความเปล่ียนแปลงของพฤติกรรมที่ เปล่ียนไปของคนในสังคม 
ผานคําพูดที่ภรรยาของหลิงตันกลาวถึงออรคิด (Orchid) บุตรสะใภของตนวาเปนหญิงที่ไมไดรัด 
เทา เนื่องจากการออกกฎบังคับใชของรัฐบาลหลังการปฏิวัติ 

[…] Orchid, her elder son’s wife, had feet bound in 
childhood, but the revolution had come before the work had been 
finished and her father had commanded her feet to be unbound, 
even and Ling Tan had refused to allow his own two daughters to 
have their feet bound. 131 

แมวาขอความดังกลาวจะเปนการนําเสนอพฤติกรรมที่เปล่ียนแปลงไปของตัวละครใน 
ฐานะเปนปจเจกชนก็ตาม  แตการกลาวถึงสาเหตุของการเลิกรัดเทา วามีสวนสําคัญมาจากการออก 
กฎหมายบังคับใชของรัฐบาลสาธารณรัฐ จึงมีนัยของการใหภาพความเปล่ียนแปลงของสังคม 
โดยรวมไดดวยเชนกัน หากพิจารณาจากเหตุผลดังกลาวจะพบวาปจจัยทั้งสอง ที่ทําใหการรัดเทา 
หมดไปจากสังคมจีนทั้งสองมีความสัมพันธในเชิงสงเสริมกันเปนอยางดี กลาวคือ การรับอิทธิพล 
ทางความคิดจากตะวันตกนับเปนการจุดประกายทางความคิดใหกับปจเจกชนบางกลุม ไดเห็นถึง 
ความถูกตอง ดังนั้นการแพรกระจายทางความคิดในลักษณะดังกลาวจึงเปนการแผวถางทางเพื่อ 
สรางความเขาใจใหกับประชาชน ในขณะที่การออกกฎหมายของรัฐบาลเปนการสรางการ 
เปล่ียนแปลงที่ชัดเจนและไดผลมากกวา เนื่องจากมีบทลงโทษจนสงผลใหประชาชนอยูในภาวะ 
ตองยอมรับแนวการปฏิบัติมากกวา (การรับวัฒนธรรมทางความคิดจากตะวันตก) 

การรับอิทธิพลจากชาติตะวันตกยังคงสงผลตอการกําหนดรูปแบบในการดําเนินชีวิตใหกบั 
ปจเจกชนอีกทางหนึ่งดวย เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นวาการถูกหลอหลอมดวยแนวคิดตะวันตก เปน 

130 
Kristof and  Wudunn,  China Wakes: The Struggle for the Soul of a Rising Power, p.213. 

131 
Buck, Dragon Seed, p.9.
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สาเหตุใหปจเจกชนมีความคิดปฏิเสธรูปแบบการดําเนินชีวิตแบบเดิมบางอยางเชน การอยูอาศัย 
รวมกันในครอบครัว ซ่ึงมีสมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมากหรือครอบครัวขยาย (extended family) 
ซ่ึงในบางครั้งอาจมีสมาชิกอยูรวมกันถึงหาอายุคน 132 หากพิจารณาถึงความเปนอยูทางครอบครัว 
ของชาวจีนสวนใหญในนวนิยายของเพิรล เอส. บักจะพบวา นวนิยายที่มีการนําเสนอวิถีชีวิตของ 
ประชาชนกอนการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกนั้น ครอบครัวของตัวละครสวนใหญเปนมี 
ลักษณะครอบครัวขยาย ตามวิถีของชาวจีนสมัยโบราณที่สามารถพบไดทั่วไป  ดังที่ Ferroa 
ไดอธิบายถึงลักษณะของครอบครัวขยายวาเปนลักษณะของครอบครัวใหญ ที่มีสมาชิกหลายรุนอายุ 
อาศัยอยูรวมกันในบานหลังเดียว 

In China, life revolves around the family. It is often 
common to find three generations living together under one roof 
in the city, while in the countryside it can extend to include 
uncles, aunts, numerous cousins and in-laws. 133 

หลังจากมีการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกเขามาสูสังคมจีนแลว จะพบวาการดําเนินชีวิต 
ของตัวละครไดเริ่มเปล่ียนแปลงไป  ผูวิจัยพบวาพบวาตัวละครที่รับเอาวัฒนธรรมทางความคิดจาก 
ตะวันตกสวนใหญจะใหความสําคัญตอการมีชีวิตอยูกับครอบครัวเดี่ยว  (nucleus  family) 
หรือพรอมที่จะเลือกออกจากครอบครัวใหญของตน เม่ือเกิดปญหามากกวาการยอมทนอยูอยางอึด 
อัดใจ ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind กุยหลานไดเลาถึงเหตุการณที่เกิดกับ 
พี่ชายของตน หลังจากนําภรรยาชาวตางประเทศกลับมายังบานเกิดที่เมืองจีน เหตุการณดังกลาว 
สรางความโกรธเคืองแกมารดาของเขาเปนอยางมาก จนถึงกับทําการคว่ําบาตรภรรยาของพี่ชาย 
และเม่ือพี่ชายของกุยหลานตระหนักวาการอยูรวมกันในครอบครัวใหญ เปนการสรางความหนักใจ 
ใหแกตนและภรรยา  ดังนั้นเขาจึงตัดสินใจเลือกที่จะออกจากบานและใชชีวิตอยูกับภรรยาตาม 
ลําพัง จนกระทั่งมารดาของเขาตองเขียนจดหมายใหเขากลับมายังบานเชนเดิม  อยางไรก็ตาม 
ความคิดในการแยกตนเองออกจากครอบครัวยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
เพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นถึงความคิดและพฤติกรรมของหลีหยวนที่เปล่ียนไปหลังจากไป 
ศึกษาในประเทศอเมริกาโดยหลังจากการกลับมายังประเทศจีนของหลีหยวน เขามีความคิดที่จะ 
แยกตนเองออกจากครอบครัวเขาไปอยูในเมืองหลวง  ในขณะเดียวกันก็คิดที่จะหยาขาดกับภรรยา 
เพ่ือที่จะแตงงานใหมกับผูหญิงซ่ึงมีความคิดเทาเทียมกับตน โดยไมสนใจคําคัดคานจากบิดาของเขา 
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แตอยางใด เหตุการณนี้ทําใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทางความคิดของปจเจกชน หลังจากถูกหลอ 
หลอมดวยความคิดแบบตะวันตก ทําใหปจเจกชนเลือกตัดสินใจส่ิงตาง ๆ ดวยตนเองมากขึ้น 
ในขณะเดียวกันบทบาทของครอบครัวขยายจะถูกมองขามมากขึ้นโดยลําดับ เพราะคนจะเริ่มให 
ความสนใจในเสรีภาพของตนเอง เหตุการณดังกลาวยังชี้ใหเห็นถึงการใหความสําคัญกับครอบครัว 
ของปจเจกชน ที่ลดนอยลงไปจากอดีต ดังนั้นระบบครอบครัวของชาวจีนที่เคยแข็งแกรงในอดีต 134 

จึงมีสถานภาพท่ีเปล่ียนแปลงไปจากเดิม กลาวคือจากการที่เคยเปนสถานที่ซ่ึงหลอหลอมความคิด 
และพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว ไดกลายเปนสถานที่สําหรับอยูอาศัยเทานั้น  ดวยเหตุผลนี้ 
จึงกลาวไดวาการรับเอาอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกไดเปล่ียนแปลงรูปโฉมของสังคมจีนไป 
โดยปริยาย 

นอกจากนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นวานอกจากการรับเอา 
อิทธิพลจากชาติตะวันตกจะสรางความเปล่ียนแปลงใหเกิดขึ้นกับการดําเนินชีวิตของปจเจกชน 
เทานั้น  หากแตยังไดสะทอนภาพความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับสังคมโดยรวมอีกเชนเดียวกัน 
ในนวนิยายเรื่อง A House Divided มีการสะทอนภาพผานการดําเนินชีวิตของตัวละครในเซียงไฮ 
(Shanghai) ซ่ึงเปนจุดศูนยกลางทางการคาและอุตสาหกรรมที่ใหญของจีน 135 รวมถึงเปนเมืองซ่ึงรับ 
วัฒนธรรมจากตะวันตกจนไดรับการขนานนามวาเปน “ปารีสแหงตะวันออก” ทําใหวิถีการดําเนิน 
ชีวิตของประชาชนในเซียงไฮเปล่ียนไปตามรูปแบบของตะวันตกมากขึ้น ในขณะที่ความเปนจีนได 
ลดนอยลงไปโดยลําดับ 

In the mid-19 th century, after the Opium Wars, it became 
an international concession and opened its doors to the West. 
[…] Shanghainese were exposed to the more western lifestyle and 
thought themselves more sophisticated than their fellow Chinese 
elsewhere. Shanghai was once called the “Paris of the East” and 
shadows of that racy era still loom in the old buildings. 136 

ผูประพันธไดพรรณาภาพการใชชีวิตของคนในเซียงไฮ เพ่ือสะทอนภาพของชาวจีนที่กาว 
เขาสูสังคมสมัยใหม กับรูปแบบการดําเนินชีวิตที่เปล่ียนไป ในขณะเดียวกันการเขาไปใชชีวิตใน 
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เซียงไฮในชวงแรกของหวางหยวนเปนสาเหตุใหเขาตองปรับตัวเอง ใหใชชีวิตอยูอยางกลมกลืนกับ 
ผูคนในสังคมสมัยใหม ซ่ึงแตกตางจากความเปนอยูเดิมของตัวละคร ในนวนิยายมีการบรรยายถึง 
การปรับตัวของหวางหยวนสูการเปนคนในสังคมสมัยใหม เชนการปรับตัวในการแตงกายของ 
หวางหยวน ที่อายหลานเปนผูจัดการใหแกเขาดวยความตั้งใจ ที่จะปรับเปล่ียนการดําเนินชีวิตของ 
หวางหยวน ใหสอดคลองกับสมัยนิยมของจีนในสมัยนั้น ดวยเหตุนี้พฤติกรรมของหวางหยวนจึง 
เปนเสมือนตัวแทนของชาวจีนในอดีต ที่เริ่มเปล่ียนแปลงวิถีชีวิต จากการเปนสังคมชนบทเขาสูการ 
เปนสังคมเมืองไดเปนอยางดี 

So began Yuan’s new life, first this lady went out to great 
shop of silks and woolen stuffs sent from foreign countries, and she 
called tailors to the house and they cut and measured all the stuffs 
and made robes for Yuan according to the city fashions. […] And 
Yuan was glad she did. […] he could not but know, as he stared 
into the mirror on the wall in his own room. [...] 137 

ความพยายามของอายหลานที่ตองการเปล่ียนแปลงบุคลิกลักษณะของหวางหยวน 
ใหสอดคลองสมัยนิยมจนหวางหยวน  “มีความรูสึกกระดากอาย” 138 เปนการสะทอนความ 
เปล่ียนแปลงทางพฤติกรรมในการเรียนรูวัฒนธรรมใหมของคนในสังคมซ่ึงกําลังเขาสูความเปนจีน 
ในสังคมสมัยใหม อีกทั้งการกลาววาหวางหยวน “เกือบจะจําตัวเองไมได” ยังทําใหเห็นพัฒนาการ 
ทางความรูสึกของปจเจกชนที่มีตอการเขาสูการเปนสวนหนึ่งของจีนสังคมใหมไดเปนอยางดี 
หากพิจารณาจากขอความเดียวกันดังกลาวจะพบวา การที่ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาอายหลาน 
ซ่ึงเปนผูหญิง แตกลับมีบทบาทในการแนะนําและจัดการเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมของ 
หวางหยวน จึงเปนการชี้ใหเห็นวาสังคมสมัยใหมไดสรางผลกระทบใหกับสถานภาพของสตรี 
กลาวคือผูหญิงโดยเฉพาะที่เกิดในสังคมชนชั้นสูงมีโอกาสในการขยายพื้นที่ทางสังคมมากขึ้น 
ผูหญิงสามารถเขาสมาคมและมีโอกาสเรียนรูส่ิงตางๆในสังคมไมตางไปจากผูชาย จนในบางครั้ง 
เธอมีโอกาสใหคําแนะนําแกผูชายได พฤติกรรมของอายหลานจึงเปนการสะทอนปรากฏการณใหม 
ทางสังคมไดอยางแทจริง 
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นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังใชตัวละครนําเสนอใหเห็นถึงการใชชีวิตอยางฟุงเฟอของคน 
ในสังคมจีนสมัยใหมในเซียงไฮ โดยเฉพาะสตรีที่มักใชเวลากับการเขาสมาคมและทํากิจกรรมตางๆ 
นอกบานของตนโดยพฤติกรรมดังกลาวเปนส่ิงที่แตกตางจากหลักการปฏิบัติของผูหญิงในอดีต 
สวนใหญซ่ึงมักถูกกําหนดพื้นที่ใหอยูเฉพาะในบานของตน โดยที่ผูหญิงมักไมมีโอกาสในการเขา 
กลุมพบปะกันหรือเห็นไดตามสถานที่ตางๆในตอนกลางคืน 139 ผูประพันธไดนําเสนอปรากฏการณ 
ของคนในสังคมที่เปล่ียนไป ผานการกลาวเปรียบเทียบการใชชีวิตที่มารดาของอายหลานเปนอยู 
ซ่ึงแตกตางจากผูหญิงสวนใหญในสังคม 

For the lady was full of quiet good works, and did not give 
herself completely to gaming or feasting or going to see running 
horses and dogs, as many ladies did in this city. These were not 
pleasures to her, although if Ai-lan wished it, she went with her 
and sat and watched it all, apart and elegant, and as though it 
was a duty and nothing to be done for its own sakes. […] 140 

ผูวิจัยพบวาการทํากิจกรรมตางๆของคนในสังคม  จากที่ เคยยึดถือแนวทางของ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ไดเริ่มเปล่ียนแปลงไปจากอดีต กลาวคือคนเริ่มใหความสําคัญกับวตัถุมาก 
ขึ้น  อีกทั้งการอธิบายถึงลักษณะและพฤติกรรมของมารดาของอายหลาน ซ่ึงนอกจากจะสะทอนถึง 
พฤติกรรมของผูหญิงทั่วไปในสังคมจีนยุคใหมแลว การบรรยายลักษณะของตัวละครดังกลาวยัง 
เปนการชี้ใหเห็นบทบาทที่ลดลงของครอบครัวของคนในสังคมสมัยใหม  โดยเฉพาะสตรีซ่ึงใน 
อดีตเคยเปนกลุมบุคคลซ่ึงเคยถูกจํากัดพื้นที่ ใหอยูแตเพียงภายในครอบครัวของตนเองเทานั้น 141 

โดยพวกเธอจะมีโอกาสออกจากบานของตนเพียงนอยครั้ง 142 หากแตในยุคสมัยใหมสตรีมีโอกาส 
ขยายพื้นที่ในการดําเนินชีวิตใหกับตนเองมากกวาแตกอน 

การรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกยังไดเปล่ียนแปลงสังคมจีนยุคใหมใหกลายเปนสังคม 
แหงวัตถุนิยมมากขึ้นตามอยางตะวันตก ในนวนิยายเรื่อง A House Divided  ผูประพันธไดสะทอน 
ถึงคานิยมของประชาชนในสังคมยุคใหมที่มีแนวโนมเอนเอียงไปทางวัตถุนิยมผานตัวละครของเธอ 
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ปรากฏการณดังกลาวถูกนําเสนอผานการกลาวถึงเหตุการณงานแตงงานของอายหลาน โดย 
ผูประพันธช้ีใหเห็นวาวิธีการแตงงานแตกตางไปจากการจัดพิธีการแตงงานอดีต ซ่ึงเปนวิธีที่เรียบ 
งายเขาสูการจัดงานอยางฟุงเฟอตามกระแสของคนในสังคมยุคใหม ที่มีความเชื่อมโยงกับการรบัเอา 
วัฒนธรรมจากชาติตะวันตก 

This marriage was according to a new fashion, and very 
different from the simple way in which her grand-father Wang 
Lung had taken his wives, and very different too from the old 
formal weddings of his sons in ways set and appointed by the 
forefathers. In these days the city people wed their sons and 
daughters in many ways, in some more old and in some more 
new, but be sure Ai-Lan and her lover must have the very newest. 
Therefore there was much music from foreign instruments hired 
for the day and there were flowers set everywhere, and these 
alone cost many hundreds of silver pieces. The guests came in all 
the various garb of their races. […] 143 

การบรรยายถึงการจัดการแตงงานของอายหลาน ที่มีการกลาวนําถึงรูปแบบการจัดงาน 
แตงงานของคนในเมืองวาเปนไปในหลายลักษณะ จึงเปนการแสดงใหเห็นความเปล่ียนแปลงทาง 
สังคมที่เกิดขึ้นกับสังคมจีนสมัยใหม  กลาวคือการที่ประชาชนเริ่มเขาสูกระแสการใหความสําคัญ 
กับคานิยมสมัยใหม  ในขณะเดียวกันพวกเขาเริ่มมองขามความสําคัญของประเพณี ที่เคยปฏิบัติกัน 
มาตั้งแตโบราณ จนกลายเปนการผสมวัฒนธรรมที่หลากหลายในสังคม ยิ่งไปกวานั้นการบรรยาย 
ถึงพิธีการแตงงานที่ยุงยากและมีการใชรูปแบบอยางชาวตะวันตกของอายหลาน จึงเปนการนําเสนอ 
ใหเห็นถึงการครอบงําทางวัฒนธรรมของตะวันตก ที่เริ่มแพรกระจายสูสังคมจีนไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้เหตุการณดังกลาวจึงมีนัยชี้ใหเห็นถึงความออนแอของวัฒนธรรมดั้งเดิม ที่กําลังถูก 
แทนที่โดยวัฒนธรรมใหม และการที่ผูประพันธกลาวถึงแขกที่มารวมงานแตงงานของอายหลานวา 
มีหลายเชื้อชาติยังคงเปนการชี้ใหผูอานเห็นวา สังคมจีนสมัยใหมไมไดเปนสังคมเฉพาะของชาวจีน 
เพียงลําพังเชนดังที่เคยเปนมาในอดีตแลว  หากแตความเปล่ียนแปลงในยุคสมัยทําใหสังคมจีน 
กลายเปนสังคมที่มีชาวตางชาติอยูอาศัยมากขึ้น จนประเทศจีนเขาสูความเปนประเทศที่มีความ 
หลากหลายทางวัฒนธรรมอีกเชนกัน 
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จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายเรื่องตางๆที่นําเสนอมาทั้งหมดจึงสามารถสรุปไดวา การ 
รับอิทธิพลจากชาติตะวันตกของประชาชนในประเทศจีน ไดสรางกระแสความเปล่ียนแปลงใหเกิด 
ขึ้นกับการดําเนินชีวิตของปจเจกชนในสังคม  สงผลใหภาพรวมของประเทศเริ่มมีความ 
เปล่ียนแปลงไปจากอดีตและเปนที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งวา การรับเอาวัฒนธรรมใหมเขามาทํา 
ใหเกิดการปะทะกันระหวางตัวละครที่มีความคิดแบบใหมกับตัวละครที่ยังคงยึดติดคานิยมเกาอยาง 
เหนียวแนน นอกจากนี้เหตุการณในนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่มีการนําเสนอใหเห็นภาพประเทศ 
จีนในชวงเวลาดังกลาวยังคงแสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาในการยอมหรือไมยอมรับและการปรับตวัของ 
ปจเจกชน สูการกาวเขาสูความเปนสังคมสมัยใหมอยางชัดเจน 

3.4.3 สังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ 

หากพิจารณาจากนวนิยายของเพิรล เอส. บักที่มีการกลาวถึงประเทศจีนในชวงเผชิญกับ 
ภาวะแหงสงครามจะพบวา เหตุการณที่เกี่ยวของกับสงครามในนวนิยายสามารถแบงไดเปนสอง 
ประเภทไดแก สงครามภายในประเทศอันเกิดจากการแยงชิงอํานาจของบรรดานายพลขุนศึก 
(Warlord) กลุมตางๆ และสงครามจากการรุกรานของญี่ปุน อยางไรก็ตามสงครามที่เกิดขึ้นทั้งสอง 
ประเภทดังกลาวลวนสรางปญหาใหเกิดขึ้นกับคนในสังคมทั้งส้ิน  อีกทั้งสงครามดังกลาวยังได 
สรางความเปล่ียนแปลงในวิถีการดําเนินชีวิตของประชาชน จนทําใหภาพรวมของสังคมจีน 
เปล่ียนไปจากชวงเวลาที่ปราศจากสงครามโดยส้ินเชิง  หลังจากการอานงานวรรณกรรมของเพิรล 
เอส. บักที่มีการกลาวถึงเหตุการณความไมสงบภายในประเทศ ซ่ึงเกิดจากการแสวงหาอํานาจของ 
บรรดานายพลกลุมตางๆพบวา ผูประพันธมุงเนนในการนําเสนอถึงผลกระทบและความ 
เปล่ียนแปลงของประชาชนเปนประการสําคัญ 

ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายลักษณะของตัวละครนายพลขุนศึกในนวนิยายของ 
เธอใหมีความสอดคลองกับลักษณะของผูนํากองกําลังทหารในสมัยกอนซ่ึงมีความคล่ังไคลในการ 
แสวงหาอํานาจและพยายามสรางผลประโยชน(ใหเกิดขึ้น)กับตนเองมากที่สุด กระบวนการสราง 
อํานาจของบรรดานายพลไมเพียงเกิดจากการรวบรวมกําลัง เพื่อทําการสูรบกับกลุมอํานาจอ่ืน 
เทานั้น  หากแตเกิดจากการแสวงหาผลประโยชนจากความทุกขยากของประชาชนเชนกัน 144 

ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาการกระทําของบรรดานายพลตางๆนั้น ลวนเปนการกระทําที่ไมแตกตาง 
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ไปจากการปลนชาวบานของโจรแตอยางใด  หากแตพวกเขามักสรางความชอบธรรมใหกับพวก 
ตนเองวาเปนกองกําลัง ที่พยายามสรางความเทาเทียมกันใหแกสังคมและตองการเปนขบถตอ 
ระบอบการปกครองที่เลวทราม 145 โดยการนําเสนอพฤติกรรมดังกลาวผานตัวละครจึงเปนการ 
สะทอนถึงวิธีการปฏิบัติของนายพลขุนศึกทั้งหลาย ที่มักปลูกฝงความคิดใหกับผูใตบังคับบัญชาให 
เช่ือฟงตนเอง ดวยการสอนเรื่องระเบียบวินัยของทหารและความรักชาติเปนตน 146 แตความเปนจริง 
นั้น การกระทําของพวกเขาเปนส่ิงที่ขัดแยงตออุดมการณซึ่งไดประกาศไวทั้งส้ิน 

ในนวนิยายเรื่อง Sons เพิรล เอส. บักไดใชความรูสึกของตัวละครพยัคฆหวางที่มีตอนาย 
พลผูนําของเขาเพื่อชี้ใหเห็นถึงความไมจริงใจตออุดมการณของนายพลขุนศึกที่มักอางความชอบ 
ธรรมใหกับตนเอง หากแตในที่สุดการพยายามสรางฐานอํานาจก็เปนเพียงการสรางประโยชน 
ใหกับตนเองทั้งส้ิน ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกพยัคฆหวางวาในเบื้องตนตัวละครมี 
ความศรัทธาในอุดมการณอันสูงสงของนายพลผูนําของเขา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาในระยะแรก 
ของการเขาไปเปนทหารในสังกัดของนายพลผูนํากองกําลังนั้น พยัคฆหวางเห็นวานายพลเปน 
บุคคลผูซ่ึงพยายามตอตานการปกครองที่เลวทรามและมักจะกลาวถึงการปฏิบัติและคุณงามความดี 
ที่วีรชนตองกระทําตอการตอสูเพ่ือความเรียบรอยของประเทศ 147  คําพูดของนายพลจึงทําใหพยัคฆ 
หวางคลอยตามไปอยางไมรูตัว หลังจากนั้นผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
ความรูสึกของพยัคฆหวางที่มีตอนายพลผูนําของตน หลังจากที่เขาสังเกตุเห็นวานายพลเริ่มหา 
ความสุขสบายใหกับตนเอง โดยการยึดเอาลุมน้ําที่สมบูรณเปนแหลงพักพิงอยางสุขสบาย 148 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังไดบรรยายถึงลักษณะและพฤติกรรมของนายพล เพื่อเนนย้ําถึงความ 
เปนผูที่หมกมุนอยูแตในการแสวงหาผลประโยชนใหกับตนเองอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังที่ปรากฏ 
ในคําบรรยายของผูประพันธ 

For in these years power had passed out of the old general 
and he grew idle and he lived off the land and went no more out to 
any wars.  He let himself grow huge in flesh and he ate the richest 
meats every day and drank wines from foreign countries that do eat 
out a man’s belly they are so fiery, and he talked no more of war 

145 
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but all his talk was of how this cook had made such a sauce upon a 
fish caught out of the sea, and of how that cook could pepper a dish 
to suit a king, and when he had eaten all he could eat then the only 
other game he knew was women, and he had fifty wives and more 
and it was his humour to have women of every sort. […] 149 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของนายพลที่มักปลีกตัวหาความสําราญโดยลําพัง ตลอดถึงการ 
เปนผูมักมากในกามดังกลาว เปนการวิพากษวิจารณถึงวัตถุประสงคที่แทจริงของการเปนผูนํากอง 
กําลังทําการตอสูวา เปนเพียงการสรางฐานอํานาจและผลประโยชนใหกับตนเองเทานั้น โดยหาใช 
เปนอุดมการณอันสูงสงแตอยางใด ยิ่งไปกวานั้นการกลาวถึงพฤติกรรมของนายพลที่วา “ไมกลาว 
เรื่องการทําสงคราม”  “การบริโภคอาหารจากตางประเทศที่มีราคาแพง” และ “การมีรูปรางที่อวน 
ทวนสมบูรณ” ลวนเปนการเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงการไรคุณสมบัติของการเปนนักรบที่แทจริงของ 
นายพลทั้งส้ิน  อีกทั้งการบรรยายลักษณะดังกลาวทั้งหมดยังเปนการเนนย้ําใหเห็นวาแทจริงแลว 
นายพลก็เปนเพียงผูนําที่มีความเห็นแกตัวคนหนึ่งเทานั้น และจากการที่นายพลผูนําของพยัคฆหวาง 
มีพฤติกรรมดังกลาว จึงเปนสาเหตุใหพยัคฆหวางเกิดความรังเกียจและตองการจะแยกตนเองออก 
จากผูนําของเขา 150  การที่พยัคฆหวางปลีกตนเองออกจากนายพลผูนําของเขาพรอมกับลูกนอง 
จํานวนหนึ่งจึงยังเปนการแสดงใหเห็นถึงความบกพรอง ในคุณสมบัติแหงการเปนนายพลขุนศึก 
ที่ผูเปนนายของพยัคฆหวางมี  เนื่องจากคุณสมบัติที่สําคัญของการเปนนายพลขุนศึกคือการทําให 
ผูใตบังคับบัญชาเชื่อฟงตนเองเพียงผูเดียวเทานั้น 151 

หลังจากที่เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นพฤติกรรมของนายพล ซ่ึงมีความตองการที่จะสราง 
อํานาจและประโยชนใหแกตนเอง รวมถึงความคิดในทางลบที่ผูใตบังคับบัญชาของเขาอยางพยัคฆ 
หวางมีตอตัวเขาแลวนั้นจึงมีนัยชี้ใหเห็นวาแทจริงแลวบรรดานายพลตางๆก็คือโจรในเครื่องแบบ 
ที่พยายามสรางอํานาจใหกับตนบนความเดือดรอนของประชาชนเทานั้น และการอธิบายถึงลักษณะ 
ของนายพลดังกลาวจึงมีนัยเชื่อมโยงถึงผลกระทบซ่ึงกําลังจะเกิดขึ้นกับประชาชน ที่ตองกลายเปน 
เหยื่อจากการฝกใฝในอํานาจของบรรดานายพลทั้งหลายอยางหลีกเล่ียงไมได  ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงผลลัพธที่เกิดจากการแสวงหาอํานาจของกลุมนาย 
พลและทหารใตบังคับบัญชาวาไดสรางปญหาความวุนวายใหกับชาวบานทั่วไปตามความพอใจ 
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ของพวกเขา เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นวาการที่บรรดานายพลตางมีพฤติกรรมที่ไมแตกตางไปจาก 
หัวหนากองโจรเปนสาเหตุสําคัญที่ทําใหบรรดาทหารผูใตบังคับบัญชามีความประพฤติที่ไร 
ระเบียบและกอความวุนวายใหชาวบานเสมอเชนเดียวกับครอบครัวของหวางหลุงหลังจากลูกชาย 
ของอาเขาไปเปนทหารในกองกําลังของนายพลและนําเพื่อนทหารมาพักอยูที่บานของหวางหลุง 
ในชวงระยะหนึ่งไดสรางความเดือดรอนวุนวายใหกับคนในบานตระกูลหวางเปนอยางมาก 
ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดบรรยายลักษณะของคนกลุมดังกลาวเพื่อส่ือใหเห็นถึงความโหดราย 
ผานการพรรณาถึงรูปรางหนาตาของพวกเขาที่ดูปาเถ่ือนดุรายและเหี้ยมเกรียม แมวาบางคนจะเด็ก 
อยูมากแตก็มีหนาตาที่เปนไปในทางเดียวกัน 152 และในขณะที่พวกทหารเหลานั้นเขามาพักในบาน 
ของหวางหลุง ตางก็มีปฏิบัติตนอยางกักขฬะ จนทําใหหวางหลุงแทบหมดสติจากการกระทํากระทาํ 
ของพวกเขา 153 

Before Wang Lung could move in his horror, the horde was 
pouring past him into his own gates and he was powerless in 
their midst. Into his courts they poured like evil filthy water, 
filling every corner and crack, and they laid themselves down on 
the floors and they dipped with their hands in the pools and 
drank, and they clattered their knives down upon carven tables 
and they spat where they would and shouted at each other. 154 

แมเหตุการณดังกลาวจะเปนเพียงการกลาวถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นลําพังกับครอบครัวของ 
หวางหลุงเทานั้นก็ตาม  แตการที่สมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงตองทนตอการกระทําอัน 
กักขฬะตางๆของทหาร ซ่ึงเขามาพักในบานของหวางหลุงจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงความ 
เปล่ียนแปลงในการดําเนินชีวิตของประชาชน ที่ตองแบกรับปญหาจากการกระทําของพวกทหาร 
โดยตองทนยอมรับอยางกลืนไมเขาคายไมออกและแมวาเหตุการณดังกลาวจะถูกนําเสนอใหเห็น 
ผานประสบการณของคนภายในครอบครัวของหวางหลุงเพียงเทานั้น แตก็นับไดวาเหตุการณที่ 
เกิดขึ้นดังกลาวสามารถสะทอนภาพความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับสังคมโดยรวม หลังจากการถูก 
ครอบงําโดยการแสวงหาอํานาจของบรรดานายพลตางๆไดเปนอยางดี  นอกจากนี้ผูประพันธยังได 
แสดงใหเห็นความเสียหายที่เกิดขึ้น หลังจากการเขามาอยูของบรรดาทหารดวยการบรรยายถึงการ 
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ทําการฟนฟูบานของหวางหลุง หลังจากพวกทหารไดออกไปจากบานของเขาแลว โดยความ 
เสียหายที่เกิดขึ้นกับบานทําใหหวางหลุงตองใชเวลาถึงหนึ่งเดือนในการปรับปรุงบานของตน 
การอธิบายเหตุการณดังกลาวจึงเปนการผูกติดภาพความเลวรายใหกับทหารที่เปนสมุนของนายพล 
ที่แสวงหาอํานาจวา พวกทหารของนายพลทั้งหลายนับเปนสัญลักษณแหงความเส่ือมทรามของ 
สังคมไดเปนอยางดี 

When the soldiers were gone Wang Lung and his two elder 
sons for once agreed and it was that all traced of what had just 
passed must be wiped away, and they called in carpenters and 
masons again, and the men servants cleaned the courts, and the 
carpenters mended cunningly the broken carvings and tables, and 
the pools were emptied of their filth and clean fresh water put 
in.[…] And within a year the place was fresh and flowering again 
and each son had moved again into his own court and there was 
order once more everywhere. 155 

การบรรยายถึงส่ิงที่เกิดขึ้นทําใหผูอานเห็นถึงความขมขื่น ที่ตัวละครในฐานะเปนตัวแทน 
ของประชาชนตองประสบ  หลังจากการที่พวกทหารเขามามีสวนเกี่ยวของในชีวิตของพวกเขา 
ดังนั้นบทบาทของบรรดาทหารนักรบเหลานั้นจะเปนส่ิงใดไปไมได นอกจากเปนผูสรางความ 
เดือดรอนอยางมากมายใหประชาชน  ดังที่ผูประพันธไดใหคําเปรียบการมาพักของพวกทหารซ่ึงมา 
พักในบานของหวางหลุงวา “เปนเหมือนการมาตอมของผึ้งที่เมื่อจากไปแลวก็จะทิ้งเหล็กในเทาที่ 
ทําได” 156 การสรางปญหาที่กองกําลังของนายพลกระทําตอชาวบานยังคงปรากฏใหเห็นในนวนิยาย 
เรื่อง Sons  โดยผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณดังกลาวผานการเลาเรื่องของเจาของรานน้ําชา 
ที่เลาใหพยัคฆหวางฟงถึงพฤติกรรมอันชั่วรายของบรรดานายพลขุนศึกและทหารของตนที่เขามา 
ในบานของประชาชนพรอมกับการกดขี่ขมเหง และฉุดคราผูหญิง  โดยการกระทําทั้งหมดถูกมอง 
วาเปนการกระทําที่เลวรายยิ่งกวาการกระทําของโจร 157 
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เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงของประชาชน จากการขาด 
สวัสดิภาพและความปลอดภัยในความเปนอยู เนื่องจากการที่พวกเขาถูกบังคับใหไปมีสวนรวมใน 
การทําสงครามของพวกทหารอยางหลีกเล่ียงไมได เชนการแบกหามเครื่องนอนและยุทธภัณฑ 158 

เพ่ือเปนการสรางฐานอํานาจใหกับกลุมนายพล ผูฝกใฝในอํานาจกลุมตางๆ  เหตุการณในลักษณะ 
ดังกลาวนี้ผูประพันธไดนําเสนอผานการบรรยายถึงประสบการณของหวางหลุง ซ่ึงไดพบในขณะที่ 
เขาไปทํางานยังเมืองทางใต

[…] He saw one day, when he pulled his riksha empty down 
a street looking for an customer, a man, seized as he stood by a 
small band of armed soldiers, and when the man protested, the 
soldiers brandished knives in his face, and while Wang Lung 
watched in amazement, another was seized and another, and it 
came to Wang Lung that those who were seized were all common 
fellows who worked with their hands, and while he stared, yet 
another man was seized, and this one a man who lived in the hut 
nearest his own against the wall. 159 

การสรางฐานอํานาจของบรรดานายพลขุนศึกกลุมตาง ๆ ไมเพียงแตจะกอใหเกิด 
ผลกระทบตอปจเจกชน ที่ตองกลายเปนเหยื่อจากการกระทําอันชั่วชาของพวกเขาเทานั้น หากแต 
เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงผลกระทบที่เกิดกับสังคมโดยรวม ซ่ึงเกิดจากการเอารัดเอา 
เปรียบของคนกลุมดังกลาวอีกเชนกัน ผูประพันธไดใชนวนิยายสะทอนถึงปรากฏการณทางสังคม 
ดังกลาวเพื่อแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมทั่วไปของนายพลขุนศึก ซ่ึงมักจะสรางฐานอํานาจใหกับ 
ตนเองบนความทุกขยากของประชาชน ดวยการเรียกเก็บภาษีอยางหนักเทาที่ประชาชนจะจายให 
ได 160 ดังที่ปรากฏใน  นวนิยายเรื่อง Sons เจาของรานน้ําชาไดเลาใหพยัคฆหวางฟงเกี่ยวกับถึงความ 
เดือดรอน อันมีสาเหตุมาจากการขูดรีดภาษีของนายพลขุนศึก ภายใตการใหเหตุผลวาเปนวิธีการ 
คุมครองความปลอดภัยใหกับชาวบาน แตโดยความเปนจริงแลวชาวบานตางรูวาการเก็บภาษี 
ดังกลาวถูกนําไปบํารุงความสุขสวนตัวใหกับนายพลขุนศึกเทานั้น 161  จากตัวอยางเหตุการณ 
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ดังกลาวทําใหเห็นวาการกระทําของบรรดานายพลขุนศึกและผูใตบังคับบัญชาไดสรางความทุกข 
ยากและความรูสึกเกลียดชังใหกับประชาชนเปนอยางยิ่ง ในนวนิยายเรื่อง Sons เพิรล เอส. บักได 
แสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาในทางลบของชาวบานที่มีตอนายพลขุนศึกและผูใตบังคับบัญชาของเขา 
ผานการบรรยายถึงความรูสึกของชาวบาน หลังจากที่เห็นกองกําลังของพยัคฆหวางเดินทางมาสู 
หมูบานของตนวา  ทุกคนตางมีความกังวลกับการกระทําของทหารเหลานั้น เหตุการณดังกลาวจึง 
เปนเครื่องชี้ถึงการมีประสบการณอันเลวราย จากการตกเปนเหยื่อในการแสวงหาผลประโยชนของ 
นายพลขุนศึก  จนกลายเปนทัศนคติในดานลบที่ยากตอการเปล่ียนแปลงหรือหายไปจาก 
ความรูสึก 

At every village, though, the people set up a mighty 
lamentation when they saw them coming, not knowing how long 
such wandering soldiers would stay or what they would eat or what 
women they might desire.  But Wang the Tiger in these first days 
had very high purposes and he held the leash tightly over his men, 
and the more tightly because he had so strange a coldness in his 
own heart against women that he was the more impatient if other 
men were full of their heat. […] 162 

แมวาพยัคฆหวางจะเปนนายพลที่มีคุณธรรมในจิตใจ 163 และไดแสดงกิริยาออนโยนตอ 
พวกหัวหนาหมูบานก็ตาม แตในเบื้องตนเขาก็ยังไมเปนที่ไววางใจสําหรับพวกเขา เพราะมีบรรดา 
นายพลหลายกลุมไดแสดงอาการในลักษณะเชนนี้ โดยไดใหสัญญาเปนมั่นเปนเหมาะในการที่จะ 
ไมเบียดเบียนชาวบาน หากแตไมมีใครเลยที่ปฏิบัติตามสัญญาดังกลาว 164 ดวยเหตุนี้เหตุการณ 
ดังกลาวสะทอนใหเห็นถึงความรูสึกฝงอยูในใจของชาวบาน จึงชี้ใหเห็นวาการตกอยูภายใตการ 
ควบคุมของนายพลขุนศึกทั้งหลายไดสรางความทุกขยากใหกับชาวบานอยางแทจริง 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะชี้ใหเห็นความเปล่ียนแปลงอันเกิดจากการฝกใฝในอํานาจของ 
กลุมนายพล ที่พยายามสรางฐานอํานาจจนกลายเปนความเดือดรอนของประชาชนแลว  ผูประพันธ 
ยังนําเสนอใหเห็นความเปล่ียนแปลงของปจเจกชนและสังคม ที่เกิดสงครามจากการรุกรานของ 
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ญี่ปุนในชวงป ค.ศ. 1937 165  ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed เพิรล เอส. บักไดนําเสนอความ 
เปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นที่เมืองนานกิง (Nanking) ซ่ึงตั้งอยูทางตอนเหนือของจีนและเปนสถานที่ที่มี 
จํานวนชาวจีนไดรับบาดเจ็บและเสียชีวิตสูงถึงสองแสนหาหมื่นคน 166 ในเบื้องตนผูประพันธได 
บรรยายถึงการเผชิญหนาจากการรุกรานจากขาศึกที่จีนไมสามารถตานทานกองทัพอันยิ่งใหญของ 
ขาศึกไวไดผานคําพูดของหวู เหลียน (Wu Lien) วาทหารจีนไมมีกําลังพอในการตอตานขาศึก 167 

คําพูดดังกลาวของตัวละคร จึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงความแตกตางดานศักยภาพทางการทหาร 
และยุทโธปกรณระหวางกองทัพจีนกับขาศึกผูรุกราน วาเปนการตอสูที่ไมสามารถเปรียบเทียบกัน 
ได 168 

The Japanese wanted a quick victory. Their superior 
forces had to strike hard while China was still militarily the 
weaker power.  The Chinese, on the other hand, saw that they 
had no chance of defeating Japan in a battle.  Their armies still 
had no heavy guns or modern equipment, and there were no 
industries to manufacture them. There were not enough trained 
officers. […] 169 

นอกจากนี้เพิรล เอส.บักยังไดบรรยายถึงความรูสึกเกลียดชังท่ีประชาชนมีตอขาศึกที่เขามา 
รุกรานประเทศ โดยที่กองกําลังของจีนไมสามารถตานไวได ดวยการกลาวถึงคําเรียกบรรดาขาศึก 
ของตัวละครวาเปน “ปศาจ” 170 และ “คนแคระจากมหาสมุทรฝงตะวันออกผูชอบการรบ” 171 

ที่สามารถฆาคนไดทุกเพศทุกวัย 172 อยางไรความปราณี  นวนิยายเรื่อง Dragon Seed เพิรล เอส. บัก 
ไดบรรยายใหเห็นความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับประชาชนโดยเฉพาะผูที่อาศัยอยูในเมืองอันเปน 
เปาหมายสําคัญในการโจมตีจากทหารญี่ปุนวาตองเผชิญกับความสูญเสียจากการโจมตีทางอากาศ 
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จนทําใหเกิดความเสียหาย  ตลอดจนประชาชนหลายคนกลายเปนผูไรที่อยูไปโดยปริยาย อีกทั้งการ 
รุกรานจากขาศึกและการโจมตีทางอากาศ ซ่ึงสรางความนาสะพรึงกลัวใหกลับประชาชนทําใหพวก 
เขาตองเลือกที่จะอพยพตนเองออกจากเมืองไปยังทิศตะวันตก 173 โดยพวกเขาตางไมรูวาสถานที่ที่ 
กําลังเดินทางอพยพไปนั้นเปนอยางไร หากแตชาวจีนผูล้ีภัยในขณะนั้นคิดเพียงวาการไปยอมดีกวา 
การอยูรอความตาย 

These people poured like a flooding river out from the city 
over the countryside. And the stream of people from the city was 
joined by a greater stream from the east. For as the enemy toward 
the east took the land foot by foot people fell back from before them 
and joined themselves to others like them and the great river of 
moving people began to flow inland toward the west, not knowing 
where they went and sure only of death if they stayed 174 

การบรรยายเหตุการณดังกลาวจึงเปนการทําใหเห็นถึงผลของสงคราม ที่สรางความ 
เปล่ียนแปลงใหกับประชาชนโดยทําใหพวกเขาตองเรรอนและกลายเปนคนพลัดถ่ินไปโดยปริยาย 
นอกจากนี้การรุกรานประเทศจีนของกองทัพญี่ปุน จนทําใหพวกเขาสามารถครอบครองดินแดน 
บางสวน นับวาไดสรางความเปล่ียนแปลงวิถีชีวิตความเปนอยูของประชาชนจีน ใหแตกตางจากอดีต 
อยางแทจริงเนื่องจากขาศึกที่เขามายึดพื้นที่ไดใชอํานาจของตนกดขี่ขมเหงประชาชนชาวจีนดวย 
วิธีการอันโหดรายนานาประการ โดยกองทัพญี่ปุนไดสังหารผูบริสุทธ์ิหลายหมื่นคนและทําใหคนทั้ง 
โลกตกตะลึงในความโหดรายจากการกระทํานั้น 175 ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึง 
ความเลวรายที่ เกิดขึ้นกับประชาชนผานประสบการณของตัวละครตางๆในนวนิยายเรื่อง 
Dragon Seed  ดังที่ปรากฏในเรื่องของหญิงสาวผูหนึ่ง ที่ไดเลาใหกับหลิงเสาภรรยาของหลิงตันฟง 
เกี่ยวกับการที่เธอไดพบเห็นการทารุณประชาชนของทหารญี่ปุน โดยตัวละครไดเลาถึงการฆาคน 
อยางเลือดเย็นคราวละเปนจํานวนมากถึงหลายพันคนภายในชวงระยะเวลาเพียงหนึ่งวัน 
โดยผูท่ีเสียชีวิตทั้งหมดเปนผูไมมีสวนเกี่ยวของกับการทําสงครามหรือปรารถนาใหเกิดสงครามแต 
อยางใด 
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Many were the innocent and unknowing men who died, for 
these women told Ling Sao what they had seen with their own eyes, 
that if a man turned and ran when he saw the enemy he was shot 
where he ran and there fell thousands like that in one day. And if a 
man seemed at all a soldier or as though he had been a soldier, he 
was killed, and there fell more thousands like that in one day. And 
if any man was slow to move when he was given a piece of work, or 
if he was too young and strong enough for a great burden on his 
back, or if he were an old man or a scholar who had never done 
hard work, then he too, was killed, and so fell yet more thousands 
in a day. 176 

เรื่องราวของตัวละครดังกลาวจึงไมเพียงแตเปนการชี้ใหเห็นความโหดรายที่ขาศึกผูกระหาย 
สงครามสามารถฆาคนไดอยางเลือดเย็น โดยเฉพาะในเมืองนานกิงที่มีการประหารผูคนถึงหนึ่งแสน 
คน 177 ของผูประพันธเทานั้น แตยังเปนการแสดงใหเห็นถึงการไรซ่ึงความปลอดภัยในการดําเนินชีวิต 
ของประชาชน รวมถึงการที่ประชาชนถูกบีบบังคับใหมีสวนรวมในการทําสงครามอยางหลีกเล่ียง 
ไมไดอีกดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้จึงเปนการสะทอนใหเห็นวา ขาศึกกลายเปนผูมีบทบาทสําคัญตอการ 
กําหนดชะตาชีวิตความเปนและความตายของชาวจีนไว โดยที่ชาวจีนไมสามารถสรางขอตอรองหรือ 
เรียกรองสิทธิใดๆเพื่อตนเองทั้งส้ิน 

เปนที่เห็นไดชัดโดยบอยครั้งวานวนิยายมีการนําเสนอการกระทําทารุณกับกลุมคน ซ่ึงขาศึก 
เห็นวาไมสามารถนําไปใชประโยชนในการทําสงครามได เชนคนแกหรือเด็กโดยพวกขาศึกจะสังหาร 
หรือทรมานพวกเขาเหลานั้น  ดังที่บุตรชายของหลิงตันไดเลาถึงการทารุณเด็กของทหารญี่ปุนในเมือง 
วา “เด็กจะถูกกระทําทารุณเหมือนเปนของเลน” 178  สําหรับพวกทหารของขาศึก เพิรล เอส. บักไม 
เพียงแตจะนําเสนอใหเห็นถึงความบาคล่ังในสงครามของญี่ปุน ที่สรางผลกระทบตอการเปล่ียนแปลง 
วิถีชีวิตของประชาชน ใหเขาไปมีสวนในการทําสงครามหรือประสบเคราะหกรรมโดยตรงจากภัย 
สงครามเทานั้น ผูประพันธยังคงนําเสนอใหเห็นถึงความปาเถ่ือนของทหารญี่ปุน ที่สามารถฆาคนได 
ทุกเพศทุกวัยอยางไรมนุษยธรรม 
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[…] yet when that enemy did come it was with such 
madness, such cruelty, so fiercely and savagely, that all were 
dazed put out of their minds. This was what  she heard, that into 
this great rich city which was the center of the nation, the enemy 
had come like wild beasts, no, and worse, for beasts would have 
eaten men and women, and these killed only the men and took the 
women. Whether a woman was old or young was nothing. Young 
were taken first and then old. 179 

การกระทําดังกลาวไมเพียงแตจะทําใหเห็นความปาเถ่ือน ที่ทหารญี่ปุนกระทําตอชาวจีน 
เทานั้นหากแตการใชคํากลาวเปรียบเทียบของตัวละครวา “เลวยิ่งกวาสัตว” ซ่ึงไมไดฆาคนเพื่อความ 
อยูรอดแตยังนําผูหญิงไปทําทารุณกรรมทางเพศเปนการเปนการเนนย้ําถึงความบาคล่ังตัณหา ที่เกิด 
ควบคูกับความบาคล่ังในการทําสงครามอีกดวยเชนกัน  ดวยเหตุนี้การรุกรานแผนดินจีนและการ 
กระทําทารุณของกองทัพขาศึกจึงถูกมองวา “การเดินทางมาพรอมกับแรงกําหนัด” (Travel  on  Its 
Libido) 180 ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed มีเหตุการณหลายตอนที่สะทอนใหเห็นถึงความบาคล่ังใน 
ตัณหาของทหารญี่ปุน  ที่สามารถกระทําการทารุณทางเพศไดทุกเวลาไมเวนแมแตขางถนนหรือใน 
ตอนกลางวัน 181 ดังเชนการนําเสนอเหตุการณการกระทําทารุณทางเพศที่บรรดาขาศึกรวมกันรุม 
ขมขืน ออรคิดบุตรสาวของหวูเหลียนจนถึงแกความตาย 

Orchid was one of those women who live long when they are 
loved and cared for, but in trouble they die soon. Now as she 
looked in to the back faces of these lust-filled men she was weak 
already. When one after another those men took their will on her, 
and no passer-by there to come into that public place to save her 
when once they had stared in and seen five soldiers with their gun 
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against the wall, then she was like rabbit fallen upon by wolfish 
dogs. […] 182 

นอกจากเหตุการณที่เกิดขึ้นกับออรคิดซ่ึงเปนตัวอยางแสดงใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
สังคม ที่กําลังนําพาประชาชนเขาสูภัยพิบัติแหงสงคราม โดยคนในสังคมขาดความปลอดภัยในความ 
เปนอยูและไมมีใครสามารถชวยใหรอดพนจากอันตรายซ่ึงเกิดขึ้นกับตนไดแลว เหตุการณดังกลาวจึง 
เปนการเนนย้ําใหเห็นวาพฤติกรรมที่ขาศึกกระทําตอออรคิด มีความคลายคลึงกับสัตวที่สามารถ 
กระทําการลวงละเมิดทางเพศ โดยไมสนใจกับสายตาของคนทั่วไป ดังนั้นการกระทําของขาศึกจึงมี 
ความสอดคลองกับคําพูดของหลิงตันที่กลาววา “มนุษยเมื่อทําสงครามแลวยอมไมเปนมนุษยอีก 
ตอไป” 183 ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นผลลัพธของการกระทําทารุณกรรมทางเพศของ 
ขาศึกวามีสวนสําคัญในการสรางความเปล่ียนแปลงตอวิถีชีวิตของประชาชน โดยเฉพาะผูหญิงวาตอง 
ขาดอิสระและตองจํากัดพื้นที่ของตนเองอยูภายในบาน เพราะหากพวกเธอออกไปจากบริเวณบาน 
อาจทําใหถูกพวกขาศึกนําไปรุมขมขืนในลักษณะของการสังสรรคสังวาสอยางหื่นกระหาย 184 

นอกจากนี้ในบางครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาในบานพวกเธอก็ตองหาสถานที่หลบซอนอยางหวาดกลัว 
ดังเหตุการณที่เกิดกับครอบครัวของหลิงตัน ในครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาหาผูหญิงภายในบานและเมื่อ 
ทหารไมพบหญิงสาวนอกจากคนแก พวกทหารจึงทําการขมขืนคนแกดังที่ไดกระทํากับหญิงสาวและ 
ฆาใหตายในที่สุด 185 

ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นชี้ใหเห็นวาการรุกรานประเทศจีนของกองทัพญี่ปุนไมเพียงแตจะ 
คราชีวิตหรือทําใหประชาชนจํานวนมากไดรับบาดเจ็บเทานั้น หากแตการทํารายทางเพศกับสตรียงัคง 
เกิดขึ้นดวยอยูเสมอ 186 นวนิยายของเพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะนําเสนอใหเห็นถึงความคล่ังตัณหา ที่ 
ทหารญี่ปุนบางคนสามารถกระทําทารุณทางเพศกับคนแกเทานั้น  หากแตในบางครั้งผูชายก็สามารถ 
กลายเปนเหยื่อแหงความบาคลั่งในตัณหาของทหารญี่ปุนบางคนไดเชนกัน เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
ใหเห็นเหตุการณในครั้งที่เหลาซานบุตรชายของ หลิงตันโดนพวกทหารญี่ปุนทําทารุณทางเพศอยาง 
หื่นกระหายหลังจากเขามาในบานและไมพบผูหญิง 
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Then those furious soldiers saw that indeed there was no 
woman their lust knew no bounds.  It burst from them like wicked 
flames and now Ling Tan saw that he had never dreamed of seeing. 
He saw them lay hold upon his youngest son, that lad who had always 
been too beautiful for his own good, and now his beauty was his grief, 
for they took this boy and used him as a woman. […] 187 

ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ยังไดปรากฏเหตุการณที่ประชาชนตองเผชิญตอการใชกําลัง 
อํานาจในการกดขี่ขมเหงจากขาศึกโดยการที่พวกเขาถูกขาศึกบังคับใหขายขาวในราคาถูก 
ตามขอกําหนดของขาศึกและบรรดาชาวนาทั้งหลายจําตองยอมขายใหโดยดุษณี  เนื่องจากหากไม 
ยอมทําตามคําส่ังของขาศึกแลว พวกขาศึกจะใชเรื่องดังกลาวเปนสาเหตุในการฆาพวกเขาได 188 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นการเอาเปรียบประชาชนในลักษณะดังกลาว 
ผานการพรรณาถึงความรูสึกขมขื่นของหลิงตัน ตอการเอารัดเอาเปรียบประชาชนของขาศึก ทีไ่ดนาํ 
ขาวที่บังคับซ้ือจากประชาชนกลับมาขายคืนแกประชาชนในราคาที่สูงกวาเดิมสองถึงสามเทา 

Then what could the enemy do?  If they believed the farmers 
lied and killed them who would till the land next year? They could 
only take the rice that was left. What made Ling Tan’s gall come up 
in his throat bitter and hard to swallow was that the enemy not only 
took their rice at the price set, but they sold it again in the city at 
their own price after they had what they wanted for themselves, and 
the price they sold it for then was three and four times what they 
had paid the farmers, and in this way, too, did the enemy pillage 
the land and the people. 189 

ความรูสึกของหลิงตันดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงความทุกขยาก ที่ชาวจีนไดรับและตองทน 
ยอมรับส่ิงที่เกิดขึ้นอยางกลํ้ากลืน พฤติกรรมของขาศึกดังกลาวจึงเปนพฤติกรรมซ่ึงไมแตกตางไป 
จากการกระทําของโจร ที่ปลนชาวบานแตอยางใด นอกจากนี้ผูประพันธไดเนนย้ําใหเห็นถึงความ 
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ขมขื่นของประชาชนที่มีตอการกระทําของขาศึก โดยการนําเสนอใหเห็นผานการตัดสินใจของตัว 
ละครญาติคนที่แปด ( The Eighth Cousin) ของหลิงตันที่เลือกกระทําอัตวินิบาตกรรม เนื่องจาก 
แคนใจจึงไมสามารถทนตอการบีบคั้นจากขาศึกได 190 ดวยเหตุนี้การกระทําที่สรางความเดือดรอน 
ใหแกประชาชนและมีความเลวรายแตกตางจากกระทําสงครามโดยทั่วไป ซ่ึงมุงหวังเพียงการทําให 
ฝายตรงขามพายแพและยอมปลดอาวุธ 191 หากแตเปนการสรางผลกระทบที่เลวรายกับประชาชน 
โดยตรง ดังนั้นการทําสงครามของขาศึกจึงถูกผูประพันธบรรยายวาผานคําพูดของตัวละครวาเปน 
สงครามที่สรางความเลวรายใหมากกวาสงครามใดๆ 192 ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดแสดงใหเห็น 
เหตุการณความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของหลิงตันเปนการสรุปถึงภาพความเปล่ียนแปลง 
ที่เกิดขึ้นกับสังคมจีน ซ่ึงจากเดิมท่ีประชาชนอยูกันอยางมีความสุข แตหลังจากที่ความเลวรายแหง 
สงครามเขามาครอบงําจึงทําใหส่ิงที่ดีงามไดสูญส้ินไป 

Under such cruelty the temper of the people could not but 
change. In the old days when men had been free, the very faces of 
men and women had been open and free and laughter was ready and 
quick and voices were merry and there was loud cheerful  talking and 
cursing in every  house, and none had need to hide anything from 
anyone. But now the villages were silent, and the faces of the people 
in countryside grew grim and hard, because of the hardships of their 
life under this enemy and the bitterness of their hatred which they 
could not vent except by secret killing. [...] 193 

เพิรล เอส. บักไมเพียงแตจะใชนวนิยายเพื่อนําเสนอใหเห็นถึงการเปนอยูที่เปล่ียนไปของ 
ประชาชน ภายใตการทารุณและบีบคั้นจากของทหารญี่ปุนเทานั้น การนําเสนอภาพของประเทศจีน 
ในภาวะสงครามยังคงชี้ใหเห็นถึงพฤติกรรมที่เปล่ียนไป ภายใตจิตสํานึกของความรักชาติของ 
ประชาชนที่มีตอผูรุกรานอีกดวยเชนกัน ในเบื้องตนผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงปฏิกิริยาของ 
ประชาชน ที่มีความรังเกียจทหารญี่ปุนจึงทําใหพวกเขาพยายามทําทุกอยาง เพื่อระบายความรูสึก 
เคียดแคน เม่ือรูวาทหารญี่ปุนไดเริ่มบุกขึ้นมาบนผืนแผนดินของพวกเขา เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
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เหตุการณการเคล่ือนไหวของประชาชน โดยเฉพาะกลุมนักศึกษาที่พยายามทําลายรานคาของ 
หวูเหลียน ซ่ึงขายสินคาที่ผลิตจากประเทศญี่ปุนในฐานะเปนชาติของศัตรูผูรุกรานจนเกิดความ 
เสียหายอยางหนัก 

He put his hands and lifted out watches and pens and trinkets 
and threw them into the street , and the moment he did this all the 
young  men rushed in and began to break the cases and throw out 
the goods, and the great groan went up from the customers at such 
waste  of good stuff, though there were some who seized what they 
could get and made off with it, and as fast as the stuff was thrown 
into the street, the people there fell upon it . […] 194 

การเคล่ือนไหวของประชาชนในลักษณะดังกลาวจึงเปนการแสดงออกถึงความเปนน้ําหนึ่ง 
ใจเดียวกันของคนจีนหลังจากที่ตองเผชิญกับชะตากรรมอันโหดรายรวมกัน นอกจากนีก้ารรวมพลัง 
ในการตอตานกับขาศึกผูรุกรานยังคงปรากฏใหเห็นไดบอยครั้งในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ดังเชนที่ 
ผูประพันธนําเสนอใหเห็นถึงความเคล่ือนไหวของกลุมคนซ่ึงมีความรักชาติ ที่ทําการตอตานขาศึก 
อยางเปดเผยในดินแดน“ทางทิศตะวันออกซ่ึงอยูหางไกลออกไปนับพันไมล” 195 ที่เหลาเออบุตรชาย 
ของหลิงตันไปอยู โดยบรรดาพวกรักชาติไดทําการการตอตานขาศึกดวยวิธีการที่แตกตางจากการ 
ทําสงครามโดยปกติ กลาวคือเปนการใชยุทธวิธีการรบแบบกองโจร  เชนการระเบิดสะพาน การเผา 
ปอมขาศึก 

While the Nationalists were holding out against the 
Japanese in South China, the Communists were doing the same in 
North China.  The Communists did not attack Japanese troops in 
regular battle.  Instead, the used a fighting method called guerrilla 
warfare.  They would dynamite a bridge here, blow up a fort there, 
and then scatter into the countryside to hide among the farmers. 196 

194 
Ibid., p.28. 

195 
Ibid., p.190. 

196 
Greenblatt,  The Story of China, p.83.
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เรื่องเลาของเหลาเออยังคงเปนการชี้ใหเห็นความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของชาวจีนที่พยายาม 
กระทําเพื่อการตอตานขาศึก 197 เชนดียวกับหมูบานของหลิงตันที่ผูประพันธแสดงใหเห็นความ 
เคล่ือนไหวของคนในหมูบาน ที่พยายามทําการตอตานขาศึกอยางลับๆ โดยมีหลิงตันเปนหัวหนา 
และมีหนาที่“ใหสัญญาณแหงความตายใหแกขาศึก” 198 และการตอตานขาศึกของบรรดาชาวบานที่ 
เปนไปในลักษณะการทําสงครามแบบกองโจรยังคงเกิดขึ้นในทุกพื้นที่ที่ถูกขาศึกรุกรานและวิธีการ 
ดังกลาวถูกมองวาเปนวิธีที่อาจจะทําใหขาศึกพายแพไปในที่สุด 199 

Now secret war is not open war, and of the two secret wars is 
the harder to wage. […] for in the spring there began to be so many 
of the enemy found dead that a great anger rose among the enemy 
rulers. Guards were found shot upon the city wall. […] 200 

การกระทําที่เกิดจากการรวมพลังของชาวบานในการตอตานขาศึกดังกลาวไดสรางความ 
เสียหายและความโกรธแคนใหแกขาศึกเปนอยางมาก จนถึงกับเผาบานของชาวบาน อยางไรก็ตาม 
ในการที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเคล่ือนไหวของประชาชน ที่มีตอการตอตานขาศึกนี้ 
ผูประพันธยังไดนําเสนอใหเห็นความเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับจิตใจของประชาชนจากการกระทํา 
การตอตานขาศึก เพ่ือเปนการชี้ใหเห็นวาความเลวรายจากสงครามสามารถเปล่ียนแปลงจิตใจของ 
คนผู เปนเหยื่อของสงครามมีความกระดางขึ้นได   ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปล่ียนแปลงดังกลาวผานการนําเสนอถึงความรูสึกของหลิงตันที่เปล่ียนไปจากอดีตกลาวคือ 
จากการที่เขา“มีจิตใจออนโยนถึงขนาดที่ไมกลาฆาแมแตไก” 201 ใหกลายเปนคนที่สามารถฆาคน 
(ขาศึก) ซ่ึงรองขอชีวิตจากเขา  โดยเพิรล เอส. บักไดบรรยายใหเห็นถึงสาเหตุของความรูสึกของตัว 
ละครวามาจากความเคียดแคนในการกระทําของขาศึกและเขาไมสามารถทนไดหากความเคียดแคน 
ของเขาไมสามารถระบายออกมาดวยวิธีใดวิธีหนึ่ง 202  เชนเดียวกับการนําเสนอถึงความเปล่ียนไป 
ของเหลาตาบุตรชายคนโตของหลิงตัน ซ่ึงไดเปล่ียนแปลงไปจากคนที่มีจิตใจออนโยนและ 
สนุกสนาน สูความเปนคนเงียบขรึมและสามารถฆาขาศึกไดงายดายเชนเดียวกับบิดาของเขา 

197 
Buck, Dragon Seed, p.190. 

198 
Ibid., p.210. 

199 
Goodban, Chien, and Batten,  China in World History: China and the West in Recent 

Times, p.122. 
200 

Buck, Dragon Seed, p.209. 
201 

Ibid., p.212. 

202 
Ibid., p.116.
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Thus it was with Ling Tan’s eldest son. He had been a 
simple tender-hearted man, and at first when he had to kill he went 
against his nature, and then when he did kill his nature was 
changed. Now Ling Tan seeing his eldest son come and go from his 
house to the hills saw a man who had been laughing and child-like 
even when he had children of his own, grow into a man who laugh 
no more, but went about his daily work of death as easily as once 
he had tilled the land. 203 

ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นจิตใจและพฤติกรรม ที่เปล่ียนไปของเหลาซาน 
บุตรชายคนสุดทองของหลิงตัน โดยความเปล่ียนแปลงดังกลาวเกิดจากการรับรูและสัมผัสถึงความ 
เลวรายของสงคราม ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาผลจากสงครามไดเปล่ียนแปลงธรรมชาติในตัวเขาไป 
โดยส้ินเชิง กลาวคือเหลาซานไดกลายเปนบุคคลซ่ึงมีความคิดแตกตางจากชายหนุมทั่วไป ที่มักจะ 
คิดเรื่องความรัก ในขณะที่เขาตองการเพียงแตจะฆาขาศึกและมีความสุขอยูแตกับการฆาขาศึก 
เทานั้น 204 ผูประพันธไมเพียงแตใชเหตุการณในนวนิยายสะทอนใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงทาง 
พฤติกรรมและจิตใจของคนในรอบครัวของหลิงตันเทานั้น หากแตผูประพันธยังคงแสดงใหเห็นวา 
ความเปล่ียนแปลงดังกลาวไดเกิดขึ้นกับคนในหมูบาน ที่ตางก็เคียดแคนในการกระทําของขาศึก 
ทั้งส้ินโดยเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงพฤติกรรมที่เปล่ียนไปของคนในหมูบานซ่ึงแตกอนไมเคยมี 
การฆากัน แตหลังจากที่โดนรุกรานจากทหารญี่ปุนซ่ึงถูกมองวาเปนคนปาเถ่ือนที่ปราศจากความ 
เมตตาแลว คนในหมูบานจึงกลายเปนนักสังหารขาศึกเหมือนกันทั้งหมด 205 

[…] They were all changed. Before the enemy came it was 
never heard of that anyone was killed in this village, except 
perhaps a girl child too many and then only when it was new born 
and had not drawn the breath of life. Now they killed the enemy like 
lice in the winter coats and thought no more of it. 206 

203 
Ibid., p.213. 

204 
Ibid., p.214. 

205 
Chu,  “An Ambivalent Relationship”, in The Chinese and the Japanese: Essays in 

Political and Cultural Interactions, ed. Akira Iriye, p.293. 
206 

Buck, Dragon Seed, p.213.
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จากการนําเสนอใหเห็นถึงภาพการเผชิญหนากับสงครามและการมีวิถีชีวิตที่เปล่ียนแปลงไป 
ในทางลบของประชาชน ที่เกิดขึ้นในนวนิยายทั้งหมดทําใหผูวิจัยพบวาผูประพันธมีความไมเห็น 
ดวยเปนอยางยิ่งตอการกระทําสงคราม นอกจากนี้ผูประพันธยังเสียดสีถึงความบาคล่ังของผูกระทํา 
สงครามวาเปนสาเหตุใหเกิดความเสียหายแกประชาชนโดยประการทั้งปวง  อีกทั้งสงครามยังสราง 
ความเปล่ียนแปลงในทางลบตอจิตใจใหเกิดขึ้นกับทั้งปจเจกชนและสังคม  ดวยเหตุนี้สงครามใน 
ทัศนะของผูประพันธจึงเปนอยางอ่ืนไปไมไดนอกจากการกระทําที่สงผลรายตอมนุษยชาติ 
ซ่ึงอันเกิดจากความบาคล่ังในความเปนใหญของผูกระทําสงครามเทานั้น การที่เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นภาพของประเทศจีนในชวงเวลาที่ตกอยูในภาวะของสงครามและการแสวงหา 
อํานาจ จึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงผลลัพธอันเลวราย ที่มนุษยชาติไดรับจากการกระทําของมนุษย 
ดวยกันเองอยางแทจริง



บทที่  4 

ภาพสตรีจีนในนวนิยาย 

เปนที่ทราบกันโดยทั่วไปวานวนิยายสวนใหญของเพิรล เอส. บักมีการนําเสนอภาพของสตรี 
จีนในมิติที่แตกตางกันไป ทั้งนี้หากพิจารณาจากชื่อนวนิยายของเธอ จะพบวามีนวนิยายหลายเรือ่งที่ 
ผูประพันธตั้งชื่อของนวนิยายใหมีความเกี่ยวของกับสตรี เชน The Mother, The First Wife, 
Pavilion of Women  ฯลฯ จากเหตุผลดังกลาวจึงนับไดวาผูประพันธพยายามสรางความเขาใจใน 
เบื้องตนใหผูอานไดทราบถึงบทบาทของตัวละครฝายหญิง วามีความสําคัญตอการดําเนินเรื่อง 
และแมวาจะมีนวนิยายบางเรื่อง ซ่ึงผูประพันธไมไดกําหนดใหตัวละครฝายหญิงเปนตัวละครเอก 
ในการดําเนินเรื่อง เชนเดียวกับตัวละครฝายชายก็ตาม แตนวนิยายจํานวนไมนอยเหลานั้นถูกสราง 
ขึ้นโดยใหตัวละครฝายหญิงเปนตัวละครประกอบ ที่มีบทบาทสําคัญในการนําเสนอเนื้อเรื่อง 
ของนวนิยายไมตางไปจากตัวละครฝายชายแตอยางใด  ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาตัวละคร 
ฝายหญิงใน  นวนิยายของเพิรล เอส. บักมีความสําคัญตอการสะทอนปรากฏการณตาง ๆ 
ซ่ึงเกี่ยวของกับชีวิตของปจเจกชนและสังคมในประเทศจีน อีกทั้งการนําเสนอใหเห็นตัวละครฝาย 
หญิงภายใตสถานะและบทบาทท่ีแตกตางกันออกไปจึงเปนเหตุใหภาพของสตรีในนวนิยายมีความ 
หลากหลายแตกตางกันไปตามบริบทของนวนิยายแตละเรื่องอยางชัดเจน อยางไรก็ตามสําหรับการ 
วิ เคราะหภาพของสตรีจีนในบทนี้มีการแบงออกเปน  3  ประเด็น ไดแกมารดา  ภรรยา 
และแมสามีกับลูกสะใภ 

4.1  มารดา 

ตัวละครแมนับเปนตัวละครสําคัญและปรากฏอยูทั่วไปในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงลักษณะของตัวละครประเภทดังกลาวไวโดยกําหนดใหมี 
พฤติกรรมและการดําเนินชีวิต ที่แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอมของตัวละครในนวนิยายแตละ 
เรื่อง จากการศึกษาถึงตัวละครมารดาในนวนิยายทั้งหมดพบวาปจจัยแวดลอมตัวละครมีสวนสําคัญ 
ในการกําหนดพฤติกรรม ที่แสดงออกตอบุตรของตนแตกตางกันไปอยางชัดเจน หากแต 
ปรากฏการณทางพฤติกรรมของตัวละครสวนใหญท้ังหมด ยังคงอยูภายใตกรอบของความเปนแมที่ 
มีความรักและความปรารถนาดีตอลูกของตนเสมอ ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายหลายเรื่องไดนําเสนอให 
เห็นวาการเล้ียงลูกของแม ทามกลางการยึดมั่นในแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่รุนแรงของคนในสังคม 
ทําใหแมตองเผชิญกับการตัดสินใจที่สรางขมขื่นใหแกตนเองหลายครั้ง  สําหรับการวิเคราะหใน



106 

หัวขอเกี่ยวกับมารดานี้  ผูวิจัยไดแยกออกเปนสองประเด็นไดแก มารดาผูเขมแข็งและมารดาผูมี 
ความรักและความเสียสละตอบุตร 

4.1.1 มารดาผูเขมแข็ง 

การสะทอนใหเห็นภาพมารดาผูเขมแข็งในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก นับเปนประเด็นที่ 
นาสนใจและสามารถสะทอนถึงภาพของปจเจกชนในสังคมจีนไดเปนอยางดี  การสรางตัวละครใน 
ฐานะเปนมารดาผูเขมแข็งไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นถึงการดําเนินชีวิตอันยากลําบากของตัว 
ละครมารดา โดยเฉพาะตัวละครชนที่อยูในสังคมของชั้นลางแลว หากแตยังชวยสะทอนถึง 
สัจธรรมในการดําเนินชีวิตของมนุษยบางประการที่เกิดขึ้นระหวางมารดากับบุตร ตลอดจนสงผล 
ใหเกิดอารมณสะเทือนใจกับผูอานงานวรรณกรรมไดอีกเชนกัน จากการอานนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  พบวาโอลันภรรยาของหวางหลุงเปนตัวละครที่สามารถสะทอนความเปน 
“มารดาผูเขมแข็ง”  ไดอยางชัดเจน ในเบื้องตนผูประพันธไดสรางความเขาใจใหผูอานเกี่ยวกับ 
ภูมิหลังของตัวละคร เพื่อใหไดเห็นถึงการดําเนินชีวิตอันยากลําบากของโอลันวาเคยเปนคนใช 
ซ่ึงถูกพอแมขายใหกับบานสกุลฮวงตั้งแตอยูในวัยเด็ก 1 ยิ่งไปกวานั้นการที่โอลันเปนคนใชผูขาด 
ความพรอมในรูปสมบัติมากพอตอการเปนภรรยาของลูกหลานเจาของบานได 2 จึงทําใหเธอตองถูก 
ขายกับหวางหลุงชาวนาผูยากจนเพื่อไปเปนภรรยาของเขาในที่สุด การบรรยายถึงภูมิหลังของ 
โอลันดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นชะตาชีวิตอันยากลําบากของตัวละคร ตั้งแตเด็กตราบจนถึงชวงที่ 
เธอแตงงาน รวมทั้งการกลาวถึงการแตงงานของโอลันกับชาวนาผูยากจนอยางหวางหลุง 
จึงนับเปนกลวิธีของผูประพันธ ที่วางแนวทางใหผูอานไดเขาใจถึงสาเหตุและพัฒนาการสูการเปน 
แมผูเขมแข็งของตัวละครไดเปนอยางดี 

เพิรส เอส. บักไมเพียงแตนําเสนอถึงความเปนอยูที่แสนอัตคัตในครอบครัวของโอลันเพื่อ 
เปนนัยชี้ถึงการที่ตัวละครจะตองเผชิญกับปญหาในการเล้ียงลูกดวยความยากลําบากตามฐานะของ 
เธอเทานั้น หากแตภาวการณเปนแมผูเขมแข็งของตัวละคร ไดถูกนําเสนอตั้งแตในคราวที่เธอตั้ง 
ทองและคลอดบุตร  หากพิจารณาจากฐานะของโอลันจะพบวา ลักษณะสังคมแบบปตาธิปไตยของ 
ประเทศจีนในสมัยกอน ทําใหเธอตองตกอยูในฐานะ “ทาสภรรยา” อยางหลีกเล่ียงไมได กอปรดวย 
เธอเปนภรรยาของชาวนาผูยากจน ทําใหเธอตองทํางานเคียงขางสามี โดยไมสามารถหาโอกาสดูแล 

1 
Pearl S. Buck,  The Good Earth, 25 th Edition (New York: John Day, 1950), p.111. 

2 
Ibid., p.20.
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ครรภของเธอไดอยางเหมาะสมในชวงเวลาท่ีใกลคลอด  ผูประพันธไดใชเหตุการณการคลอดบุตร 
คนแรกของโอลันชี้ใหเห็นถึงความทุกขยากของตัวละคร ที่แมแตเธอจะรูวาตนเองอยูในภาวะทีใ่กล 
จะคลอดก็ตาม แตเธอก็ยังคงฝนบังคับตนเองใหไปทํานารวมกับสามี ตราบจนกระทั่งไมสามารถ 
ทนตอความเจ็บปวด เนื่องจากถึงเวลาท่ีจะตองคลอดบุตรได เธอจึงหยุดการทํานาในตอนนั้น 

She would have no one with her when the hour came.  It 
came one night, early, when the sun was scarcely set. She was 
working beside him in the harvest field. […] Together they cut 
the sheaves all day. […] She began to cut more and more slowly 
as noon wore on to afternoon and evening, and he turned to look 
at her with impatience. She stopped and stood up then, her scythe 
dripped. On her face was a new sweat, the sweat of a new agony. 3 

การบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้นกับโอลันดังกลาวจึงทําใหผูอานเห็นวา สภาวะเบ้ืองตนแหง 
การเปนแมของโอลันไดถูกผูประพันธกําหนดไวกับการมีชีวิตอยางยากลําบาก อีกทั้งเหตุการณ 
เดียวกันนี้ยังแสดงถึงภาวะเริ่มตนแหงความเปนแม (motherhood)  ของโอลันวาแตกตางจากแม 
โดยทั่วไป ซ่ึงมักจะไดรับการเอาใจใสและทะนุถนอมเปนอยางดีจากสามีในชวงตั้งครรภ 4 หรือ 
คลอดบุตรรวมถึงการไดรับอาหารบํารุงรางกายที่ดีเพียงพอ ซ่ึงเปนส่ิงสําคัญที่สุดสําหรับสตรีมี 
ครรภโดยทั่วไป 5  หากแตโอลันกลับตองมีความเปนอยูอยางยากลําบากและตองทํางานหนักตราบ 
จนนาทีสุดทาย ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาโอลันไดถูกกําหนดใหอยูในภาวะแมผูเขมแข็ง 
ตั้งแตในคราวที่เธอยังไมไดใหกําเนิดบุตร การนําเสนอเหตุการณในชีวิตของตัวละครดังกลาวจึง 
เปนการทําใหเห็นวาบทบาทของเพศสภาพและการมีชีวิตอยูในชนชั้นลางของตัวละคร มีสวน 
สําคัญในการกําหนดชะตาชีวิตอันยากลําบากใหกับเธอไดเปนอยางดี  การบรรยายเหตุการณใน 
ชีวิตของตัวละครดังกลาวจึงชี้ใหเห็นวาการตั้งครรภอันเปนเหตุการณสําคัญในชีวิตของผูหญิง 6 

ของโอลันเต็มไปดวยความยากลําบากอยางแทจริง 

3 
Ibid., p.36. 

4 
Peggy Ferroa,  Culture of the World: China (New York: Time Books International, 1991), 

p.59. 
5 

Arlene Fenlon, Ellen Oakes, and Lovell Dorchak,  Getting Ready for Children: A Guide for 
Expectant Parents (Eaglewood Cliffs: Prentice-Hall, 1979), p.8. 

6 
Robert E. Kime,  Pregnancy, Childbirth, & Parenting (Guilford: The Dushkin Publishing 

Group, 1992), p.81.
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ความเปนแมผูมีความอดทนและแข็งแกรงทั้งดานรางกายและจิตใจของโอลันยังถูก 
นําเสนอผานคําพูดของเธอ ที่กลาวกับหวางหลุงในขณะทํานาและตัดสินใจกลับมาบานเพื่อคลอด 
บุตรวา “เธอจะตองกลับบานและขอใหหวางหลุงอยาเขาไปในหองจนกวาเธอจะเรียก พรอมทั้งส่ัง 
ใหหวางหลุงชวยนําเอาตนออไปใหเธอเพ่ือใชตัดรกเด็กทารก” 7 จึงเปนการยืนยันใหเห็นความเด็ด 
เดี่ยวของตัวละครที่กลาเผชิญกับอันตรายจากการคลอดบุตรคนแรกดวยตนเองเพียงลําพังโดย 
ปราศจากความหวาดกลัวตอส่ิงใด ๆ  การบรรยายถึงขั้นตอนการทําคลอดบุตรดวยตนเองของ 
โอลันจึงเปนกลวิธีสําคัญของผูประพันธที่สามารถทําใหผูอานเห็นถึงสายสัมพันธของโอลันซ่ึงมี 
ตอบุตรของตนเปนอยางดี ภาพของโอลันจึงกลายเปนเปนภาพของมารดาผูใหกําเนิดลูกดวยความ 
ยากลําบากเพียงลําพังอยางแทจริง นอกจากนี้ผูประพันธยังนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแขง็ 
ของโอลัน ในชวงใหกําเนิดบุตรคนแรกของตน ผานการบรรยายถึงความรูสึกของหวางหลุง 
ที่ตกใจกับการคลอดบุตรของภรรยา เพ่ือเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางจากความรูสึกของโอลัน 
และเนนย้ําถึงความอดทนอันยิ่งใหญของโอลัน ที่สามารถกล้ันความเจ็บปวดของตนจากการคลอด 
บุตรได 

But Wang Lung stood listening at the door to those heavy 
animal pants. A smell of hot blood came through the crack, a 
sickening smell that frightened him. The panting of the woman 
within became quick and loud, like whispered screams, but she 
made no sound aloud.  When he could bear no more and was about 
to break into the room, a thin, fierce cry came out and he forgot 
everything. 8 

การผูกติดภาพของโอลันกับการเปนแมผูเขมแข็งยังถูกนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมของ 
เธอในวันรุงขึ้น หลังจากการคลอดบุตรแลววาโอลันหาไดปลอยเวลาไปกับการพักฟนจากการ 
คลอดบุตรเพียงอยางเดียวแตอยางใด หากแตเธอยังคงจัดหาอาหารใหหวางหลุงและบิดาของเขา 
ตามปกติโดยที่ไมไดไปทํานาเหมือนเชนเคยเทานั้น 9 การนําเสนอใหเห็นถึงเหตุการณในชวงเวลา 
กอนและหลังการคลอดบุตรจึงลวนแตเปนการนําเสนอภาพของมารดาผูเขมแข็งของโอลันซึ่งตองมี 
ความอดทนตอความทุกขยากตางๆในการดําเนินชีวิตทั้งส้ิน นอกจากนี้ผูประพันธยังคงใช 
เหตุการณการคลอดบุตรคนที่สองของตัวละคร เพื่อสะทอนใหเห็นความเปนมารดาผูเขมแข็งที่ 

7 
Buck,  The Good Earth, p.36. 

8 
Ibid., p.37. 

9 
Ibid., p.39.
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ยังคงตองทํางานหนัก จนไมมีเวลามากพอสําหรับการดูแลตนเองและบุตรในครรภ สําหรับการ 
คลอดบุตรคนที่สองของโอลัน เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาตัวละครยังคงตองทํานาจนถึง 
นาทีสุดทายและเมื่อรูวาตนเองจะตองคลอดแลว  เธอจึงตัดสินใจกลับบานไปคลอดบุตร 
เชนเดียวกับในคราวคลอดบุตรคนแรก ผูประพันธไดบรรยายถึงรายละเอียดของการคลอดบุตรครั้ง 
ที่สองของโอลันที่มองวาการคลอดครั้งนี้ไมลําบากเทาครั้งแรก 10  เพ่ือเนนย้ําใหเห็นถึงการเปนแมผู 
ยากลําบาก ซ่ึงในการคลอดบุตรครั้งที่สองนี้มีความแตกตางจากครั้งแรกที่หลังจากโอลันคลอดบตุร 
แลวเธอยังคงกลับมาทํานากับสามีตามปกติราวกับไมมีอะไรเกิดขึ้น 

Beyond this nothing was said of the second child from the 
time he noticed its growth swelling her body until the day came in 
autumn when she laid down her hoe one morning and crept into 
the house. He did not go back that day even for his noon meal, 
for the sky was heavy with thunder clouds and his rice lay dead 
ripe for gathering into sheaves.  Later before the sun set she was 
back beside him, her body flattened, spent, but her faced silent 
and undaunted. […] 11 

เหตุการณการคลอดบุตรในครั้งที่สองของโอลันจึงเปนเครื่องบงชี้วาชีวิตของแมอยาง 
โอลันไมไดมีโอกาสใชเวลาเพื่อตนเองแตประการใด โดยการมีชีวิตอยูอยางลําบากทุกขณะของเธอ 
เปนไปเพื่อความอยูรอดของครอบครัวทั้งส้ิน ความเปนแมผูเขมแข็งของโอลันไมเพียงแตจะถูก 
นําเสนอใหเห็นจากการคลอดบุตรที่ตองทําการคลอดดวยตัวเองเพียงลําพัง พรอมกับการไมมีเวลา 
พักฟนหลังจากการคลอดเทานั้น หากแตเพิรล เอส. บัก ยังเนนใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งของ 
ตัวละคร ผานการคลอดบุตรสาวคนที่ส่ีของเธอ ซ่ึงในการคลอดครั้งดังกลาวเธอตองตัดสินใจฆาลูก 
สาวทิ้งทามกลางสถานการณอันเลวรายจากทุพภิกขภัย ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นเหตุการณ 
ความแหงแลงดังกลาววาเปนสาเหตุใหน้ําในบอแหงจนกลายเปนโคลน  รวมถึงดินที่เคยปลูกพืชได 
อยางงอกงามกลับสภาพเปนดินที่แข็งกระดาง ไมอํานวยผลใหเหมือนดังแตกอน ทุพภิกขภัยจาก 
ความแหงแลงดังกลาวไดสรางความอดอยากใหกับชาวบานทุกคนรวมถึงหวางหลุงและครอบครัว 
อยางแทจริง โดยความอดอยากดังกลาวไดทําใหสมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงทุกคนถึงกับลุก 
ไมไหวเพราะหมดเรี่ยวแรง 12  อีกทั้งยังเปนสาเหตุใหน้ํานมของโอลันแหงเหือดไป สงผลใหลูกตอง 

10 
Ibid., p.64. 

11 
Ibid., p.54-55. 

12 
Ibid., p.73.
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รองอยางไมหยุดเพราะความหิว 13  การเผชิญหนากับความแหงแลงดังกลาวไดปรากฏไปยาวนาน 
ตลอดจนถึงเวลาที่โอลันคลอดบุตรสาวคนที่ส่ี  เพิรล เอส. บักไดเนนย้ําใหเห็นถึงการเผชิญกับ 
ภาวะความอดอยากครั้งยิ่งใหญของครอบครัวหวางหลุง ที่เปนเหตุใหเขาถึงกับไมรูสึกตื่นเตนกับ 
การคลอดบุตรของโอลันเหมือนทุกครั้ง  ในทางกลับกันเขากลับคิดวา“จะถือวาเปนความกรุณาจาก 
ฟาถาหากทารกไมมีลมหายใจ” 14  ดวยเหตุนี้การคลอดบุตรทามกลางการเผชิญความทุกขยากของ 
ครอบครัวทําใหผูเปนแมอยางโอลันตองตัดสินใจที่จะฆาบุตรสาวของตนดวยเห็นวาเปนทางออกที่ 
ดีที่สุดสําหรับทารกแรกเกิดซ่ึงทุกคนตางรูวาไมมีใครสามารถกําหนดอนาคตของเธอทามกลาง 
สถานการณอันเลวรายที่เกิดขึ้นได 

การฆ าลูกของโอลันนับเปนการตัด สินใจที่ เด็ดเดี่ยวและเปนทางออกที่ดีที่ สุด 
(ตามความคิดของเธอ) ที่จะทําใหครอบครัวไมตองแบกรับความกังวลจากการเล้ียงดูทารก ซ่ึงตางก็ 
ประจักษวาทารกยอมไมสามารถมีชีวิตอยูไดนาน  แตเมื่อพิจารณาถึงบริบททางวัฒนธรรมของชาว 
จีนในสมัยโบราณจะพบวา การฆาทารกเพศหญิง (ภายใตเงื่อนไขเชนเดียวกับตัวละคร)ไดปรากฏ 
อยูในประวัติศาสตรจีนมาเปนระยะเวลานานและการกระทําดังกลาวสวนใหญนั้นเปนสิ่งทีไ่มมใีคร 
ที่ไมเห็นดวย 15  เนื่องจากชาวจีนในสมัยกอนถูกครอบงําดวยความคิดแบบปตาธิปไตย ซ่ึงไดรับ 
อิทธิพลมาจากคําสอนของขงจื๊อโดยคําสอนดังกลาวมีอิทธิพลตอการกําหนดแนวคิดและพฤตกิรรม 
ของประชาชนเปนอยางมาก 16 โดยเฉพาะแนวคิดที่แฝงดวยความอคติทางเพศ ซ่ึงใหความสําคัญกับ 
เพศชายมากกวาเพศหญิง  จนทําใหเกิดความเช่ืออีกอยางหนึ่งวาผูหญิงไมสามารถทําหนาที่บูชา 
บรรพบุรุษได สงผลใหเด็กผูหญิงมักถูกพอแมของพวกเธอฆา 17 ดังนั้นการที่ประชาชนถูกครอบงํา 
ด ว ยหลัก คว ามคิ ด ดั ง ก ล า ว จึ งทํ า ใ ห ค า นิ ย มของคนใน สั งคมจีนมองก ารฆ าท า รก 
(โดยเฉพาะเพศหญิง)วาเปนความผิดเล็กนอยเทานั้น 

[…] there was a vague sense that one ought not to kill 
infants, but infanticide was just one minor sin among many.  For 
example, a popular moral text that was distributed widely during 
the sixteenth and seventeenth centuries orders people not to kill 

13 
Ibid., p.68. 

14 
Ibid., p.78. 

15 
Nicholas D. Cristof and Sheryl Wuddun, China Wakes: The Struggle for The Soul of 

Arising Power (New York: Times Books, 1995), p.227. 
16 

Jean Chesneaux, China: The People’s Republic,19491976 trans. Paul Auster and Lydia 
Davis (New York: Pentheon Books, 1977), p.12. 

17 
Jack Belden,  China Shakes the World (Middlesex: Penguin, 1973), p.414.
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babies.  But the injunction against infanticide is simply one of a 
long list of things that people should not do, such as leaping over 
food served on the floor. […] The text does not indicate that 
infanticide is any worse than, for example, urination when facing 
north 18 

ความเช่ือของชาวจีนสมัยกอนที่มองวาการฆาทารกเปนความผิดเพียงเล็กนอย เพราะเด็ก 
ทารกถูกมองวาไมไดเปนมนุษยที่สมบูรณ และการที่เด็กจะถูกมองวาเปนคนที่สมบูรณไดตอเมื่อมี 
อายุไดหนึ่งปหรือมีฟนขึ้นเต็มปาก 19 ดังนั้นเมื่อพิจารณาจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
ดังกลาวแลว ผูอานสามารถเขาใจถึงการตัดสินใจฆาบุตรของโอลันวาไมไดเกิดจากความไร 
ศีลธรรมในตัวเธอ หากแตตัวละครเลือกที่จะทําส่ิงที่สังคมสมัยนั้นเชื่อกันวาเปนความผิดเพียง 
เล็กนอย เพ่ือไมใหลูกที่เกิดมาตองมีชีวิตอยางทรมานกับความอดอยากและตายในที่สุด 

ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นเหตุการณในครั้งที่หวางหลุงสังเกตเห็นลักษณะของโอลัน 
ในวันที่คลอดบุตรคนที่ส่ี เพื่อใหผูอานเขาใจและเห็นใจกับการตัดสินใจกระทําการฆาบุตรของ 
โอลัน ที่เธอไมสามารถเล่ียงไดดวยการกลาวถึงใบหนาของตัวละคร ที่แสดงออกถึงความทุกขใจ 
และปวดราวอยางแสนสาหัส 

He stooped and examined the handful of its body—a wisp of 
bone and skin—a girl. He was about to say, “But I heard it 
crying—alive---“and then he looked at the woman’s face.  Her eyes 
were closed and the color of her flesh was the color of ashes and 
her bones stuck up under the skin—a poor silent face that lay there, 
having endured to the utmost, and there was nothing he could say. 
After all, during these months he had had only his own body to 
drag about. What agony of starvation this woman had endured, 
with the starved creature gnawing at her from within, desperate for 
its own life! 20 

18 
Nicholas and Sheryl, China Wakes: The Struggle for The Soul of Arising Power, p.227. 

19 
Ibid. 

20 
Ibid., p.78-79.
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การบรรยายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงซ่ึงไมแสดงอาการใด ๆ ออกมา รวมทั้งการมีความ 
เขาใจในความรูสึกของโอลัน ที่ตองทนทรมานกับความอดอยากในขณะตั้งครรภ ทําใหเห็นวาการ 
ตัดสินใจฆาบุตรสาวของตัวละคร มีสาเหตุมาจากความทุกขยากที่บีบคั้นเธออยางที่สุดและแมแตผู 
เปนสามีก็ไมสามารถวากลาวในการกระทําของภรรยาไดแตอยางใด นอกจากนําศพทารกหอไวกับ 
เส่ือแลวนําไปทิ้งใหไกลบานเทาที่จะไกลไดเทานั้น 21  เหตุการณดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึง 
ความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวที่กลาเลือกทําลายชีวิตบุตรสาว ดวยหวังใหทารกพนจากการเปนอยู 
อยางทุกขทรมาน มากกวาที่จะกระทําไปเพราะความอคติทางเพศหรือดวยเหตุผลอ่ืนใด  การฆา 
บุตรของโอลันจึงไมเพียงแตจะแสดงใหเห็นวาการกระทําดังกลาวไดกลายเปนทางออก ที่จะทําให 
ทารกแรกเกิดและสมาชิกในครอบครัวไมตองเผชิญกับความยากลําบากมากขึ้นเทานั้น หากแตยัง 
สามารถสะทอนถึงภาวะความเปนผูนําครอบครัวของโอลัน ที่กลาตัดสินใจกระทําในส่ิงที่สราง 
ความรูสึกเจ็บปวดใหแกตนเองเพื่อประโยชนของสมาชิกในครอบครัวคนอ่ืนๆไดโดยตัวของเธอ 
เอง  ผูวิจัยยังพบวาเหตุการณดังกลาว ยังเปนการลดบทบาทความเปนผูนําครอบครัวของหวางหลุง 
ใหนอยลงไปกวาภรรยาของตนอีกเชนกัน อยางไรก็ตามการที่ผูประพันธกําหนดใหโอลันเปนผู 
ตัดสินใจฆาลูกสาวของตนดวยเหตุผลดังกลาวอาจสรางความสะเทือนใจใหกับผูอานตลอดถึงมอง 
โอลันวาเปนแมที่โหดรายซึ่งกระทําในสิ่งซ่ึงไมควรอยางยิ่งโดยประการทั้งปวง 

ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายเรื่อง The Good Earth ไมเพียงแตนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแม 
ผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวของโอลัน ผานการบรรยายเหตุการณในการคลอดบุตรอยางยากลําบาก ตลอดถึง 
การตัดสินใจฆาบุตรของเธอ เพ่ือใหบุตรสาวไมตองเผชิญกับชีวิตที่ทุกขทรมานแลว ผูประพันธยัง 
ไดนําเสนอถึงเหตุการณในครั้งที่โอลันตองอพยพไปยังเมืองทางใต เพราะตองการหนีภัยจากความ 
แหงแลงที่เกิดขึ้นในหมูบานของตน การยายถ่ินฐานของตัวละครเพื่อไปเส่ียงโชคยังเมืองทางใตจึง 
เปนการสะทอนถึงเหตุการณการเล้ียงลูกอยางยากลําบากของโอลันไดเปนอยางดี  ในเบื้องตน 
เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความเปนอยูหลังจากหวางหลุงและครอบครัวไดอพยพไปอยูยังเมือง 
ทางใตวาเต็มไปดวยความยากลําบากจนทําใหโอลันเกิดความคิดที่จะนําลูกพรอมกับพอสามีไปเปน 
ขอทานเพื่อหาเงินซ้ืออาหาร 22 และภาพของโอลันที่ถูกนําเสนอไวในตัวบทวรรณกรรมจึงเปนภาพ 
ของแมผูทุกขยากซ่ึงตองอดทนขอทานอยางนาเวทนา 

[...] the four of them went out on the road to beg. The woman 
began to call out and to shake her bowl at every passerby.  She had 

21 
Ibid., p.79. 

22 
Buck,  The Good Earth, p.95.
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thrust the girl child into her naked bosom, and the child slept and 
its head bobbed this way and that as she moved, running hither and 
thither with her bowl out-stretched before her. She pointed to the 
child as she begged and she cried loudly. 23 

การนําเสนอถึงพฤติกรรมของโอลันที่นําลูกสาวแนบไวกับอก ในขณะขอทานพรอมทั้งชี้ 
ใหคนทั่วไปดูลูกของตน จึงไมเพียงแตจะแสดงใหเห็นถึงความยากลําบากในการเล้ียงดูลูกของ 
ตัวละครเทานั้น หากแตยังแสดงใหเห็นถึงความผูกพันระหวางแมกับลูก ที่ไมสามารถแยกออกจาก 
กันได กลาวคือไมวาตัวละครจะยากลําบากเพียงใด แตโอลันไมเคยปลอยลูกใหพนจากการดูแล 
ของเธอ  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความขมขื่นกับชะตาชีวิตอันทุกขยากของ 
โอลันซ่ึงตองตบหนาลูกอยางหนักหลายครั้งจนน้ําตาของลูกไหลพราก เมื่อเธอเห็นวาลูกชายทั้ง 
สองคนที่เธอนําไปชวยขอทานนําเรื่องการขอทานมาลอเลน 24  การที่โอลันซ่ึงเปนแมผูมีความรักลูก 
มากจนถึงกับ “มักจะขวางลูกไวเมื่อถูกหวางหลุงตี” ตองจําใจตบลูกของตนทําใหเห็นวาความ 
ลําบากที่แมอยางโอลันเผชิญอยูนั้นนับเปนเรื่องสาหัสสําหรับเธอไดเปนอยางดี  การกระทําดังกลาว 
ยังมีนัยชี้ใหเห็นวาตัวละครไดละท้ิงความเปนแมผูมีความรักตอบุตรจนตองเลือกใชวิธีการทําโทษ 
บุตรอยางขมขื่น  นอกจากนี้ความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวของโอลันกับการเผชิญกับความลําบาก 
ซ่ึงมาบีบคั้นใหเธอตองกระทําในสิ่งซ่ึงขัดกับความรูสึกของตนเองยังถูกนําเสนอใหเห็นในคราวที่ 
เธอแนะนําใหขายลูกสาวของเธอ 25  หลังจากที่หวางหลุงตองการพาครอบครัวกลับไปยังผืนนาบาน 
เกิดของเขา อยางไรก็ตามแมวาโอลันจะแนะนําใหขายลูกเพ่ือเปนทางออกใหกับหวางหลุงไดทําใน 
ส่ิงที่เขาตองการและเกิดผลดีกับครอบครัวโดยรวมก็ตาม แตผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความคิด 
ของโอลันดังกลาว ผานคําพูดของเธอวาเปนความคิดที่ปรารถนาใหคนในครอบครัวไดรับ 
ประโยชน มากกวาจะคํานึงถึงตนเองหรือความอคติทางเพศท่ีมีตอบุตรสาวของตนแตอยางใด 

“If it were only I, she would be killed before she was sold. 
[…] the slave of slaves was I! But a dead girl brings nothing. I 
would sell this girl for you-to take you back to the land.” 26 

23 
Ibid., p.96. 

24 
Ibid. 

25 
Ibid., p.111. 

26 
Ibid., p.112..
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คําพูดของโอลันที่กลาวในเชิงวา “ยอมใหลูกตายดีกวาที่จะขายใหไปเปนทาสของผูอ่ืน” 
จึงเปนการยืนยันถึงความรักและความหวงใยในตัวลูกของเธอโดยแทจริง และจากขอความดังกลาว 
ทําใหเห็นไดวาตัวละครเลือกที่จะยอมเห็นลูกของตนตาย มากกวาจะยอมใหลูกตองเผชิญกับการมี 
ชีวิตอยางทรมานดังที่เธอเคยเปนมา  เหตุการณในชีวิตของตัวละครโอลันทั้งหมดจึงเปนการ 
ชี้ใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยวซึ่งถูกสถานการณอันเลวรายตาง ๆ บีบคั้นใหเธอตองลง 
มือและเลือกกระทําในส่ิงที่ฝนตอธรรมชาติแหงความเปนแมซ่ึงมีความรักตอบุตรอยางหลีกเล่ียง 
ไมได 

การนําเสนอภาพของตัวละครในฐานะแมผูเขมแข็งที่ตองเผชิญกับชีวิตอันทุกขยากยัง 
ปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ผูประพันธนําเสนอใหเห็นความเปนอยูของตัวละคร 
แมซ่ึงเปนตัวละครเอกของเรื่องใหเปนชาวนาผูยากจนที่ เปนกําลังสําคัญใหกับครอบครัว 
ในเบื้องตนเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงความยากจนของตัวละครแม ผานเหตุการณในครั้งที่ 
ตัวละครแมมีความตองการที่จะซ้ือผา เพื่อตัดใหกับบุตรแรกเกิดของเธอ หากแตเพราะฐานะที่ 
ยากจนของตัวละคร จึงทําใหเธอสามารถซ้ือไดเพียงเศษผาราคาถูก  ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผาน 
คําพูดของตัวละครแมที่ไดกลาวกับพอคาผา 

[…] “We have no money to buy, unless it be a foot of some 
common cheap stuff for the new son of mine. We be but poor 
farmer folk and not able to buy new clothes nor much of any 
stuffs except such as must be have to keep us from bareness!” 27 

การที่ผูประพันธบรรยายใหเห็นความตั้งใจของตัวละครแม ที่ตองการซ้ือผาใหแกบุตรชาย 
ของตนวาเปนไปเพื่อการ “ทําใหพนจากความเปลือยเปลา” จึงสะทอนใหเห็นถึงความลําบากในการ 
ใชจายแตละครั้งของตัวละคร ที่จะตองกระทําอยางระมัดระวังอยางถึงที่สุด เหตุการณดังกลาวนี้จึง 
ทําใหเห็นความเปนแมที่ทุกขยากของตัวละครซ่ึงมีความเปนอยูอยางอัตคัดจนไมสามารถจัดหา 
ส่ิงของตางๆใหกับบุตรชายของตนไดเชนแมคนอื่นๆ  ทั้งนี้หากพิจารณาจากบริบททางสังคมจีนจะ 
พบวา การใหกําเนิดบุตรชายนับเปนเหตุการณสําคัญอยางหนึ่งในชีวิตของมารดา และดวยเหตุที่ 
คานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย ไดทําใหชาวจีนมองวาการตัดเส้ือผาใหแกทารกแรกเกิดเพศชาย 
เปนส่ิงสําคัญที่มารดาจะตองกระทํา  ดังนั้นเหตุการณดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาการที่ตัวละครเปน 
ชนชั้นลางท่ียากจน เธอจึงไมสามารถปฏิบัติตามกรอบของประเพณีได 

27 
Pearl S. Buck,  The Mother (New York: John Day, 1934), p.54.
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นอกจากการที่ตัวละครแมจะถูกนําเสนอถึงความเปนแมผูทุกขยากเนื่องจากการมีชีวิตอยู 
อยางอัตคัดแลว ผูประพันธยังคงนําเสนอความทุกขยากของแมที่ตองเปนกําลังสําคัญในการเล้ียงดู 
ครอบครัวอยางยากลําบากเพียงลําพังเนื่องจากสามีหนีจากเธอไป จนสงผลใหรางกายทรุดโทรม 
หลังจากเผชิญกับการตรากตรําจากการแบกรับภาระหนักเพียงลําพัง 

She was bone-thin now with her labor and with being too 
often weary, and every ounce of flesh was gone from her, and her 
skin was burnt a dark brown except the red of cheeks and lips. 28 

การพรรณาถึงลักษณะทางกายภาพของของตัวละครวา “ผอมเหลือแตกระดูกจากการ 
ทํางาน” “เนื้อไดหายไป” และ “มีผิวที่ไหมเกรียม” จึงเปนกลวิธีของผูประพันธในการเนนย้ําถึงการ 
ที่ตัวละครตองเหน็ดเหนื่อยกับการแบกรับภาระครอบครัวเปนอยางมากเพียงลําพัง โดยปราศจาก 
การรวมรับผิดชอบในการดูแลครอบครัวของสามี ส่ิงที่เกิดขึ้นกับตัวละครจึงนับเปนกระบวนการ 
ในการสรางความรูสึกเห็นใจความเปนแมผูเขมแข็งซ่ึงตองเผชิญกับความทุกขยากของตัวละครได 
เปนอยางดี ยิ่งไปกวานั้นความเปนแมผูทุกขยากของตัวละครยังเกิดขึ้นจากการนําเสนอใหเห็นถึง 
ความทุกขยากทางจิตใจกลาวคือ การเผชิญกับความอับอายจากคํานินทาในเรื่องที่สามีของเธอได 
หนีจากเธอไป 29  เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความทุกขยากของตัวละครซ่ึงตองตอสูกับความรูสึก 
เจ็บปวดและอับอายจากการกระทําที่สามีเปนผูกอ วาไดทําใหเธอตองรองไหเปนเวลาหลายคืน 
เนื่องจากมีความอาลัยในสามี 30 นับไดวาตัวละครแมถูกนําเสนอภายใตการใหภาพการมีชีวิตอยาง 
อัตคัตหรือการที่เธอตองทนลําบากทํางานหนักเพื่อเล้ียงลูกเพียงลําพัง  นอกจากนี้ความเปนแมผู 
ทุกขยากของตัวละครยังคงถูกนําเสนอใหเห็นผานเหตุการณที่ตัวละครรับรูวาบุตรสาวของตนตอง 
กลายเปนคนตาบอดโดยไมสามารถรักษาได 31  เพิรล เอส. บักไดบรรยายใหเห็นถึงความหวงใยที่ตัว 
ละครแมมีตอบุตรสาวของเธอ ผานการบรรยายถึงพฤติกรรมของแมในคราวนําทองไปขายยังราน 
ในเมืองวา เธอหาไดสนใจในการชั่งทองของเจาของรานแตอยางใด นอกจากคิดถึงบุตรสาวของตน 
เทานั้น 32 

28 
Ibid., p.83. 

29 
Ibid., p.90. 

30 
Ibid., p.92. 

31 
Ibid., p.179. 

32 
Ibid., p.181.
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ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความทุกขของผูเปนแมโดยการสรางเหตุการณ 
ในนวนิยาย ใหตัวละครตองเผชิญกับการสูญเสียบุตรอันเปนที่รักของตนถึงสองคน ในเบื้องตน 
ผูประพันธไดสรางเหตุการณความสูญเสียบุตรสาว หลังจากที่เธอไดจัดการแตงงานใหตามประเพณี 
ผูประพันธไดเริ่มแสดงใหเห็นความรักและเปนหวงบุตรสาวของตน ดวยการบรรยายวาตัวละครแม 
“ไดใชนิ้วมือนับวันที่แกจากลูกสาวและไดนับแลวนับอีกจนเลอะเลือนเต็มทน” 33  ตอจากนั้นตัว 
ละครไดตัดสินใจเดินทางไปเยี่ยมบุตรสาวของตนจนไดทราบความจริงวาบุตรสาวไดเสียชีวิตไป 
แลว ผูประพันธไดสะทอนใหเห็นถึงความเสียใจจากการสูญเสียบุตรสาวของตัวละคร โดยนําเสนอ 
ใหเห็นผานการเดินทางกลับมายังบานของเธอวาเธอไดเดินรองไหมาตลอดทาง 34 นอกจากการ 
สูญเสียบุตรสาวแลวตัวละครยังคงตองเผชิญกับความทุกขทางใจอีกครั้ง เม่ือบุตรชายคนสุดทองเขา 
ไปยุงกับกิจกรรมทางการเมืองจนถูกจับประหารชีวิต ผูประพันธยังคงแสดงใหเห็นความทุกขของ 
ตัวละคร ผานคําพูดของเธอที่กลาวกับบุตรชายคนโตวา หากเธอไมไดรองไหเธอตองตายเปนแน 35 

คําพูดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการยืนยันถึงความทุกขอันยิ่งใหญ ที่เกิดขึ้นจากกการสูญเสียลูก 
ของตัวละครไดเปนอยางดี ดวยเหตุนี้การนําเสนอใหเห็นถึงความทุกขตางๆของตัวละครแมใน 
นวนิยายเรื่อง The Mother จึงเปนการสะทอนใหเห็นความเปนแมผูเขมแข็งเด็ดเดี่ยว ที่ตองเผชิญกับ 
ความทุกขโดยเฉพาะทางจิตใจ  ซ่ึงเขามารุมเราอยางตอเนื่อง  อยางไรก็ตามหากพิจารณา 
เปรียบเทียบจากตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นกับตัวละครโอลันในนวนิยายเรื่อง The Good Earth 
จะพบวาตัวละครทั้งสองยังคงมีลักษณะรวมกันในการสะทอนภาพความเปนแมผูเขมแข็งไดอยาง 
ชัดเจน แมวารายละเอียดในเหตุการณเลวรายบางอยางของตัวละครจะมีความแตกตางกัน  สงผลให 
ตัวละครตองเผชิญกับปญหาในรูปแบบที่ตางกันก็ตาม  แตการสรางเหตุการณความทุกขยากใหกับ 
ตัวละครทั้งสองของผูประพันธ นับเปนกลวิธีในการนําเสนอใหเห็นถึงความเปนแมผูเขมแข็งได 
เปนอยางดี 

4.1.2 มารดาผูเปยมดวยความรักและความเสียสละ 

ตัวละครแมเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญอยูในนวนิยายหลายเรื่องโดยการนําเสนอภาพ 
ตัวละครแมในนวนิยายแตละเรื่องจะมีลักษณะเดนชัดของตัวละครแตกตางกันไป ตามความมุง 
หมายในการนําเสนอของผูประพันธ  แมวาภาพของตัวละครผูเปนแมในนวนิยายเรื่องตางๆจะมี 
ลักษณะเฉพาะของปจเจกชน ซ่ึงมีพฤติกรรมและความเปนอยูแตกตางกันไป แตการสรางตัวละคร 

33 
Ibid., p.240. 

34 
Ibid., p.253. 

35 
Ibid., p.299.
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แมในวรรณกรรมของเพิรล เอส. บักยังคงถูกนําเสนอใหเห็นถึงลักษณะของความเปนแมผูมีความ 
รักและความเสียสละตอบุตร ดังนั้นภาพของตัวละครในฐานะแมที่ปรากฏในนวนิยายจึงยังคงเปน 
ภาพของแมผูมีความรักและความเสียสละตอลูกของตนอยูเสมอ  แมวาในบางครั้งจะมีการแสดง 
ความรักและพฤติกรรมตอบุตรแตกตางกันไปบาง ตามคานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย 
โดยเฉพาะการใหคาที่แตกตางระหวางบุตรชายและบุตรสาวก็ตาม 

ในนวนิยายเรื่อง The Mother เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความผูกพันที่มารดามีตอบุตร 
ผานพฤติกรรมของแมโดยชี้ใหเห็นวาในเบื้องตนแลวมารดาจะมีความรักและผูกพันตอบุตรตั้งแต 
ยังไมไดใหกําเนิดบุตร และดวยความรูสึกดังกลาวของมารดาทําใหบุตรกลายเปนส่ิงสําคัญและมี 
พลังอํานาจเหนือจิตใจของมารดา ผูประพันธบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแมในครั้งที่เธอได 
คิดถึงการคลอดบุตรซึ่งกําลังจะเกิดขึ้นอีกในระยะเวลาอันใกลโดยการนําเสนอใหเห็นวาความคิด 
ดังกลาวเปนการนําความยินดีมาสูแม 

She sighed again. Well, here was this new one coming in a 
month or two, and it was enough to think about. But she was glad 
and best content when she was big with child and when she was 
full with life. […] 36 

ความคิดของตัวละครแมดังกลาวไดสะทอนใหเห็นถึงสัญชาตญาณแหงความเปนแม 
ซ่ึงมองวาการใหกําเนิดบุตรคือเหตุการณแหงความสุขครั้งสําคัญในชีวิต การอธิบายความรูสึกของ 
ตัวละครที่วาการที่เธอรูสึกดีใจจากการตั้งครรภเกิดขึ้นพรอมกับความรูสึกที่วาชีวิตของเธอมีความ 
เต็มเปยมยังเปนการแสดงใหเห็นถึงการที่ผูประพันธไดเชื่อมโยงชีวิตแมกับหนาที่ในการใหกําเนิด 
บุตรไวเปนส่ิงเดียวกัน กลาวคือแมจะมีความสุขและจะกลายเปนชีวิตที่สมบูรณไดนั้นขึ้นอยูกับการ 
ใหกําเนิดบุตรเทานั้น เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน 
ระหวางมารดากับบุตรไดอีกทางหนึ่งดวย ยิ่งไปกวานั้นผูเปนแมมักจะไมใสใจในความยากลําบาก 
และความเจ็บปวด ที่จะตองเผชิญในขณะและหลังการคลอดบุตร รวมถึงอันตรายอันอาจตองแลก 
ดวยชีวิตของตนในการคลอดบุตร ทั้งนี้เพราะสัญชาติญาณในความเปนแมของตัวละครทําใหเธอ 
วางเฉยตออันตรายที่จะเกิดขึ้น  หากแตจิตใจของเธอจะจดจออยูเพียงชีวิตของบุตรในครรภเทานั้น 
การนําเสนอใหเห็นความคิดของตัวละครจึงแสดงใหเห็นสัญชาติญาณแหงความเปนแม ที่มีพลัง 
ผลักดันใหผูหญิงเขาสูความปรารถนาในความเปนแมเมื่อรูวาตนกําลังตั้งครรภ 

36 
Ibid., p.18.
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[…] The sanctification of motherhood was somewhat 
replaced by the advancement of the belief that women had an 
inborn, biological maternal instinct that drove them to desire to 
motherhood. […] 37 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นวาความรักที่มารดามีตอบุตรทําใหมารดา 
กลายเปนผูมีความเสียสละตอบุตรของตนโดยปราศจากเงื่อนไขใด ๆ ทั้งส้ิน ดังนั้นนวนิยายหลาย 
เรื่องจึงมีการบรรยายถึงตัวละครเปนแมท่ีตองอดทนตอความความเปนอยูอันยากลําบากเพื่อใหลูก 
ไดรับความสุขสบาย  ผูประพันธบรรยายถึงตัวละครแมในนวนิยายเรื่อง The Mother โดยการผูกติด 
ระหวางการใชชีวิตของตัวละครกับการทําหนาที่ของแมดวยความอดทน ภายใตความตั้งใจที่จะ 
สรางความสุขสบายใหแกสมาชิกภายในครอบครัวโดยเฉพาะบุตรของตน โดยการนําเสนอภาพของ 
แมผูเสียสละดังกลาวผูประพันธไดกลาวถึงพฤติกรรมในการใชชีวิตประจําวันของตัวละครวา 
เธอตองตื่นกอนและนอนทีหลังสมาชิกในครอบครัวทุกคน และแมแตในเวลาเขานอนตัวละครแมก็ 
ไมไดนอนหลับอยางสุขสบายแตประการใด  หากแตเปนการนอนซ่ึงพรอมสําหรับการตื่นขึ้นเสมอ 
หากรูสึกถึงความผิดปกติที่เกิดขึ้น 

But soon they all slept. Heavily and deeply they all slept, 
and if the dog bark in the night they all slept on except the 
mother. […] Only the mother woke to listen and take heed and if 
she needed not to rise, she slept again, too. 38 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครแมดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาแมไมมีโอกาสในการ 
ใชเวลาเพื่อความสุขของตนเอง หากแตในทางกลับกันทุกลมหายใจของแมลวนเปนไปเพื่อ 
ประโยชนของสมาชิกในครอบครัวทั้งส้ิน และการบรรยายถึงพฤติกรรมของแมดังกลาวยังทําให 
เห็นถึงบทบาทของแม วาเปนผูท่ีใหการคุมครองดูแลลูกอยูตลอดเวลา ดังนั้นจึงสามารถกลาวไดวา 
ลักษณะดังกลาวเปนสวนสําคัญในการชี้ใหเห็นถึงความเสียสละอันยิ่งใหญของตัวละครแมไดเปน 
อยางดี  นอกจากการนําเสนอใหเห็นการปฏิบัติกิจวัตรประจําวันของตัวละครแลว การเล้ียงดูบุตร 
ของตัวละครยังแสดงใหเห็นความรักและความเสียสละของแม ที่แมวาตนจะมีฐานะยากจนหรือ 
ลําบาก  สักเพียงใดก็ตาม  แตดวยความรักและความเสียสละอันยิ่งใหญทําใหแมมีความพยายามทํา 

37 
James Lesile McCary,  Freedom and Growth in Marriage (New York: John Wiley & Sons, 

1975), p.291. 
38 

Buck,  The Mother, p.24.
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ใหลูกมีความเปนอยูอยางสุขสบาย โดยไมเคยคํานึงถึงความสุขสวนตัวจนในที่สุดการกระทํา 
ดังกลาวสงผลใหแมไดรับการยอมรับจากคนในหมูบานในการเอาใจใสบุตรของเธอไดเปนอยางดี 

[…] Of the six or seven houses which made up the hamlet 
there was not one, she thought suddenly, in which the mother did 
better for her children than did she for hers. […] Well, even so, 
she had lifer than see her own spare silver go into the good flesh 
the children were upon their bones. […] 39 

นอกจากตัวละครแมจะถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเอาใจใสตอบุตรเปนอยางดีแลว 
เพิรล เอส. บักยังแสดงถึงความรักและความผูกพันระหวางมารดากับบุตร โดยไดสรางภาพตัวละคร 
แมในเรื่อง The Mother ใหเปนผูมีพลังอันยิ่งใหญ ซ่ึงสามารถสรางความรูสึกอบอุนใหแกบุคคล 
หรือส่ิงตางๆที่อยูรอบขางเธอ จากการกําหนดลักษณะของตัวละครแมดังกลาวทําใหบรรดาลูกของ 
เธอลวนตองการอยู ใกลชิดกับ เธอ  เพื่ อสัมผัสความรู สึกอบอุนจาก เธออยู ตลอดเวลา 
ดังที่  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณในครั้งที่ตัวละครแมปอนขาวใหลูกของตน ซ่ึงแมวาลูกจะ 
อ่ิมมากแลวก็ตามแต ลูกก็ยั งตองก ารกินอาหารจากการปอนของแมอย า งไมรู จั กพอ 
เพราะมีความรูสึกคลายกับวา “อาหารที่อยูในชามของแมจะดีกวาอาหารที่ตนไดกินไปแลว” 40 

นอกจากนี้ผูประพันธยังเนนย้ําใหผูอานเห็นถึงพลังอันอบอุนในตัวของแมใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
โดยนําเสนอใหเห็นวาไมเพียงแตบรรดาลูกของแมเทานั้น ที่สามารถสัมผัสถึงความอบอุนจากการ 
ไดอยูใกลชิดแม  หากแตพลังแหงความอบอุนภายในตัวแมยังสามารถสงผานไปถึงการรับรูของ 
สัตวเล้ียงภายในบานไดอีกเชนกัน 

[…] Even the yellow farmyard dog came near with 
confidence. He had been sitting in hope under the table, but man 
kicked him, and he slunk out and caught deftly the bits of rice the 
mother threw him once or twice. 41 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของสุนัขที่มักจะมานอนใกลๆแมเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความ 
รักอันยิ่งใหญของแม วาไมไดจํากัดอยูในการรับรูของลูกซ่ึงเปนคนเทานั้น  หากแตสัตวเล้ียงยัง 

39 
Ibid., p.17. 

40 
Ibid., p.4. 

41 
Ibid., p.21.
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สามารถรับรูถึงความรักของแมไดเปนอยางดี  ดวยเหตุนี้ภาพของตัวละครแมจึงกลายเปนภาพของ 
แมที่เปยมไปดวยความรักที่ไรพรหมแดน  นับไดวาเหตุการณในนวนิยายดังกลาวไดสะทอนถึง 
สภาวะพื้นฐานเกี่ยวกับความรักของแม ที่มีตอบุตรและทําใหผูอานไดประจักษถึงความจริงที่กลาว 
วาแมสวนใหญมักดูแลและแสดงความรักความผูกพันตอบุตรไดอยางแทจริง 42 

จากพฤติกรรมของตัวละครแมสามารถทําใหเขาใจไดวา ผูเปนแมสรางความรูสึกอบอุน 
ใหแกลูกไดเปนอยางดี จนกลายเปนสายใยแหงความผูกพันระหวางมารดากับบุตรที่แนบแนนและ 
อาจทําใหมารดามีความใกลชิดกับบุตรมากกวาบิดา  นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นวาตัวละครแมมีบทบาทสําคัญในการส่ังสอนบุตรของตนมากกวาสามีของเธอแมวา 
สามีจะมีอํานาจสูงสุดภายในบานก็ตาม เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหตัวละครแมใน  นวนิยายหลาย 
เรื่องใหทําหนาที่แนะนําส่ังสอนบุตร โดยเฉพาะบุตรสาวซ่ึงมักไมคอยไดรับความเอาใจใสจาก 
ครอบครัวมากนักและส่ิงสําคัญซึ่งตัวละครแมสวนใหญไดสอนใหแกบุตรสาวของตน มักเกี่ยวของ 
กับการใชชีวิตหลังแตงงาน เชนแมของกุยหลานในนวนิยายเรื่อง East Wind:West Wind  ที่สอน 
ขอปฏิบัติสําหรับการเปนสะใภจนกุยหลานมีความเพียบพรอมในหนาที่แมบานแมเรือนโดย 
สมบูรณ 43  เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง The Good Earth  โอลันสอนใหบุตรสาวอดทนตอความ 
เจ็บปวดในขณะรัดเทาเพื่อจะไดเปนที่รักของสามีในภายหนา  จากตัวอยางเหตุการณดังกลาว 
ทั้งหมดจึงเปนการเนนย้ําใหเห็นวา สําหรับสังคมจีนสมัยกอนแลว แมมีบทบาทในการสืบทอด 
ความเปนจีนสูบุตรไดเปนอยางดี และโดยเฉพาะเหตุการณในการรัดเทาของตัวละคร ผูอานสามารถ 
เห็นไดวาแมมีสวนสําคัญในการคานิยมแบบปตาธิปไตยเชนกัน 

นอกจากนี้เปนที่ทราบกันวานวนิยายเรื่องตางๆของเพิรล เอส. บักลวนมีการนําเสนอภาพ 
ประเทศจีนในสมัยที่ประชาชนมีความคิดแบบปตาธิปไตยอยางเหนียวแนนและสถาบันครอบครัว 
ของตัวละครถือเปนส่ิงสําคัญ  ซ่ึงสามารถสะทอนคานิยมดังกลาวได เปนอยางดี  ดังนั้น 
เพิรล เอส. บักจึงมักใชพฤติกรรมของตัวละครนําเสนอใหเห็นผลกระทบจากคานิยมดังกลาวแต 
ความคิดอคติทางเพศ โดยเฉพาะความคิดที่สมาชิกในครอบครัวมีตอบุตรมักถูกนําเสนอผาน 
ตัวละครในฐานะบิดามากกวาตัวละครมารดา ในขณะเดียวกันตัวละครแมสวนใหญกลับมีความคิด 
ที่อยูเหนือความอคติทางเพศนั้น จึงเปนเหตุใหความคิดและพฤติกรรมที่มีตอบุตรระหวางบิดากับ 
มารดาจึงแตกตางกัน  กลาวคือพฤติกรรมของบิดาที่มีตอบุตรสวนใหญมักจะแสดงใหเห็นความ 
ลําเอียงทางเพศสภาพโดยมักจะไมใหความสนใจในบุตรสาว  ในขณะที่ตัวละครมารดาจะถูก 

42 
William M. Kephart,  The Family, Society and the Individual (Boston: Houghton Miffin, 

1972), p.44. 
43 

Buck,  East Wind: West Wind, Twelfth Edition (London: Methuen,1949), p.5.
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นําเสนอใหเปนภาพของแมผูมีความรักและดูแลบุตรอยางยุติธรรม พฤติกรรมที่แตกตางระหวางตัว 
ละครทั้งสองประเภทนี้ มักปรากฏในนวนิยายอยูบอยครั้ง  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณ 
ตอนหนึ่งในนวนิยายเรื่อง The Mother โดยผูประพันธช้ีใหเห็นวาตัวละครแมตองการจัดซ้ือยารกัษา 
ตาใหแกบุตรสาวของตน  หากแตสามีของแมกลับคัดคานโดยมองเห็นวาเปนเรื่องที่ส้ินเปลืองโดย 
ไมจําเปน 

[…] “Any why should we use our scanty money for sore 
eyes when she can never die of it? I had sore eyes when I was a 
child, and my father never spent his money on me, though I was 
his only son who lived, too.” 44 

จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายดังกลาว ทําใหเห็นวาตัวละครบิดามีความใกลชิดและ 
เห็นอกเห็นใจตอบุตรของตนนอยกวามารดา นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบอีกวาการสรางเหตุการณใน 
นวนิยายดังกลาวไมเพียงแตเปนการเนนย้ําภาพความผูกพันของแม ที่มีตอบุตรมากกวาพอเทานั้น 
หากแตยังมีนัยในการวิพากษวิจารณคานิยมของคนสังคมปตาธิปไตย วามักใหอํานาจสูงสุดในบาน 
แกบิดา แตบิดากลับไมมีความรับผิดชอบในบุตรไดเทากับผูเปนมารดา นอกจากการที่เพิรล เอส. 
บักไดแสดงพฤติกรรมของบิดา ซ่ึงขาดความเห็นอกเห็นใจตอบุตรของตนแลวเหตุการณบางตอน 
จะชี้ใหเห็นวาบิดามักจะมีความอคติทางเพศ  สงผลใหตัวละครมีความบกพรองในการทําหนาที่ใน 
ฐานะบิดา โดยเฉพาะการเลือกปฏิบัติตอบุตรชายและบุตรหญิง ที่มีความแตกตางกันอยางเห็นได 
ชัด  เนื่องจากตัวละครพอสวนใหญถูกกําหนดใหมีลักษณะที่สอดคลองกับแนวคิดของชาวจีน 
ซ่ึงยกยองใหบิดาวาเปนผูนําที่มีอํานาจสูงสุดในครอบครัวและสมาชิกทุกคนตองเคารพและเชื่อ 
ฟง 45 พฤติกรรมดังกลาวจึงสงผลใหเกิดระยะหางระหวางบิดากับบุตร  ดวยเหตุนี้นวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักจึงปรากฏใหเห็นภาพของความความสัมพันธที่เหินหางหรือความขัดแยงที่เกิดขึ้น 
ระหวางตัวละครบิดากับบุตรอยูเสมอ ในนวนิยายเรื่อง Sons ไดกลาวถึงหวางหยวนบุตรชายของ 
พยัคฆหวาง ที่มักถูกบิดากําหนดแนวทางชีวิตใหแกเขาอยูเสมอ โดยเฉพาะการใหเขาศึกษาวิชาการ 
ทหารเพื่อสามารถสืบทอดเจตนารมณของบิดาได และดวยความเกรงกลัวบิดาทําใหหวางหยวน 
ตองปฏิตามคําส่ังอยางไมเต็มใจ จนทําใหการฝกหัดแตละครั้ง “เปนไปเหมือนกับวาเขาไมพอใจใน 
ส่ิงนั้น คลายกับถูกบังคับใหทํางาน” 46 เพิรล เอส. บักยังเนนย้ําถึงพฤติกรรมของหวางหยวน 

44 
Buck,  The Mother, p.26-27. 

45 
Leon Hellerman and Alan L. Stein,  China: Readings on the Middle Kingdom, (New York: 

Washinton Square Press,1971), p.4. 
46 

Buck,  Sons (London: Methuen, 1951), p.397.
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ที่แสดงออกถึงความกลัวบิดาของตนอยูเสมอดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง A House Divided 
ซ่ึงนําเสนอผานความคิดของหวางหยวนที่มีตอบิดาของเขาโดยรูสึกวาแมแทที่จริงแลวบิดามีความ 
รักตอเขาเปนอยางมาก หากแตพฤติกรรมการแสดงออกและความเหินหางของบิดาไดรัดตรึงตัวเขา 
ใหมีความเกรงกลัวควบคูกับการมีความรักในบิดาของเขา 

[…] He was held him imprisoned and his mind and spirit 
were fettered often by this fear of his father and the knowledge of 
his father’s only, centered love. 47 

ความรูสึกที่หวางหยวนมีตอบิดาจึงเปนส่ิงสะทอนความสัมพันธระหวางเขากับบิดาไดเปน 
อยางดี แมในความเปนจริงแลวพยัคฆหวางจะมีความรักตอหวางหยวนและพยายามทําทุกส่ิงทุก 
อยางเพื่อเขาก็ตาม แตพฤติกรรมของบิดาที่รับอิทธิพลจากแนวคิดแบบปตาธิปไตย กลายเปนปจจัย 
ที่สรางความหางเหินใหแกตัวละครทั้งสอง  ดวยเหตุนี้การบรรยายถึงความรูสึกที่หวางหยวนมีตอ 
บิดาทําใหเห็นวา ปฏิสัมพันธระหวางพอกับลูกของตัวละครทั้งสองเปนความใกลชิด อันเกิดจาก 
การมีพันธะตอกันตามคานิยมของสังคมจีนที่บิดาจะเปนผูดูแลบุตร ในขณะที่บุตรชายจะตองให 
ความเคารพตอบิดาเทานั้น 48 ดังนั้นความใกลชิดระหวางพยัคฆหวางกับบิดาจึงแตกตางจากความรกั 
ที่เขามีตอมารดาโดยส้ินเชิง  ยิ่งไปกวานั้นการกําหนดถึงความสัมพันธระหวางบุตรกับบิดาใหมี 
ลักษณะเชนนี้จึงเปนส่ิงสําคัญในการสงเสริมภาพของมารดาใหมีความผูกพันตอบุตรชัดเจนมาก 
ยิ่งขึ้น 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะนําเสนอใหเห็นถึงพฤติกรรมโดยทั่วไปของตัวละครแมที่มีตอ 
บุตรอันเปนการแสดงใหเห็นถึงความรักและความเสียสละของแมแลว เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอ 
ใหเห็นวาความใกลชิดระหวางแมกับบุตร กอใหเกิดสายสัมพันธที่เชื่อมโยงใหรวมเปนอันหนึ่งอัน 
เดียวกันไดเปนอยางดี นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นถึงความรูสึกของแม 
ที่ตองทุกขใจเมื่อเห็นความเจ็บปวดของลูก  ดังนั้นจึงปรากฏพฤติกรรมของตัวละครแมที่พยายาม 
ปกปองบุตรของตน เพ่ือไมใหไดรับความเจ็บปวดดังเชนนวนิยาย The Good Earth ซ่ึงกลาวถึงการ 
กระทําของโอลันซ่ึงมักพยายามเขาไปขัดขวางหวางหลุง เพื่อไมใหตีลูกจนตนเองตองเปนฝายรับ 
ความเจ็บปวดแทนลูกเสมอ 

47 
Buck,  A House Divided, Fourth Edition (London: Methuen, 1938), p.4. 

48 
Evelyn Lip, Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Wesley, 1996), p.4.
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And his hunger he fell upon the boy with a bamboo and 
beat him until O-lan, the boy’s mother, heard it and rushed in 
from the kitchen and stood between her son and his father so that 
he blows rained upon her in spite of Wang Lung’s turning this 
way and that to get at the boy. […] 49 

การกระทําของโอลันดังกลาวนั้นจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความผูกพันของแมที่มีตอลูก 
จนทําใหแมไมสามารถทนเห็นความเจ็บปวดของลูกได การนําเสนอเหตุการณเชนนี้เปนการแสดง 
ใหเห็นวาแมไดผูกชีวิตตนเองเขากับชีวิตของลูก เปนเหตุใหแมตองคอยระวังส่ิงตางๆซ่ึงมากระทบ 
กับลูก เพราะหากลูกไดรับความทุกขจากส่ิงใดก็ตาม ยอมหมายถึงความเจ็บปวดที่แมจะตองไดรับ 
ดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้ภาพระหวางมารดากับบุตรจึงกลายเปนเอกภาพ ที่ไมสามารถแยกออกจาก 
กันได เชนเดียวกับในครั้งที่ลูกสาวของแมไดแตงงานและไปอยูกับครอบครัวสามี จนเปนเหตุให 
เธอตองเสียชีวิตในที่สุด และหลังจากที่ตัวละครแมไดทราบเรื่องราวทั้งหมด สงผลใหเธอก็เกิด 
ความเสียใจเปนอยางหนัก อยางไรก็ตามทาทีของตัวละครแมที่มีตอเหตุการณดังกลาวเปนเพียงการ 
ปลอยใหอดีตผานไปอยางเงียบๆ โดยเก็บเรื่องราวที่เกิดขึ้นไวภายในใจ 50 การกําหนดพฤติกรรม 
ของตัวละครแมดังกลาวจึงมีนัยสะทอนใหตัวละครแมเปนมารดาผูมีความเสียสละอยางยิ่งใหญ 
ที่พรอมจะเก็บความทุกขไวกับตัวเองเพียงลําพัง โดยไมตองการใหผูอ่ืนมารวมแบกรับความทุกข 
เชนเดียวกับตน 

เพิรล เอส. บักภาวะผูนําในตัวของแมอีกเชนกัน โดยเธอไดนําเสนอใหเห็นวาแมวา 
ตัวละครในฐานะบิดาในนวนิยายทุกเรื่องจะถูกยกยองใหเปนผูนําของครอบครัวตามแนวความคิด 
ของสังคมปตาธิปไตยที่บิดาจะเปนผูมีอํานาจสูงสุดในครอบครัวก็ตาม 51 แตก็ปรากฏอยูบอยครั้งที่ 
ตัวละครในฐานะมารดากลับเปนกําลังสําคัญในการดูแลรับผิดชอบครอบครัวมากกวาบิดา 
ดังที่ เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหตัวละครแมในนวนิยายบางเรื่องทํางานหนักนอกบาน หรือมี 
บทบาทในการตัดสินใจที่เด็ดขาดไมนอยไปกวาบิดา เชนโอลันที่กลาตัดสินใจฆาลูก ดวยเหตุนี้จึง 
กลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดสรางภาวะผูนําใหแกตัวละครแม ควบคูไปกับการเปนผูตามที่ดีของ 
สามีอยูเสมอ  เชนการนําเสนอเหตุการณในนวนิยายเรื่อง The Mother ที่ตัวละครแมไมเพียงแตจะ 
รับผิดชอบภาระตางๆภายในบานแลว แมยังตองทํางานหนักนอกบานและทําดวยความมุมานะอยาง 

49 
Buck,  The Good Earth, p.209. 

50 
Ibid., p.269. 

51 
Jack Belden,  China Shakes the World (Penguin: Middlesex, 1973), p.413.
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ไมยอทอในขณะที่สามีกลับมีนิสัยเกียจครานและรักการทองเที่ยว 52 การบรรยายถึงเหตุการณการทาํ 
นาของตัวละครแมและสามีในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้จึงเปนการใหภาพเปรียบลักษณะและ 
พฤติกรรมของตัวละครทั้งสองไดเปนอยางดีและจะพบวาโดยความเปนจริงแลวพอกลับมีบทบาท 
ในการทํานานอยกวาแมดังนั้นแมซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการทํานาจึงมีภาวะผูนําที่เหนือกวาพอ 

[…] She was used now to working on in her steady way 
while he flung down his hoe and laid himself upon the grass that 
grew on the footpath between this field and the next and slept an 
hour or two. […] 53 

การนําเสนอพฤติกรรมของตัวละครพอใหเปนผูไมจริงจังกับการทํางานดังกลาว เปนกลวิธี 
ในการยกระดับบทบาทและความสําคัญของแมที่มีตอครอบครัวใหปรากฏชัดเจนยิ่งขึ้น 
เชนเดียวกับการกลาวถึงตัวละครโอลันที่เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นภาวะของการเปนผูนํา 
ซ่ึงกลาตัดสินใจกระทําในส่ิงที่แมแตหวางหลุงผูเปนสามี ยังไมมีความกลาพอตอการกระทําเชนนั้น 
ดังเชนเหตุการณในครั้งที่ครอบครัวประสบความเดือดรอนจากทุพภิกขภัย โอลันไดตัดสินใจฆาวัว 
ซ่ึงเปนสัตวที่ครอบครัวชาวนาอยางพวกเขามีความรักและผูกพันเปนอยางมาก เพื่อมาประทังชีวิต 
คนในครอบครัวใหอยูรอด เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงการกระทําที่เด็ดเดี่ยวของโอลัน ในขณะที่ 
หวางหลุงมีพฤติกรรมที่เต็มไปดวยความกลัว จนถึงกับตองเขาในหองแลวลมตัวนอนบนเตียง 
เอาผาหมคลุมศีรษะเพื่อปองกันการไดยินเสียงวัวรอง 54  ในขณะที่โอลันทําการฆา จากตัวอยางที่มี 
การนําเสนอพฤติกรรมของตัวละครแมทั้งหลายนี้จึงสามารถกลาวไดวาเพิรล เอส. บักไดสราง 
ลักษณะที่แข็งแกรงไวภายในตัวละครแม  ทําใหการนําเสนอภาพของแมมีการผูกติดกับ 
ความสามารถในการรับภาระเล้ียงดูบุตรได  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นจิตวิญญาณ 
แหงความเปนแมซ่ึงพรอมจะทําหนาที่แมตราบจนวาระสุดทายของชีวิตดังที่ผูประพันธไดกลาวถึง 
ตัวละครโอลัน ที่แมรูวาตนเองจะตองส้ินชีวิตภายในระยะเวลาอันใกลแลวก็ตาม  แตเธอก็ยังมีความ 
พยายามทําหนาที่ของแมใหสมบูรณ ดวยการจัดหาภรรยาใหแกบุตรชายคนโต 

“Die I must, for I feel it in my vitals waiting, but I will not 
die before my eldest son comes and before he weds this good 
maid who is my daughter-in-law. […] Now I want my son to 

52 
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come home, because I must die, and I want him to wed this maid 
first, so that I may die easily. […] 55 

คําพูดของโอลันที่กลาวกับหวางหลุงเปนส่ิงยืนยันถึงความตั้งใจอันแนวแน ในการมอบส่ิง 
ที่ดีใหแกลูกตามหนาที่แมของเธอ โดยไมคํานึงถึงความตายอันจะเกิดขึ้นแกตน  และคําพูดดังกลาว 
ยังแสดงใหเห็นวาผูเปนแมยอมมีความสุข เม่ือไดทําหนาที่ของตนอยางสมบูรณ ดวยเหตุนี้แมอยาง 
โอลันจึงถูกผูกติดไวกับบทบาทในการดูแลลูก ตั้งแตเธอไดใหกําเนิดบุตรตราบจนลมหายใจ 
สุดทาย การนําเสนอภาพตัวละครแมในนวนิยายเรื่อง The Mother และ The Good Earth จึงเปนการ 
สะทอนถึงความรักความผูกพันและความเสียสละอันยิ่งใหญที่แมมีตอบุตรไดเปนอยางดี 
ภาพของแมในนวนิยายจึงไมใชเพียงแคการนําเสนอพฤติกรรมในภายนอกเทานั้น แตเปนการแสดง 
ใหเห็นจิตวิญญาณแหงความเปนแม พรอมทั้งสัจธรรมแหงความเปนมนุษยไดอยางลงตัว 
อยางไรก็ตามการนําเสนอภาพของแมในนวนิยายของเพิรล เอส. บักยังไวซ่ึงลักษณะเฉพาะของ 
ความเปนแมแบบจีนไวเชนกัน กลาวคือพฤติกรรมของตัวละครแมที่มีตอบุตร ยังเกี่ยวของกับการ 
รับอิทธิพลทางความคิดจากสังคมแบบปตาธิไตย สงผลใหปฏิสัมพันธระหวางแมกับบุตรชายและ 
บุตรสาวปรากฏในลักษณะที่แตกตางกันไปเชนกัน 

4.2  ภรรยา 

การศึกษาถึงลักษณะและบทบาทของตัวละครภรรยานับเปนประเด็นที่นาสนใจและมี 
ความสําคัญตอการเขาใจถึงภาพของประเทศจีนในสายตาของเพิรล เอส. บักไดเปนอยางดี เนื่องจาก 
ตัวละครประเภทดังกลาวไมเพียงแตจะสะทอนใหเห็นถึงโครงสรางทางครอบครัวของชาวจีนใน 
สมัยกอนเพียงเทานั้น หากแตยังสะทอนมุมมองของจีนในดานที่เปนสังคมแบบปตาธิปไตยไดอีก 
เชนกัน สําหรับการวิเคราะหประเด็นภรรยา ผูวิจัยไดแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็นไดแก 
ภรรยาหลวงและภรรยานอย 

55 
Ibid., p.249.
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4.2.1 ภรรยาหลวง 

ตัวละครภรรยาหลวงนับเปนตัวละครที่ปรากฏอยูทั่วไปในนวนิยายของเพิรล เอส. บักอีก 
ทั้งเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการการสะทอนภาพสตรีจีนในมิติตางๆ ทั้งในดานความเปน 
ปจเจกชนและภาพรวมของสังคมไดเปนอยางดี แมวาการนําเสนอภาพตัวละครภรรยาหลวงใน 
นวนิยายเรื่องตางๆจะมีความแตกตางกันไป ตามปจจัยและบริบทซ่ึงอยูแวดลอมตัวละครก็ตาม 
แตการนําเสนอวิถีชีวิตของตัวละครทั้งหมด ลวนมีสวนในการนําเสนอใหผูอานเห็นถึงภาพที่ถูกผูก 
ติดกับตัวละครและปฏิสัมพันธ ที่ตัวละครมีตอสามีของพวกเธอทั้งส้ิน  นวนิยายหลายเรื่องของ 
เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงเงื่อนไขในการเปนภรรยาหลวงของสตรีจีนโดยชี้ใหเห็นวาการ 
แตงงานของภรรยาหลวงเกิดจากการตัดสินใจและความเห็นชอบจากบิดามารดาของฝายเจาบาว 
และเจาสาวโดยพิจารณาถึงปจจัยดานความมั่งคั่งและชื่อเสียงของอีกฝายหนึ่งเปนสําคัญ ทั้งนี้เพื่อ 
ความเหมาะสมกับฐานะของตนเอง 56 คานิยมของตัวละครจึงมีความสอดคลองกับการปฏิบัติของ 
ชาวจีนสวนใหญในสมัยกอนที่วาการแตงงานไมไดเกิดจากความรักระหวางเจาบาวและเจาสาว 
ดวยเหตุนี้การแตงงานของภรรยาหลวงในนวนิยายหลายเรื่องจึงเปนการที่เห็นไดชัดเจนวา ใน 
เบ้ืองตนแลวสามีจะมักไมไดแตงงานกับภรรยาหลวงซ่ึงบิดามารดาจัดหามาใหดวยความรักอีกทัง้ยงั 
เปนที่ปรากฏใหเห็นอยูบอยครั้งวาภรรยาหลวงโดยเฉพาะสตรีซ่ึงมาจากครอบครัวชนชั้นลางของ 
สังคมมักมีรูปลักษณซ่ึงไมสามารถสรางความพึงพอใจใหกับสามีของตนได ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอภาพของโอลันอดีตสาวใชในบานตระกูลฮวง ผานการ 
อธิบายถึงความรูสึกของหวางหลุงสามีของเธอ หลังจากที่เขาไดพบกับเธอเปนครั้งแรก โดยลักษณะ 
ภายนอกของโอลันลวนเปนลักษณะดอย ซ่ึงสรางความไมพึงปรารถนาใหมีกับสามีของตนทั้งส้ิน 

[…] He saw the first time that her hair was rough and brown 
and unoiled and that her face was large and flat and coarse 
skinned, and her features too large altogether and without any sort 
of beauty or light. Her eyebrow were scattered and the hairs too 
few, and her lip were too wide, and her hands and feet were large 
and spreading. […] 57 

56 
Molley Joel Coye and Jan Livingston ,  China: Yesterday and Today (New York: Bantam, 
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การพบกับโอลันเปนครั้งแรกทําใหหวางหลุงถึงกับมีความคิดวาโอลันไมมีความสวยงาม 
ใดๆบนใบหนาของเธอเลย 58  นอกจากโอลันจะเปนหญิงท่ีปราศจากความสวยแลว เธอยังเปนหญงิทีม่ี 
เทาใหญ ซ่ึงเปนลักษณะดอยของสตรีและขัดตอคานิยมของชาวจีนในสมัยกอน ที่ยกยองการมีเทาที่ 
เล็กวาเปนเครื่องวัดความงามของผูหญิง 59  ดวยเหตุนี้จึงทําใหหวางหลุงเกิดความรูสึกไมพอใจเมื่อ 
เห็นเทาของเธอ เพราะเขาคิดวาส่ิงนั้นคือส่ิงที่นาเกลียดที่สุดในตัวเธอ 60 การมีเทาใหญของภรรยา 
หลวงยังคงเปนปมดอยภายในตัว ที่ถูกผูกติดกับชนชั้นลางและยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง 
The First Wife เหตุการณในนวนิยายนี้ทําใหเห็นวาภรรยาหลวงที่มีสามีเปนชนชั้นลางของสังคมมัก 
ถูกผูกติดอยูกับภาพความบกพรองในรูปสมบัติและไมสามารถทําใหสามีพึงพอใจในตนเองมากนัก 
ทั้งนี้เนื่องจากภรรยาหลวงในครอบครัวชนชั้นลางมักเล้ียงดูมาอยางไมดีและสภาพความเปนอยูท่ีตอง 
ตรากตรําตามฐานะของตน  ดังเชนคําพูดที่โอลันกลาวแกหวางหลุงถึงสาเหตุในการมีเทาใหญของ 
เธอวาเปนเพราะตั้งแตเล็กๆ แมไมไดรัดเทาใหเธอเลย เพราะขายเธอมาตั้งแตเด็ก 61  หรือในความคิด 
ของหวางหลุงที่เห็นสภาพรางกายอันทรุดโทรมของโอลัน ซ่ึงตองตรากตรําในการเล้ียงดูบุตรจนทํา 
ใหเวลานี้นมทั้งสองขางของนางก็หยอนยาน เพราะการมีบุตรหลายคน จะหาความสวยไมไดอีกแลว 62 

นอกจากการแสดงใหเห็นถึงความไมพอใจในความทรุดโทรมทางรางกายอันเกิดจากการตรากตรํา 
ทํางานหนักของภรรยาหลวงในครอบครัวชนชั้นลางเหตุการณในลักษณะนี้ยังคงปรากฏอยูใน 
นวนิยายเรื่อง The Mother ที่ตัวละครแมตองแบกรับภาระการทํางานทั้งในและนอกบานประกอบกับ 
การที่เธอไดใหกําเนิดและตองเล้ียงดูบุตรถึงส่ีคนยิ่งไปกวานั้นเธอยังตองเผชิญกับความทุกขทางจติใจ 
กับการทาทีอันเฉื่อยชาของสามี ที่ไมเคยมีความสนุกสนานตอนอยูตอหนาเธอ 63 

ในขณะที่เพิรล เอส. บักนําเสนอภาพของภรรยาหลวงในครอบครัวของชนชั้นลางกับการผูก 
ติดดวยความไมสวยงาม  ผูประพันธยังไดชี้ใหเห็นวาภรรยาหลวงในตระกูลของคนชั้นสูงซ่ึงมีความ 
เปนอยูอยางสุขสบายกลับมีการผูกติดกับรูปลักษณที่สามารถสรางความพึงพอใจกับสามีไดเปนอยาง 
ดี เชนตัวละครมาดามวู ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women ที่เพิรล เอส. บักบรรยายใหเห็นถึงความ 
งามของเธอ ผานคําพูดของสาวใชซ่ึงกลาวชมมาดามวูวาแมเธอจะมีอายุถึง 40 ป โดยผานชีวิตการ 
แตงงานมาเปนเวลา 24 ปก็ตาม  แตก็ยังคงดูเหมือนวาไมมีความเปล่ียนแปลงในความงามของเธอ 
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ตลอดเวลายี่สิบส่ีปนี้ 64  และจากการที่มาดามวูมีความถึงพรอมในรูปสมบัติดังกลาว จึงทําใหสามีของ 
เธอใหความรักแกเธอเพียงคนเดียวเสมอมา  จากตัวอยางดังกลาวที่ไดเปรียบเทียบถึงภรรยาหลวง 
ที่อยูในครอบครัวซ่ึงมีสภาพที่แตกตางกัน ทําใหเห็นไดวาการผูกติดภาพของภรรยาทั้งสองประเภทมี 
ความแตกตางกันโดยส้ินเชิง 

นอกจากการนําเสนอถึงการผูกติดภาพที่ตางกันของภรรยาหลวงดังกลาวแลว แตนวนิยาย 
ของเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นคุณสมบัติรวมกันที่มีอยูในภรรยาหลวงสวนใหญเชนเดียวกัน 
กลาวคือคุณสมบัติในการเปนแมบานที่ดี เนื่องจากการแตงงานระหวางสามีกับภรรยาหลวงภรรยา 
หลวงสวนใหญมาจากความเห็นชอบและการตัดสินใจของบิดามารดาของทั้งสองฝาย ทําใหสตรีจีนที่ 
จะแตงงานจะถูกสอนถึงคุณสมบัติในการเปนแมบาน โดยเฉพาะการทํางานเพื่อแบงเบาภาระใหแก 
สามีดังนั้นการนําเสนอภาพของตัวละครภรรยาหลวง ทั้งในตระกูลของชนชั้นสูงและชนชั้นลางจึง 
มักจะผูกติดกับกับความสามารถในการทําหนาภายในบาน  ตลอดถึงการเปนกําลังสําคัญใหแกสามี 
ไดเปนอยางดีเสมอ  เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความเพียบพรอมดวยคุณสมบัติแหงการเปน 
ภรรยาที่ดีของภรรยาหลวงในครอบครัวของชนชั้นลางเชน ตัวละครโอลันซ่ึงแมจะเปนหญิงที่ 
ปราศจากความสวยแตเธอก็มีความสามารถในการทํางานบานและงานหนักนอกบานไดเปนอยางดี 
โดยเพิรล เอส. บักไดนําเสนอถึงความสามารถในการทํางานของโอลันผานคําพูดของนายหญิง 
ตระกูลฮวงผูเปนนายของโอลันซึ่งกลาวแกหวางหลุงถึงความสามารถในการทํางานอันเปนคุณสมบัติ 
ของโอลันในวันที่เขาไปรับตัวโอลันมาอยูที่บาน 

[…] You see she has the strong body and the square cheeks 
of her kind. She will work well for you in the field and drawing 
water and all else that you wish. […] Take her and use her well. 
She is a good slave. […] 65 

การกลาวยืนยันถึงความสามารถของโอลันวาสามารถทํางานหนักรวมกับสามีไดเปนอยาง 
ดี จึงมีนัยแสดงใหเห็นวาภรรยาหลวงเปนเพียงผูเดียว ที่สามารถทํางานตางๆเพื่อแบงเบาภาระสามี 
ไดอยางสมบูรณที่สุด การใชคําวา “ทาสที่ดี” (good slave)ในการเปรียบเทียบกับโอลันทําใหเห็นถึง 
การทํางานของภรรยา ซ่ึงสามารถทํางานใหกับสามีไดโดยปราศจากเง่ือนไขและยังเปนการทํางาน 
ที่เปนไปดวยความสมัครใจ เพราะภรรยาหลวงสวนใหญจะอุทิศชีวิตเพื่อครอบครัวอยางเต็มที่ 
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ดังนั้นการบรรยายถึงลักษณะของโอลันดังกลาวทําใหเห็นถึงบทบาทของโอลัน วาไมสามารถเปน 
อยางอ่ืนไปได นอกจากการเปนทาสที่ตองคอยสนองความตองการของสามีอยางดีที่สุด 
เชนเดียวกับการกลาวบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแมในเรื่อง The Mother เปนการเนนย้ําถึง 
ความสามารถของภรรยาหลวง ที่แมวาจะมีความยุงยากทั้งจากการทํางานและปญหาตางๆ แตก็ 
สามารถทําใจยอมรับกับการทําหนาที่ของการเปนภรรยาในการแบกรับภาระตางๆดวยความเต็มใจ 

[…] She relished all her life: giving birth, the labor on the 
land, eating and drinking and sleeping, sweeping and setting in 
rude order her house. […] even quarreling with the man was 
good and set some edge upon their passion for each order. So 
therefore she rose to every day with zest 66 . 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครแมที่สามารถระงับความรูสึกโกรธลงไดหลังจาก 
ทะเลาะกับสามี จึงนับเปนความตั้งใจของผูประพันธ ที่จะผูกติดภาพของภรรยาหลวงเขาไวกับ 
ความสามารถในการควบคุมอารมณของตนเองไดเปนอยางดี และยังสงผลไปถึงการแสดงใหเห็น 
วาตัวละครภรรยาหลวงเปนผูท่ีมีจิตใจหนักแนน การสรางลักษณะของตัวละครดังกลาวจึงเปนการ 
ปฏิวัติกระแสความคิดหลักของชาวจีนในสมัยกอน ที่มองวาสตรีเพศเปนเพศของความออนแอและ 
หวั่นไหวงาย 67 นอกจากนี้ความมีจิตใจหนักแนนของตัวละครของภรรยาหลวงยังปรากฏอยูใน 
นวนิยายเรื่องอ่ืนๆเชนเรื่อง Pavilion of Women ที่มาดามวูตัวละครเอกของเรื่องมีจิตใจหนักแนน 
ดังที่มีการบรรยายถึงลักษณะของเธอวาเปนผูท่ีไมเคยรูจักวาความหึงหวงเปนอยางไร 68 และมีจิตใจ 
กวางมากจนถึงกับตองการหาภรรยานอยใหแกสามี 69 เพ่ือทําหนาที่ปรนนิบัติสามีแทนเธอตอไปดวย 
เหตุที่เธอตระหนักวาเธอไมไดอยูในวัยอันเหมาะสม สําหรับการปรนนิบัติสามีอีกตอไป 

นอกจากการนําเสนอภาพความสามารถในการเปนรับผิดชอบงานภายในบานไดเปนอยาง 
ดีรวมถึงการมีจิตใจหนักแนนแลวเพิรล เอส. บักยังเสนอภาพของภรรยาหลวงใหเปนผูมีสวนรับรู 
ถึงปญหาและเปนตัวแทนในการจัดการงานดานตางๆใหแกสามี ดวยเหตุนี้ภรรยาหลวงทั้งใน 
ครอบครัวของชนชั้นลางและครอบครัวมีฐานะมักมีสวนแบงเบาภาระของสามีทั้งส้ิน  หากแต 
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พื้นฐานทางครอบครัวจะเปนปจจัยสําคัญในการจําแนกใหภรรยาหลวงของแตละครอบครัวใหมี 
คุณสมบัติเฉพาะและพฤติกรรมที่แสดงออกถึงการเปนกําลังใหแกสามีของตนแตกตางกันไป 
กลาวคือภรรยาหลวงในครอบครัว ที่มีฐานะมักจะถูกกําหนดใหมีลักษณะเปนผูที่มีความรูและ 
สติปญญา เพ่ือที่จะสามารถดูแลเรื่องตางๆภายในบานและกิจการของสามี โดยเฉพาะคนใชซ่ึงอยู 
ภายใตการปกครอง ในเรื่อง East Wind: West Wind  มีการกลาวถึงมารดาของกุยหลานที่มีความ 
ฉลาดและรูเทาทันคน จนกลายเปนที่ยําเกรงแกผูคนในบาน 

There was none like her in my childhood. She understood 
many things and moved with an habitual, quiet dignity which kept 
the concubines and their children all fearful in her presence. […] 70 

การที่ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นปฏิกิริยาของคนรอบขางมารดาของกุยหลานวามักมี 
ทาทียําเกรงตอเธอ ยอมหมายความวาคุณสมบัติที่มารดาของกุยหลานมีอยูมีสวนสําคัญในการ 
สงเสริมภาพในการเปนผูดูแลความสงบเรียบรอยภายในบานแทนสามี  นับไดวาเหตุการณดังกลาว 
ยังเปนการแสดงใหเห็นถึงอํานาจและความสามารถของภรรยาหลวง ที่สามารถทํางานแทนสามีได 
เปนอยางดี เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ตัวละครมาดามวูถูกนําเสนอใหเปน 
ภรรยาที่มีสติปญญาและมีความเมตตาตอทุกคนภายในบานของเธอ จนเปนที่ทราบกันดีสําหรับทุก 
คนในบานวาในบรรดาผูคนจํานวนหกสิบเศษอยูภายใตรมชายคานี้ ทุกคนลวนรักมาดามวู 
นับตั้งแตคุณนายผูเฒาตลอดไปจนถึงหลานเล็กๆ และพวกคนใช 71 การอธิบายถึงความรูสึกของ 
ผูคนที่อยูรอบขางมาดามวูแสดงใหเห็นวาตัวละครกลายเปนศูนยรวมจิตใจของสมาชิกภายในบาน 
ทั้งหมด ดังนั้นจึงเปนการแสดงนัยใหเห็นถึงการมีอํานาจของตัวละคร ที่สามารถควบคุมพฤติกรรม 
ของทุกคนได โดยไมตางไปจากสามีของเธอซ่ึงเปนเจาของบาน 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังไดเนนย้ําถึงความสําคัญของภรรยาหลวงโดยชี้ใหเห็นวาการ 
ขาดภรรยาหลวงยอมสรางความลําบากใหแกสามีและครอบครัว  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอ 
ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นภายในบานของหวางหลุง เม่ือคราวที่โอลันเจ็บหนักและใกลเสียชีวิตวา 
ไมมีผูใดสามารถรับผิดชอบงานแทนโอลันได โดยเฉพาะงานภายในครัวที่โอลันเปนผูท่ีรับผิดชอบ 
โดยลําพังจนเปนเหตุใหเกิดความยุงยากแกสมาชิกในครอบครัว 
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It seemed now that none knew how to light the grass and 
keep it burning in the oven, and none knew how to turn a fish in 
the cauldron without breaking it or burning one side black before 
the other side was cooked, and none knew whether sesame oil or 
bean were right for frying this vegetable or that. […] 72 

การยกตัวอยางเหตุการณภายในครัวที่แสดงใหเห็นวาไมมีใครสามารถทํางานนี้แทนที่ 
โอลันไดเปนการเนนย้ําถึงบทบาทความสําคัญของโอลันใหเดนชัดมากยิ่งขึ้น ยิ่งไปกวานั้นการ 
บรรยายถึงเหตุการณดังกลาวยังเปนการผูกติดระหวางโอลันกับความสามารถในการทําครัว 
ซ่ึงมีนัยแสดงถึงปากทองและความอยูรอดของสมาชิกในครอบครัว ดังนั้นการที่ครอบครัวขาด 
โอลันยอมมีผลกระทบตอความเปนอยูของสมาชิกในครอบครัวอย างหลีก เล่ียงไมได 
ตลอดจนสงผลใหผูนําครอบครัวเชนหวางหลุงตองแบกรับภาระหนักขึ้น 

หากพิจารณาจากสถานะของตัวละครภรรยาหลวงจะพบวาสถานะของตัวละครประเภท 
ดังกลาวอยูในสภาพที่คลุมเครือ โดยไมสามารถกําหนดความเปนอยูและบทบาทของตนได 
ยิ่งไปกวานั้นตามสถานะภาพทางความเปนอยูของภรรยาหลวง ที่อยูภายใตการกําหนดจากสามีจึง 
กลายเปนปจจัยสําคัญในการกําหนดพฤติกรรม ใหเปนไปเพื่อการยอมรับจากสามี ดวยเหตุผลนีก้าร 
ทํางานและแบกรับภาระรวมกับสามีจึงเปนวิธีการที่ภรรยาหลวงสวนใหญตองปฏิบัติอยาง 
หลีกเล่ียงไมได ดังนั้นภาพความเปนอยูของตัวละครภรรยาหลวงบางคน ซ่ึงแมจะอยูในตระกูลสูง 
เชนตัวละครมาดามวูในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  จึงไมไดถูกนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปนอยูที่สุขสบายตามฐานะของคนชั้นสูงเพียงเทานั้น  หากแตพวกเธอตองกลายเปนผูที่แบก 
รับภาระรับผิดชอบงานและดูแลความเปนอยูของสมาชิกภายในครอบครัวไมนอยไปกวาสามีของ 
เธอแตอยางใด  ในขณะเดียวกันพฤติกรรมดังกลาวนี้สงผลใหบทบาทและความสําคัญของเธอมี 
มากขึ้น จนในบางครั้งอาจทําใหเธอซ่ึงไดทํางานรวมกันกับสามีไดรับการถายโอนอํานาจจากสามี 
จนเธอกลายเปนที่ยอมรับจากสมาชิกในบานวาเธอเปนผูตัดสินใจทุกอยางภายในบานของเธอ 73 และ 
กลายเปนบุคคลที่ไดรับการเคารพและยอมรับจากสมาชิกคนอื่นในครอบครัว ตลอดทั้งสามีของตน 

จากการที่เพิรล เอส บักไดนําเสนอตัวอยางเหตุการณที่สะทอนความเปนอยูของภรรยา 
หลวงในตระกูลของชนชั้นสูงผานตัวละครมาดามวูโดยการชี้ใหเห็นวาการที่ภรรยาหลวงมีโอกาส 

72 
Buck,  The Good Earth, p.244. 

73 
Buck, Pavilion of Women, p.25.
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รับผิดชอบงานแทนสามีเปนสวนชวยผลักดันใหเธอมีอํานาจ จนกลายเปนผูที่ไดรับการเคารพจาก 
สมาชิกทุกคนภายในบาน และยิ่งไปกวานั้นเธอยังคงมีอํานาจในการตัดสินใจแทนสามี ดวยเหตุนี้ 
จึงอาจกลาวไดวาแมวาตัวละครภรรยาหลวงของเพิรล เอส. บัก จะถูกกําหนดใหอยูภายใตกรอบ 
ของการควบคุมดูแล โดยสามีตามเงื่อนไขของสังคมแบบปตาธิปไตย  แตในขณะเดียวกัน 
แนวความคิดดังกลาวทําใหสตรี โดยเฉพาะผูเปนภรรยาหลวงมีโอกาสสรางอํานาจใหตัวเธอเอง 
ผานกระบวนการการถายโอนอํานาจจากสามี 

นอกจากนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักยังคงสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธในการใชชีวิต 
หลังการสมรสระหวางภรรยากับสามี วาเปนเพียงส่ิงที่เกิดขึ้นจากการยอมรับในการมีพันธกิจ 
รวมกัน  กลาวคือตั้งแตการแตงงานที่ตองเปนไปตามการตัดสินใจและการยอมรับจากบิดามารดา 
ของทั้งสองฝาย ตลอดจนการมีบุตรเพื่อสืบสกุล  ดังนั้นการอยูรวมกันในเบื้องตนระหวางสามีกับ 
ภรรยาหลวงโดยสวนใหญ จึงไมไดมีสาเหตุมาจากความรักใครชอบพอซ่ึงกันและกัน หากแตเปน 
เรื่องของความรับผิดชอบในหนาที่ ซ่ึงแตละฝายมีตอกันเทานั้น  ดังนั้นการที่ภรรยาหลวงซ่ึงตอง 
แตงงานกับสามีท่ีไมมีความรักใหกับตนและการอยูภายใตสังคมแบบปตาธิปไตยทําใหภรรยาหลวง 
ตองตกอยูในภาวะเส่ียงตอการไดรับความบอบช้ําทางจิตใจ จากการกระทําของสามีในรูปแบบ 
ตางๆเชน การอยูรวมกันโดยไมไดรับความสนใจจากสามี การทารุณของสามี การมีภรรยานอยและ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําภรรยานอยเขามาอยูรวมกับภรรยาหลวงภายในบานของตนเปนตน 
ปรากฏการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายลวนเปนส่ิงที่พบเห็นไดบอยในครอบครัวชาวจีนในสมัยกอน 
ที่เมื่อภรรยากลายเปนหญิงที่สูงอายุมากขึ้นและไมเปนที่สนใจของสามีแลวสามีก็จะนําภรรยานอย 
เขามาอยูภายในบานโดยที่ภรรยาหลวงไมมีสิทธิเรียกรองส่ิงใดทั้งส้ิน  ดังที่ Chandra-sekhar 
ไดอธิบายสถานภาพของสตรีหลังจากที่เธอแตงงานและเขาไปอยูในบานสามี โดยตองยอมรับกับ 
การมีภรรยานอยของสาม ี

[...] When a wife became old or unattractive, her husband 
usually took a concubine-not a secret mistress whom he visited 
occasionally but one who moved into the home as the new wife. 
But a wife has no right to divorce her husband on any account. 74 

ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดสะทอนภาพความเปนอยูของโอลัน 
ภรรยาหลวงของหวางหลุง ที่ใชชีวิตอยูกับสามีอยางไมมีความสุข เพราะสามีไมมีความรักใครใน 

74 
Sripata Chandra-sekhar, Rea China: An Asian View (New York: Frederick A. Praeger, 

1961), p.74-75.
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ตัวเธอ ดวยเหตุที่เขาไมพอใจที่เธอมีความดอยในรูปลักษณภายนอก จนทําใหเขามักไมสนใจใน 
ความรูสึกของเธอวาจะมีตอการกระทําของเขาอยางใดและ  โดยเฉพาะอยางยิ่งหวางหลุงมักจะเกิด 
ความโมโหเธอไดงาย 75  เพิรล เอส. บักยังไดนําเสนอใหเห็นวานอกจากภรรยาหลวงบางคนจะตอง 
กลายเปนที่รองรับอารมณของสามีแลว เธออาจจะตองทุกขใจมากยิ่งขึ้นเมื่อสามีของตนมีภรรยา 
นอย ในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ไดนําเสนอเหตุการณที่หวางหลุงใหความสนใจกับผูหญิงอ่ืนจน 
ภรรยาหลวงตองกลายเปนผูรับผลกระทบจากการกระทําของสามี ซ่ึงมาบีบบังคับเอาหยกมีคาที่เธอ 
เก็บรักษาไวเพื่อไปมอบใหกับภรรยานอย เหตุการณดังกลาวไดสรางความสะเทือนใจใหแกโอลัน 
เปนอยางยิ่ง จนเธอไมสามารถกล้ันน้ําตาของเธอจากความเสียใจในเหตุการณในครั้งนั้นได 

But O-lan returned to the beating of his clothes and when 
tears dropped slowly and heavily from her eyes she did not put 
up her hand to wipe them away; only she beat steadily with her 
wooden stick upon the cloths spread over the stone. 76 

การบรรยายถึงการรองไหของโอลันพรอมกับการซักผาใหหวางหลุงตอไปโดยไมสนใจที่ 
จะเช็ดน้ําตา เปนการเนนย้ําใหเห็นถึงการที่เธอตองทนยอมรับตอพฤติกรรมของสามี โดยไมมีขอ 
ตอรองใดๆท้ังส้ิน ความทุกขของภรรยาหลวงที่เกิดจากการที่สามีอยูกับตนเองอยางไมมีความสุข 
และตองการทิ้งตนเองไปมีภรรยาใหมยังคงปรากฏอยูในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
โดยเพิรล เอส. บักนําเสนอผานพฤติกรรมของหยวน ซ่ึงมีความตั้งใจอันแนวแนในการหยาขาดกับ 
ภรรยาของเขาและจะนําลูกที่ภรรยารักไปอยูกับเขาดวย เมื่อภรรยาหลวงทราบถึงเรื่องราวทั้งหมด 
จึงทําใหเธอถึงกับไมสามารถทนฟงตอไปได 77 ทําใหเธอตองหลบเขาไปในหองเพียงลําพังและ 
ตัดสินใจกระทําอัตวินิบาตกรรม ดวยการผูกคอตายเพื่อหนีจากความทุกขใจนั้น 

ภาพโดยรวมของตัวละครภรรยาหลวงในนวนิยายสวนใหญจะถูกนําเสนอใหเห็นถึงการมี 
ปฏิสัมพันธกับสามีในดานลบ โดยภรรยาหลวงจะเปนฝายที่ถูกกระทําจากสามีอยูเสมอ นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังชี้ถึงมุมมองดานความรักที่สามีมีตอภรรยาหลวงวาเกิดจากพื้นฐานของความเขาใจ 
และเห็นอกเห็นใจซ่ึงกันและกัน ความรักที่สามีมีตอภรรยาหลวงจึงมีความแตกตางจากความรัก 
ของชายหญิงโดยทั่วไป และเปนความรักที่มีพัฒนาการจนกลายเปนความผูกพันอันเหนียวแนน 
มากกวาจะเปนความรักที่มากมายแตขาดความมั่นคง ดังที่สามีสวนใหญมีตอภรรยานอย โดยทั่วไป 
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Buck,  The Good Earth, p.178. 
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Ibid., p.179. 

77 
Buck,  The First Wife and Other Stories, p.66.
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แลวเพิรล เอส. บักจะชี้ใหเห็นวาตัวละครภรรยาหลวงมักไมไดรับความรักจากสามีเปนเบื้องตน 
โดยพฤติกรรมที่สามีมีตอภรรยาหลวงโดยสวนใหญมักไมไดมีการแสดงออกถึงความรักแตอยางใด 
หากแตการอยูรวมกันของบุคคลทั้งสองเปนการใชชีวิตตามหนาท่ีของตนเพียงเทานั้น โดยหลังจาก 
การแตงงานแลวสามีจะทําหนาที่ในฐานะผูนําครอบครัวในขณะเดียวกันภรรยาจะทํางานภายใน 
บานและคลอดบุตรเพื่อสืบสกุลเทานั้น จึงเปนที่เห็นไดชัดเจนวาภรรยาหลวงมักไมมีโอกาสไดรับ 
การแสดงความรักจากสามีของตน  ในทางกลับกันพวกเธออาจจะตองรับความทุกขจากการกระทํา 
ของสามี ซ่ึงกระทํากับเธอ แมในเบื้องตนตัวละครภรรยาหลวงสวนใหญมักจะไมไดใชชีวิตอยูกับ 
สามีดวยความรักแตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นพัฒนาการของความรักที่เกิดขึ้นระหวางภรรยา 
หลวงกับสามี ที่เกิดจากการใชชีวิตรวมกันจนกลายเปนความผูกพันที่เหนียวแนน ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  เพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณเพื่อสะทอนใหเห็นพัฒนาการของความรัก ที่ 
หวางหลุงมีตอโอลันผูเปนภรรยาที่เขาไมเคยมีความพึงพอใจในรูปลักษณภายนอกของตัวเธอเลย 
แตในที่สุดการที่บุคคลทั้งสองไดใชชีวิต ผานความยากลําบากมาดวยกันและความดีของภรรยา 
หลวงทําใหหวางหลุงไดตระหนักถึงความดีของเธอ โดยในคราวที่โอลันปวยหนักใกลเสียชีวิต 
หวางหลุงถึงกับยอมละทิ้งการดูแลผืนนาอันเปนที่รักเพ่ือเฝาดูแลโอลัน 

All during the dark winter months when O-lan lay dying 
Wang Lung paid no heed to the land. He turned over the winter’s 
work and the men to the government of Ching, and Ching 
labored faithfully, and night and morning he came to the door of 
the room where O-lan lay and he asked twice each day thus in 
his piping whisper how she did. […] 78 

การอธิบายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงที่ยอมละทิ้งผืนนาและใชเวลากับการเฝาดูแลโอลัน 
ดวยตัวของเขาเอง ทําใหเห็นวาความดีที่ภรรยาหลวงกระทําตอสามีสามารถสรางความผูกพันให 
เกิดขึ้นไดในที่สุด ยิ่งไปกวานั้นการที่หวางหลุงเลือกจะที่ใหโอลันหายจากความเจ็บปวย โดยยอม 
ยอมขายที่ดินดังที่กลาวแกโอลันวา“ฉันจะยอมขายที่ดินเพื่อรักษาเธอใหหาย” 79 นั้นเปนการแสดง 
ความรูสึกของหวางหลุงวาเขาไดใหความสําคัญแกชีวิตของโอลันมากกวาผืนดินซ่ึงเปนเสมือน 
ชีวิตของเขา เหตุการณดังกลาวนี้จึงเปนการชี้ใหเห็นถึงพัฒนาการในดานความรัก ที่สามมีตีอภรรยา 
หลวงวา แมความรักของตัวละครทั้งสองอาจจะตองอาศัยเวลาและมักไมมีการแสดงออกอยาง 

78 
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Ibid.
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มากมาย ในขณะที่ใชชีวิตรวมกันแตความรักดังกลาวเปนความรักที่เหนียวแนนและคงอยูได 
ยาวนาน นอกจากนี้ผูวิจัยไดพบวาการนําเสนอใหเห็นถึงเหตุการณดังกลาวเปนการสะทอนใหเห็น 
ถึงอํานาจความดีของภรรยาวาสามารถเปล่ียนแปลงพฤติกรรม ตลอดจนจิตใจใหเปล่ียนไปใน 
ทางบวกอีกเชนกัน จากการนําเสนอภาพตัวละครภรรยาหลวงทั้งหมดทําใหเห็นวาตัวละครภรรยา 
หลวงที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเปนการชี้ใหเห็นวาตัวละครสวนใหญถูกกําหนดใหเปนบุคคลที่มี 
ความสําคัญสําหรับสามีและสมาชิกภายในครอบครัว อยางไรก็ตามแมวานวนิยายสวนใหญจะเปน 
การนําเสนอใหเห็นภาพของประเทศจีนซ่ึงประชาชนมีความนิยมแนวคิดแบบปตาธิปไตยที่ยกยอง 
เชิดชูผูชายตลอดมา แตภรรยาหลวงก็ยังคงแฝงไวซ่ึงความดีงามอันยิ่งใหญอยูเสมอ 

4.2.2 ภรรยานอย 

ตัวละครภรรยานอยนับเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญตอการนําเสนอภาพประเทศจีนไม 
นอยไปกวาตัวละครประเภทอ่ืนๆในนวนิยายของเพิรล เอส. บัก ยิ่งไปกวานั้นตัวละครภรรยานอย 
ยังทําหนาท่ีนําเสนอใหเห็นถึงบทบาทของตนเองในฐานะผลผลิตจากสังคมปตาธิปไตย ซ่ึงสืบทอด 
กันมาเปนระยะเวลานานในสังคมจีน การสะทอนภาพตัวละครภรรยานอยในงานนวนิยายปรากฏ 
ทั้งจุดรวมและจุดตางกัน ภายใตสภาพแวดลอมของตัวละครซ่ึงมีอยูแตกตางกันไป สําหรับประเด็น 
ของการวิเคราะหเกี่ยวกับตัวละครภรรยานอยมีการแบงออกเปนสองประเด็นไดแกภรรยานอยกับ 
การนําเสนอภาพโดยผูประพันธ และความเปนอยูของภรรยานอย 

ในเบื้องตนพบวาการนําเสนอถึงตัวละครภรรยานอยในนวนิยายแตละเรื่อง มักมีการแสดง 
ใหเห็นถึงเงื่อนไขของการเปนภรรยานอยที่แตกตางจากภรรยาหลวง กลาวคือการเปนเมียนอยมัก 
เกิดจากความพอใจและการตัดสินใจจากสามีเปนสวนใหญ ดังนั้นตัวละครภรรยานอยจึงมี 
ความหมายแทนความพอใจและเปนที่ตองการแกสามีอยูเสมอ แมตัวละครทั้งหมดจะอยูภายใต 
เง่ือนไขของยุคสมัยและบริบททางสังคมที่แตกตางกันก็ตาม เปนที่เห็นไดอยางชัดเจนวาตัวละคร 
ภรรยานอยสวนใหญจะถูกนําเสนอภาพควบคูไปกับการมีคุณสมบัติ ซ่ึงสามารถสรางความพอใจ 
ใหแกสามีไดมากกวาตัวละครภรรยาหลวง  เชนความเพียบพรอมดวยรูปลักษณอันงดงามอันเปน 
คุณสมบัติที่มีอยูในตนเอง  ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึง 
ความงามของตัวละครโลตัส ภรรยานอยคนแรกของหวางหลุงผานคํากลาวชมของหวางหลุง 
โดยในครั้งที่เขาไดเห็นรูปวาดของเธอเปนครั้งแรก โดยความงามของเธอทําใหหวางหลุงถึงกับ 
อุทานวา“ฉันคิดวาเปนรูปสตรีในฝนหรือเทพธิดาในเขาคุนหลุน  (Kwen  Lwen) ที่คนเลากันเสีย
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อีก” 80 และในการพบกันครั้งแรกของตัวละครทั้งสองที่รานน้ําชา เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
องคประกอบทางรูปลักษณของโลตัส ที่สามารถทําใหหวางหลุงถึงกับตะลึงในความงามของเธอ 
ตลอดจนจินตนาการไปวาเธอมีความงามประดุจดังภาพจิตรกรรม 

He looked her as he had looked at the picture and he saw 
the figure slender as bamboo in its thigh short upper coat; he saw 
the small pointed face set in its pointed prettiness above the high 
collar line with white fur; he saw the round eyes, the shape of 
apricots, so that now at last he understood what the story-tellers 
meant when they sang of the apricot eyes of the beauties of old. 
And for him she was not flesh and blood but the painted picture of 
a woman. 81 

การพรรณาถึงรูปลักษณของตัวละครโลตัสวาสามารถทําใหหวางหลุงรูสึกราวกับวาตัวเธอ 
“ไมใชมนุษยหากแตเปนเพียงภาพวาด” เปนการเนนย้ําถึงความรูสึกของหวางหลุง ซ่ึงมีตอความ 
งามของโลตัสวาเปนส่ิงที่มีพลังอํานาจแกเขาอยางมากจนทําใหเขาถึงกับเคลิบเคล้ิมในความงาม 
จากรูปลักษณของเธอ  อีกทั้งการบรรยายถึงจินตนาการของหวางหลุง ที่มองโลตัสวาเกิดจากการ 
บรรจงสรางอยางประณีตของจิตรกร จึงทําใหเห็นถึงการมีลักษณะอันนาพึงพอใจและไร 
ขอบกพรองของเธอไดเปนอยางดี การบรรยายถึงอาการของหวางหลุงจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงอํานาจ 
แหงเรือนรางของสตรี ที่มีตอการกําหนดพฤติกรรมของบุรุษไดอยางแทจริง จากความคิดของตัว 
ละครในขอความเดียวกันนี้ทําใหเห็นวา รูปลักษณอันงดงามของโลตัสสามารถทําใหหวางหลุงเห็น 
เธอโดเดนกวาผูหญิงโดยทั่วไป ซ่ึงการนําเสนอความคิดในเชิงยกยองของตัวละครเชนนี้มีนัยแสดง 
ใหเห็นวาความงามของโลตัสที่มีผลตอจิตใจของเขา จนทําใหเขาไมสามารถควบคุมตัวเองใหอยูใน 
โลกของความเปนจริงได  ยิ่งไปกวานั้นโลตัสยังเปนสตรีผูมีเทาที่เล็กเรียวอันเปนลักษณะ 
อันงดงามของสตรีตามอุดมคติของผูชายชาวจีนในสมัยนั้นที่เห็นวาการรัดเทาสามารถการยั่วยวน 
ทางกามารมณ (erotic attraction) ใหกับผูชายไดอยางยิ่ง 82 จนทําใหหวางหลุงถึงกับคิดวาไมมีส่ิงใด 
ในโลกนี้ที่จะสวยเทากับเทาท่ีเล็กเรียวของเธอ 83 นอกจากนี้การกําหนดลักษณะของตัวละครภรรยา 
นอยใหเปนผูมีความงามจนกลายเปนที่ตองการของสามียังคงปรากฏในนวนิยายเรื่องอ่ืนอีกเชนกัน 

80 
Ibid., p.167. 

81 
Ibid., p.172. 

82 
Raymond Dawson,  Imperial China (London: Hutchison, 1972), p.178. 

83 
Buck,  The Good Earth, p.191.
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ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West  Wind เพิรล เอส. บักไดผูกติดภาพของภรรยานอยกับความงาม 
ผานการเลาเรื่องของกุยหลาน  โดยตัวละครไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของเธอวาเปน 
ผูหญิงที่มีความสวยงามเปนอยางยิ่ง จนบิดาใหความสนใจแกเธอเปนพิเศษและมักจะพาเธอไปอยู 
กับเขาดวยเสมอ 

The concubine I liked best was the third, a little dancing 
from Soochow. Her birth name was La-may, and she was as 
pretty as the la-may flower itself, which puts on its pale gold 
blossoms from leafless branches in early spring. She was like 
them, dainty and pale and golden. […] for my father was proud 
of her beauty and took her with him everywhere. 84 

การบรรยายถึงความรูสึกและพฤติกรรมของบิดาของกุยหลานวา มีความภูมิใจในความงาม 
ของภรรยานอยและมักนําเธอไปดวยทุกที่ จึงเปนการชี้ถึงอํานาจของรางกายของสตรีที่ไมเพียงมีผล 
ตอความรูสึกของสามีเทานั้น หากแตยังสามารถควบคุมพฤติกรรมของสามีใหตองการอยูใกลชิด 
กับเธอตลอดเวลา เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เพิรล เอส. บักไดกลาวถึง 
เพียร บลอสซัมภรรยานอยคนที่สองของหวางหลุง ซ่ึงแมวาหวางหลุงไมไดรักใครในตัวเธอ 
เพราะความงามและความสาวของเธอ เหมือนกับที่เขามีใหกับโลตัสภรรยานอยคนแรกก็ตาม 
หากแตในทางกลับกันเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาความรักของหวางหลุงที่มีตอเธอ เปนความ 
รักแบบที่บิดามีตอบุตร 85  อยางไรก็ตามผูประพันธยังคงวาดภาพเพียร  บลอสซัมไวกับความมี 
รูปลักษณที่สามารถสรางความพึงพอใจใหกับสามีของเธอไดดังที่ผูประพันธไดกลาวถึงสาเหตุที่ 
หวางหลุงไดซ้ือเธอจากบิดาเพราะวา“เขาเวทนาเพราะเธอเปนเด็กที่นาเอ็นดู” รวมถึงการกลาวถึง 
เหตุการณในครั้งที่หลานชายของหวางหลุงไดพาพวกทหารเขามายังบานตระกูลหวางโดย 
เพียร บลอสซัมเปนสาวใชเพียงคนเดียว ที่พวกทหารตองการใหไปบําเรอตน จนหวางหลุงถึงกับ 
ตองใชกลอุบายหลอกพวกทหารวาเพียร บลอสซัมมีโรครายที่รักษาไมหาย 86 และทําใหเธอรอดพน 
จากเหตุการณอันเลวรายในครั้งนั้นได ตัวอยางการบรรยายถึงลักษณะของภรรยานอยในนวนิยาย 
เรื่องตางๆ จึงเปนการชี้ใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยมักจะถูกผูกติดกับการมีลักษณะที่สามารถ 
สรางความพอใจใหกับสามีของเธอไดเปนอยางดี 

84 
Buck,  East Wind: West Wind, p.13. 

85 
Buck,  The Good Earth, p.335. 

86 
Ibid., p.316.
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นอกจากการนําเสนอภาพของตัวละครภรรยานอยไวกับความสวยงามแลวเพิรล เอส. บัก 
ยังคงแสดงใหเห็นวา การเปนภรรยานอยสวนใหญยังคงถูกผูกติดอยูกับความเปนอยูท่ีสุขสบายกวา 
ภรรยาหลวง เนื่องจากนวนิยายสวนใหญไดสะทอนใหเห็นวา ผูชายชาวจีนจะมีภรรยานอยในเวลา 
ที่ฐานะของครอบครัวดีพอหรือมีความสามารถมากพอที่จะเล้ียงดูภรรยานอยของตนไดอยางไมมี 
ขาดตกบกพรอง ปรากฏการณที่เกิดขึ้นดังกลาวจึงเปนการสะทอนถึงคานิยมในการปฏิบัติทางชน 
ชั้นของคนในสังคมจีน โดยผูอานจะเห็นไดชัดวาการนิยมมีภรรยาในคราวเดียวกันหลายคน 
(ภรรยานอย) มักแพรกระจายอยูทามกลางหมูชนชั้นสูง 87 ดวยเหตุนี้ตัวละครภรรยานอยจึงมักไม 
ตองใชชีวิตอยางยากลําบาก และจากเหตุผลดังกลาวจึงอาจจะกลาวไดวา ภรรยานอยไดกลายเปน 
เครื่ องบงชี้ ถึงฐานะทางเศรษฐกิจของครอบครัวไปโดยปริยาย  ดั ง เชนนวนิยาย เรื่ อง 
East Wind: West Wind ที่เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหบิดาของกุยหลานซ่ึงเปนผูที่มีอันจะกินคน 
หนึ่งมีภรรยาถึงหกคนและในเรื่อง Pavilion of Women ที่แมวาภรรยานอยของสามีจะเกิดจากการ 
ตัดสินใจและการจัดหาจากภรรยาหลวงก็ตาม แตการตัดสินใจก็เกิดขึ้นภายใตการมองเห็นวา 
ครอบครัวของเธอเปนครอบครัวที่ร่ํารวยที่สุดในเมือง 88  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักยังแสดงให 
เห็นวาภรรยานอยยังคงมีบทบาทในการบงชี้ถึงฐานะทางการเงินของครอบครัวเชนในเรื่อง 
The Good Earth ที่หวางหลุงตัดสินใจมีภรรยานอยเมื่อเขาเห็นวาตัวของเขาร่ํารวยเปนเจาของที่ดิน 
ใหญโต 89 

ตัวละครภรรยานอยถูกสรางขึ้นพรอมกับการนําเสนอถึงความเปนอยูที่สุขสบาย ตามฐานะ 
ของสามีมากกวาภรรยาหลวง โดยที่เธอไมตองแบกรับภาระรับผิดชอบอันใดของสามี ดวยเหตุนี้ 
ภาพรวมของภรรยานอยในนวนิยายสวนใหญจึงเปนภาพของสตรี ที่มีความเปนอยูอยางสุขสบาย 
และการใชจายที่ฟุมเฟอยเปนประการสําคัญ เชนในเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส. บัก 
ไดกลาวถึงภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของกุยหลานวาเธอตองการที่จะรักษาความสวยของเธอไว 
จนถึงกับไมยอมเล้ียงลูกดวยตัวเธอเอง ดวยความคิดที่วาการการเล้ียงลูกจะทําลายความสวยของ 
เธอ 90 การบรรยายถึงเหตุการณดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวา ตัวละครภรรยานอยมักถูกกําหนดภาพ 
ใหเกิดขึ้นเคียงคูกับความงามโดยตลอด จนในบางครั้งเธอเลือกที่จะยอมลดสายสัมพันธของความ 
เปนแมลูกออกไป เพื่อคงความสวยของเธอไวและในเรื่อง The Good Earth มีการกลาวถึงการใช 
ชีวิตที่ฟุมเฟอยของโลตัส โดยมีคุคคูหญิงรับใชของเธอเปนผูจัดการให ทําใหความเปนอยูของเธอ 

87 
Felix Greene,  Awaken China: The Country Americans Don’t Know (New York: 

Doubleday, 1961), p.398. 
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Buck,  Pavilion of Women, p.134. 
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Buck,  The Good Earth, p.164. 
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Buck,  East Wind: West Wind, p.16.
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โดยเฉพาะดานการอุปโภคบริโภคซ่ึงแตกตางจากที่สมาชิกในครอบครัวของหวางหลุงเคยมีมาใน 
อดีต ดังนั้นพฤติกรรมความเปนอยูของโลตัสดังกลาวไดสรางความหนักใจแกหวางหลุงเปนอยาง 
ยิ่ง จนเขาถึงกับตองการตอวาคุคคูวา นั่นเปนการกินเลือดกินเนื้อของเขาเลยทีเดียว 91 หากแตดวย 
ความเกรงใจโลตัสเขาจึงตองทนเก็บความรูสึกดังกลาวไวเพียงลําพัง และสําหรับการใชชีวิตของ 
โลตัสยังคงเปนการสะทอนใหเห็นความสุขสบายที่ภรรยานอยในครอบครัวชนชั้นสูงไดรับ 
โดยที่เธอไมตองมีสวนรวมในการชวยงานของสามี หากแตเธอจะไดรับการดูแลจากสามีโดยเธอจะ 
มีหนาที่เฉพาะในการปรนนิบัติสามีเพียงเทานั้น 

All day the girl lay in the cool darkness of her room, nibbling 
sweetmeats and fruits, and wearing nothing but single garments of 
green summer silk, a little tight coat cut to her waist and wide 
trousers beneath, and thus Wang Lung found her when he came to 
her and he ate and drank of his love. 92 

การบรรยายถึงพฤติกรรมการบริโภคอาหารของโลตัสวาเปนการกัดเล็ม ตลอดจนการใช 
เครื่องใชตางๆเชน ชุดผาไหม นับเปนการเนนย้ําถึงภาพความเปนอยูท่ีสุขสบายของตัวละคร วาเธอ 
ไมตองทําส่ิงใดในบานของสามี นอกจากการหาความสุขใหแกตนเองใหเต็มที่และการทําให 
หวางหลุงมีความสุขเทานั้น  อยางไรก็ตามแมวาตัวละครภรรยานอยในนวนิยายสวนใหญของ 
เพิรล เอส. บักจะถูกนําเสนอในดานลบ แตอาจกลาวไดวาตัวละครภรรยานอยทั้งหมดไมไดเปน 
ตัวแทนความไมดีเพียงอยางเดียวเทานั้น เนื่องจากยังคงมีนวนิยายบางเรื่องที่เพิรล เอส. บักนําเสนอ 
ใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยเปนภรรยาที่ดีของสามี หรือแมแตในนวนิยายบางเรื่องซ่ึงกลาวถึงการ 
กระทําที่ผิดพลาดของภรรยานอย แตผูประพันธยังคงใหเหตุผลของการกระทําเหลานั้นเพื่อให 
ผูอานเกิดความเห็นใจตัวละคร โดยไมมองการกระทําของเธอเปนการกระทําที่เปนลบเพียงอยาง 
เดียว ดังเชนในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงภาพของภรรยา 
นอยผูมีความรักและความซ่ือสัตยตอสามีผานตัวละครเพียร บลอสซัมที่แมจะตองใชชีวิตรวมกับ 
หวางหลุงสามีผูมีอายุคราวเดียวกับบิดา แตเธอก็ยังรักและยังคงซ่ือสัตยตอเขาเสมอโดยเธอ 
ตระหนักอยูตลอดเวลาวาหวางหลุงเปนผูที่มีความกรุณาตอเธอและกรุณามากกวาบุคคลอ่ืนๆใน 

91 
Ibid. 

92 
Buck,  The Good Earth, p.191.
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ชีวิตของเธอ 93 และดวยความดีที่เพียร บลอสซัมมีตอหวางหลุงเชนนี้เองทําใหหวางหลุงถึงกับ 
ประจักษแกตนเองวาชีวิตในบั้นปลายของเขานั้นไดพบกับความสงบสุขแลว 94 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นถึงความรูสึกที่หวางหลุงมีตอเพียร บลอสซัมโดย 
พิจารณาไดจากความไววางใจซ่ึงเขามีตอเธออยางมาก จนถึงกับเห็นวาเธอเปนเพียงบุคคลเดียวที่ 
สามารถฝากฝง หลังจากที่เขาส้ินชีวิตไปแลว  ดังที่เขาไดกลาวแกเธอวา“ฉันไมมีใครอีกแลว 
นอกจากเธอที่จะไดฝากฝงเมื่อฉันตายไปแลว ลูกคนนี้จะไดมีชีวิตอยูตอไป” 95 นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังไดเนนย้ําถึงความผูกพันของเพียร บลอสซัมทีมีตอหวางหลุงไวในนวนิยายเรื่อง 
Sons โดยชี้ใหเห็นวาแมเพียร บลอสซัมจะเปนภรรยานอยแตก็ผูกพันกับสามีไมนอยไปกวาภรรยา 
หลวง เธอไดมีความใกลชิดกับสามี ทั้งในขณะที่เขามีชีวิตอยูและในขณะที่เสียชีวิตไปแลวก็ตาม 
เธอก็ยังคงอยูเฝารางที่ไรวิญญาณ โดยปราศจากความกลัวแตอยางใด 

Only Pearl Blossom was not afraid, and she lived alone 
with Wang Lung now as she had when he was living. Only when 
she saw the yellow-robed priests did she rise and go to her room, 
and there she sat and listened to their mournful chanting and to 
slow beating of their drums. 96 

การนําเสนอใหผูอานเห็นถึงพฤติกรรมของเพียร บลอสซัม จึงนับเปนกลวิธีที่ผูประพันธ 
ใชเนนย้ําถึงความผูกพันที่ตัวเธอมีตอสามีเปนอยางดี เพราะการกระทําดังกลาวเปนการชี้ใหเห็นวา 
ความรักที่เธอมีตอสามีเปนส่ิงที่บริสุทธ์ิและไมไดเปนเพียงความรักใครทางดานรางกายเพียงอยาง 
เดียวเทานั้น ดังนั้นความตายของหวางหลุงจึงไมสามารถตัดความผูกพันของเพียร บลอสซัม 
กับหวางหลุงผูเปนสามีใหขาดออกจากกันได  นอกจากนี้การที่เพิรล เอส. บักบรรยายใหเห็นวา 
บานที่หวางหลุงเคยอาศัยในครั้งยังมีชีวิตอยูไดเงียบเหงาลงไป เพราะไมมีใครกลาเขามา และแมแต 
ลูกๆของหวางหลุงก็ไมยอมยางกลายเขามา เวนแตจะมีธุระจําเปนเทานั้น 97  เนื่องจากทุกคน 
หวาดกลัววิญญาณของผูตาย การอธิบายเหตุการณดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นความแตกตางทาง 
พฤติกรรมของตัวละคร ที่มีสวนชวยเนนย้ําความผูกพันของเพียร บลอสซัมมีตอหวางหลุง 

93 
Ibid., p.336. 

94 
Ibid., p.337. 
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Ibid., p.335. 

96 
Buck,  Sons, p.11. 
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ซ่ึงมากกวาคนอื่นๆแมแตผูเปนเลือดเนื้อเชื้อไขของหวางหลุงเอง  ภาพความรักที่เพียร บลอสซัมตอ 
สามียังถูกนําเสนอผานการบรรยายเปรียบเทียบระหวางตัวเธอกับโลตัส ซ่ึงมีศักดิ์เปนภรรยาหลวง 
ของหวางหลุง (เนื่องจากโอลันเสียชีวิตไปแลว) เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความเสแสรงของ 
โลตัส ที่มักจะแสดงความเสียใจจนเกินเลยตอหนาสาธารณชน เพื่อสรางภาพใหผูอ่ืนเห็นวาตนมี 
ความอาลัยตอสามีหากแตเพียร บลอสซัมกลับมีพฤติกรรมในทางตรงกันขามกัน กลาวคือแมวาเธอ 
จะมีความเสียใจตอการจากไปของหวางหลุงมากเพียงใดก็ตาม  แตเธอยังคงเก็บความรูสึกทั้งหมด 
ในขณะเดียวกันเธอมักจะแอบไปที่หลุมฝงศพสามีอยูบอยครั้งโดยที่ไมใหใครรู 

Yes, thereafter she was the only one who went often to Wang 
Lung, for if Lotus came it was only a such few seasons as a widow 
must in decency go to her husband’s place of burial, and she took 
care to go at such hours as people were about to see how dutiful 
she was. But Pear Blossom went secretly and often, whenever her 
heart grew too full and lonely, and took care to go when no one 
was near, at times when people were secure in their houses and 
asleep in the night, or if they were busy and away in their fields. At 
such lonely times she took her fool and went to Wang Lung’s 
grave. 98 

คํากลาวขางตนเนนย้ําถึงความผูกพันทางจิตวิญญาณ ที่ภรรยานอยมีตอสามีของตน 
เหตุการณดังกลาว จึงทําใหเห็นวาอํานาจความรักและความผูกพันระหวางเพียร บลอสซัมกับ 
หวางหลุงเปนส่ิงที่อยูเหนือจากความตายอยางแทจริง  ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมดทําให 
เห็นไดวาการนําเสนอภาพตัวละครภรรยานอยของเพิรล เอส. บัก ไมใชการนําเสนอใหเห็นวาตัว 
ละครภรรยานอยมีลักษณที่เอนเอียงไปในดานใดดานหนึ่งเพียงเทานั้น แตพฤติกรรมของภรรยา 
นอยท้ังหมดขึ้นอยูกับปจจัยแวดลอมภายในครอบครัวที่แตกตางกัน  โดยเฉพาะปจจัยจากสามีของ 
เธอในฐานะเปนตัวแปรสําคัญ ที่คอยกําหนดพฤติกรรมของเธอใหเปนไปในรูปแบบตางๆ  ดังนั้น 
ภาพของตัวละครภรรยานอยในนวนิยายจึงมีความเกี่ยวของกับสามีของพวกเธออยางไมสามารถ 
แยกออกจากกันไดและอาจกลาวไดวาบทบาทของภรรยานอยเกิดขึ้นและส้ินสุดลงตามสามีของเธอ 

98 
Ibid., p.19.
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การนําเสนอภาพตัวละครภรรยานอยของเพิรล เอส. บักเกิดขึ้นภายใตการชี้ใหเห็นวาความ 
เปนอยูและปฏิสัมพันธของเธอที่มีตอสามีมีความแตกตางจากภรรยาหลวงอยางชัดเจน ในเบื้องตน 
จะพบวาเพิรล เอส. บักสะทอนใหเห็นบทบาทของภรรยานอยวาเปนส่ิงที่สรางความพึงพอใจใหแก 
สามี ตามคานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิปไตย  ดวยเหตุนี้ตัวละครภรรยานอยจึงมักจะไดรับ 
ความรักและการดูแลเปนพิเศษ ในชวงแรกๆที่เขามาอยูภายในบานของสามี ในนวนิยายบางเรือ่งได 
มีการระบุชัดถึงอํานาจ อันเกิดจากความงามในรูปลักษณภายนอก ที่ภรรยานอยมีผลกระทบตอ 
ความรูสึกและพฤติกรรมของสามีดังเชนนวนิยายเรื่อง The Good Earth ที่เพิรล เอส. บักไดแสดง 
ใหเห็นถึงอํานาจของโลตัส ที่สามารถเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของหวางหลุง โดยการชี้ใหเห็นถึง 
การที่หวางหลุงพยายามเปล่ียนแปลงพฤติกรรมการกินการอยูของตน เพ่ือที่จะใหเปนที่ยอมรับของ 
โลตัส จนถึงกับเลิกทําในส่ิงที่สรางความไมพอใจ แมวาส่ิงนั้นจะเปนส่ิงที่ตนเคยปฏิบัติมาเปน 
เวลานาน  โดยเพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นวาหวางหลุงไดเปล่ียนแปลงตนเองใหกลายเปนคน 
ที่รักความสะอาดมากขึ้น ตลอดทั้งการไมบริโภคกระเทียมซ่ึงเปนอาหารโปรดของเขา เพื่อไมให 
ตนเปนที่รังเกียจของโลตัส 

He bought sweet-smelling soap, a peace of red scented 
stuff from foreign parts, and he rubbed it on his flesh, and not for 
any piece would he have eaten at stalk of garlic, although it was 
a thing he had loved before, lest he stink before her. 99 

การบรรยายถึงการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของหวางหลุงทําใหเห็นวาอํานาจความรัก ที่เขา 
มีตอโลตัสทําใหเขา ไมสามารถเปนตัวของตัวเองไดอยางที่เคยเปนมา ดวยเหตุนี้ความรักที่ 
หวางหลุงมีตอโลตัสในเบื้องตน จึงทําใหเขาตกอยูใตอาณัติของเธอโดยส้ินเชิง  นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักเนนย้ําถึงพฤติกรรมซ่ึงเปล่ียนไปของหวางหลุง ที่ยอมใหตนเองถูกกําหนดดวยคําพูด 
ของโลตัส  ที่กลาวลอการไวเปยผมอันเปนส่ิงที่หวางหลุงหวง จนเขาถึงกับยอมตัดเปยผมนั้นออก 
อยางไมพูดไมจา โดยถึงแมวาใครๆทั้งพูดทั้งหัวเราะก็ยังไมทําใหเขาตัดเปยได 100 อยางไรก็ตาม 
แมวาความรักที่สามีจะมีตอภรรยาจะมีมากเพียงไรก็ตามแตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาการมี 
ความรักที่เกิดจากความพอใจในรูปลักษณภายนอกเพียงอยางเดียว จะไมสามารถทําใหความรักนั้น 
มั่นคงถาวรและจะคอยๆลดลงในที่สุดเชนในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ที่ความรักซ่ึง 
บิดาของกุยหลานมีตอภรรยานอยของเขาเปนเรื่องที่ไมแนนอน 
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[…] They had caught my father’s fancy at first through a 
prettiness which faded like flowers plucked in spring, and my 
father’s favour  ceased when their brief beauty was gone. […] 101 

การใชคําเปรียบเทียบระหวางความงามของภรรยานอยของบิดา กับดอกไมที่ถูกเด็ดในฤดู 
ใบไมผลินับเปนกลวิธีท่ีใชเปรียบความสวย วาเปนส่ิงที่ไมสามารถสรางความพอใจใหกับผูพบเห็น 
ไดนาน  อีกทั้งเปนส่ิงที่รอคอยความเห่ียวแหงและถูกทอดทิ้งในที่สุด  นอกจากนี้ในนวนิยายเรื่อง 
The Good Earth มีการสะทอนถึงการเปล่ียนแปลงความรักของตัวละครสามีกับภรรยานอยอยาง 
ชัดเจนโดยมีการชี้ใหเห็นวาแมความรักที่สามีจะมีตอภรรยานอยจะมีมากในเบื้องตน แตในที่สุดก็ 
ตองลดนอยลงไป เชนความรักที่หวางหลุงมีตอโลตัส ภายใตการสรางความหนักใจใหแกเขามาโดย 
ตลอด จนในที่สุดแมเขาจะยังคงรักภรรยาอยูก็ตาม แตก็ไมสมบูรณเต็มท่ีเหมือนแตกอน และจะไม 
เหมือนกับที่เขารักมาแลวเปนอันขาด 102 ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณในนวนิยาย 
สะทอนถึงพฤติกรรมที่ของหวางหลุงมีตอภรรยาของเขาซ่ึงเปล่ียนไปอยางชัดเจน โดยการนําเสนอ 
ใหเห็นวาสุดทายเม่ือความรักจืดจางลง หวางหลุงก็ไมสามารถฝนธรรมชาติของตนเองได จนใน 
ที่สุดเขาก็ตองกลับมาเปนตัวของตัวเองอีกครั้ง เชนการกลับมาบริโภคกระเทียม ซ่ึงครั้งหนึ่งเขาเคย 
หยุดไปเพราะตองการทําใหโลตัสพอใจ 

[…] When Lotus held her small nose under her at his 
coming and cried out at his reek, he laughed and caring and he 
breathed out his stout breath at her and she must bear it as she 
could for he would eat of what he liked. And now that he was full 
of health again and free of the sickness of his love he could go to 
her and be finished with her and turned himself to other things. 103 

การบรรยายใหเห็นความเปล่ียนแปลงของสามีท่ีมีตอภรรยานอยในที่สุด นับเปนการชี้ให 
ผูอานเห็นวาความสวยของภรรยานอย ที่มีอํานาจตอสามีแทจริงเปนเพียงส่ิงลวงตา ซ่ึงสามารถ 
หลอกลอสามีไดเพียงช่ัวขณะ  และเม่ือสามีสามารถหลุดออกจากอํานาจของภรรยานอยไดเมื่อใด 
ยอมหมายถึงการเปล่ียนแปลงสถานะในทางลบของภรรยานอยเชนกัน  พฤติกรรมที่เกิดขึ้นกับ 
ตัวละครเปนการสะทอนใหเห็นวาตัวละครภรรยานอยสวนใหญ ที่มีเพียงรูปลักษณภายนอกเปนส่ิง 
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ดึงดูดสามี เชนตัวละครเพียร บลอสซัมนั้น ในที่สุดจะกลายเปนเพียง ของเลนสําหรับสรางความ 
สําราญใหแกสามีเทานั้น 104  เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind เพิรล เอส. บัก 
นําเสนอใหเห็นถึงตัวละครภรรยานอยคนที่ส่ีของบิดาของกุยหลานที่แมวาครั้งหนึ่งความสวยของ 
เธอจะเปนที่สนใจของสามีมากที่สุดในจํานวนบรรดาภรรยานอยดวยกันก็ตามแตเมื่อเธอคลอดบตุร 
แลวทําใหสามีเห็นวาเธอไมสวยเทากับครั้งที่ไมมีบุตร 105 ความรูสึกดังกลาวที่สามีมีตอเธอจึงเปนส่ิง 
ที่เปล่ียนแปลงพฤติกรรมของเธอใหแตกตางไปจากอดีต กลาวคือการกลายเปนคนซ่ึงจมติดอยูกับ 
ความซึมเศราจนถึงขั้นเคยคิดฆาตัวตาย 

From that day the Fourth Lady brooded. She became 
discontented, with fits of irritability and profound weariness of 
the humdrum existence in a women’s courtyard. She had been 
used to the feasting and the admiration of men. She became 
very melancholy, and later even tried to throw away her own 
life. […] 106 

เพิรล เอส. บักไมเพียงแตแสดงใหเห็นปฏิสัมพันธ ที่ภรรยานอยมีตอสามีโดยชี้ใหเห็นวา 
ภรรยานอย ซ่ึงมีเพียงความสวยงามเพียงอยางเดียว ยอมไมสามารถทําใหสามีรักตนไปไดโดยตลอด 
นอกากนี้เธอยังคงชี้ใหเห็นวาการเปนภรรยานอยมีความเส่ียงตอการเผชิญกับปญหาความวุนวาย 
ตางๆ โดยปญหาแรกที่ภรรยานอยมักจะตองเผชิญ คือการไมยอมรับจากญาติผูใหญของสามี 
โดยเฉพาะบิดามารดาของสามี เนื่องจากการมีภรรยานอยมักเกิดจากความพอใจของสามี โดยทีญ่าติ 
ผูใหญไมมีสวนในการตัดสินใจดวยเหตุนี้ภรรยานอยจึงมักไมเปนที่ยอมรับจากคนกลุมดังกลาว 
อีกทั้งภรรยานอยมักจะกําหนดหนาท่ีของตน ไวเพียงเพื่อการปรนนิบัติสามีเพียงอยางเดียวเทานั้น 
จึงเปนสาเหตุใหเกิดระยะหางจากญาติผูใหญของสามี โดยเฉพาะในครอบครัวที่สามียังมีญาติ 
ผูใหญอยูภายในบาน จนอาจกลายเปนสาเหตุของความไมลงรอยกันไดในที่สุด  นวนิยายเรื่อง 
The Good Earth  ไดสะทอนใหเห็นเหตุการณที่ภรรยานอยไมไดรับการยอมรับ ในฐานะเปน 
สมาชิกภายในบานจากบิดาของสามีดังเชนในครั้งที่บิดาของหวางหลุงเห็นโลตัสในครั้งแรก ก็ถึง 
กลับกลาวออกมาดวยถอยคําที่รุนแรงวา“มีผูหญิงแพศยาเขามาอยูในบาน” 107  เพิรล เอส. บักยัง 
ไดชี้ใหเห็นการที่ภรรยานอยตองเผชิญกับปญหาการไมยอมรับจากภรรยาหลวง  ดังที่ผูประพันธได 
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กลาวผานความคิดของตัวละครหวางหลุงที่มีความคิดวา “ผูหญิงบางคนผูกคอตาย ดีกวาที่จะเห็น 
สามีของตนนําภรรยานอยมาอยูดวยในบาน” 108 ยิ่งไปกวานั้นแมภรรยานอยจะสามารถหลีกเล่ียง 
จากปญหา ที่จะพึงเกิดขึ้นจากบุคคลทั้งสองนี้ได ก็ตามแตเพิรล เอส. บักยังคงชี้ใหเห็นวาปญหา 
สําคัญที่ภรรยานอยสวนใหญมักจะตองเผชิญ คือการถูกอิจฉาริษยาจากภรรยานอยดวยกัน ดังเชน 
ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ที่ตัวละครกุยหลานไดเลาถึงความวุนวายที่เกิดขึ้นภายใน 
กลุมของภรรยานอยของบิดาของเธอ โดยแสดงใหเห็นวาภรรยานอยสวนใหญมักจะไมพอใจ 
ที่ภรรยานอยคนใดคนหนึ่งไดรับความสนใจจากบิดาของเธอมากเปนพิเศษ 

As for the concubines, they were at heart only ignorant 
women, always quarreling and mortally jealous of one another’s 
place in the affections of my father. […] 109 

ความอิจฉาริษยากันในหมูภรรยานอยยังคงปรากฏอยูบอยครั้ งในนวนิยายของ 
เพิรล เอส. บักและผูประพันธยังชี้ใหเห็นถึงธรรมชาติของภรรยานอย ที่มักจะมีพฤติกรรมการ 
แสดงออกถึงความอิจฉาริษยาตอผูหญิง ที่สามีใหความสําคัญเปนพิเศษ โดยเฉพาะสาวใชภายใน 
บานที่มีรูปรางหนาตาดี  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณดังกลาว ผานพฤติกรรมของโลตัสที่มี 
ตอเพียร บลอสซัมสาวใชในบานของหวางหลุง หลังจากสาวใชผูนี้ไดรับความชวยเหลือจาก 
หวางหลุงจนเธอพนจากการถูกลวนลามจากทหาร เหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายเปนการสะทอน 
ถึงอุปนิสัยอันเต็มไปดวยความอิจฉา ซ่ึงตัวละครภรรยานอยสวนใหญมีตอผูหญิงที่มีโอกาสใกลชิด 
และไดรับความสนใจจากสามี แมวาผูหญิงคนนั้นจะดีตอเธอเพียงไรก็ตาม ดังทีเพียร บลอสซัม 
ปฏิบัติตอโลตัสแตความดีของเพียร บลอสซัมก็ไมสามารถเอาชนะความอิจฉาในใจของโลตัสได 

[…] Ever since that day the young maid had been in 
disfavor with Lotus, and although the girl waited on her silently 
and slavishly, and stood by her side all day filling her pipe and 
fetching this and that, and rising in the that her complaint that 
she was sleepless and rubbing her legs and her body to soothe 
her, still Lotus was not satisfied. 110 
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นอกจากการนําเสนอใหเห็นถึงภาพการใชชีวิตอยูภายในบานของสามี ที่ภรรยานอยหลาย 
คนตองถูกปฏิเสธจากสมาชิกภายในครอบครัวของสามีแลว  เพิรล เอส. บักยังใชตัวละครภรรยา 
นอยในนวนิยายสะทอนใหเห็นปฏิสัมพันธ ที่สามีมีตอพวกเธอในฐานะเปน“ผูค้ําจุนชีวิต”ใหกับ 
พวกเธอและภรรยานอยไมสามารถมีชีวิตไดอยางสะดวกสบายหากปราศจากสามี ดังเหตุการณที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Sons  เพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นความเปนอยูที่เปล่ียนไปของโลตัส 
หลังจากที่ส้ินหวางหลุงผูเปนสามีแลว ดังนั้นการมีชีวิตอยูโดยปราศจากสามีทําใหโลตัส ซ่ึงอดีต 
เคยเปนเครื่องหมายและสัญลักษณของคนที่ใชชีวิตอยางไมตองคํานึงถึงความหมดเปลืองตองตกอยู 
ในสภาพไรที่พึ่งพิง 111 จนถึงกับตองออนวอนใหบรรดาบุตรของหวางหลุงชวยเล้ียงดูตนอยางนา 
เวทนา  ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นคํากลาวของเธอในนวนิยาย 

Ah, he that fed me is gone, and how can I think of 
another and where can I go? I am in my age now, and I need but 
a little to feed me and to clothe me and to give me a little wine 
and tobacco to lighten my sad heart, and the sons of my lord are 
generous!’ 112 

การใชคําเรียกหวางหลุงวาเปน “ผูยิ่งใหญ” (Lord) จึงมีนัยส่ือถึงการที่หวางหลุงมีอํานาจ 
กําหนดความเปนไปในชีวิตของเธอไดเปนอยางดี คํากลาวของโลตัสจึงทําใหเห็นสถานะระหวาง 
สามีกับตัวเธออยางชัดเจน การสูญเสียหวางหลุงผูเปนที่พึ่งของเธอทําใหเธอถึงกับรองไหออกมา 
อยางจริงจังโดยปราศจากการเสแสรงแตอยางใด 113 ยิ่งไปกวานั้นผูวิจัยพบวาเพิรล เอส. บักไดใช 
คําพูดของตัวละคร ที่เต็มไปดวยความส้ินหวังดังกลาว เนนย้ําใหเห็นถึงภาพของภรรยานอยใน 
ฐานะเปนภาระที่สามีตองแบกรับและดูแลอยางแทจริง  ดวยเหตุนี้พฤติกรรมของตัวละครโลตัสจึง 
เปนการสะทอนใหเห็นวา ภรรยานอยสวนใหญไมสามารถแยกตัวออกจากสามีของตนได เพราะ 
หากไรสามีใหการเล้ียงดูแลว ฐานะความเปนอยูของเธอตองอยูในฐานะลําบากอยางหลีกเล่ียงไมได 
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4.3  สัมพันธภาพระหวางแมสามีกับลูกสะใภ 

ความสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภนับเปนประเด็นสําคัญและมีการกลาวถึง 
บอยครั้ง เมื่อมีการนําเสนอถึงภาพความสัมพันธภายในครอบครัวของชาวจีน  เพราะนอกจาก 
ประเด็นดังกลาวมีความเกี่ยวของกับพฤติกรรมของปจเจกชนในสังคมแลว  การกลาวถึง 
ความสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภยังเกี่ยวของกับคานิยมและขนบธรรมเนียมของชาวจีน ที่ 
ปฏิบัติสืบทอดกันมาเปนเวลายาวนาน  นอกจากนี้การศึกษาความสัมพันธระหวางแมสามีกับ 
ลูกสะใภ จึงมีความสําคัญเพราะทําใหผูอานเห็นความสัมพันธระหวางผูหญิงกับผูหญิง ภายใต 
สังคมแบบปตาธิปไตยอีกดวย  เม่ือพิจารณาถึงนวนิยายของเพิรล เอส. บัก พบวานวนิยายทุกเรื่องมี 
การนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางสมาชิกภายในครอบครัวของตัวละคร และมีนวนิยาย 
หลายเรื่องที่ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธ ที่เกิดขึ้นภายในครอบครัวระหวางแม 
สามีกับลูกสะใภที่แตกตางกันไป  โดยความสัมพันธที่เกิดขึ้นระหวางตัวละครดังกลาวซ่ึงมีความ 
แตกตางกันไปตามปจจัยแวดลอมที่เกี่ยวของ  ดวยเหตุนี้ความสัมพันธของตัวละครในนวนิยาย 
ตาง ๆ จึงไมไดเปนไปในทิศทางเดียวกันทั้งหมด หากแตสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท ไดแก 
ปฏิสัมพันธเชิงบวกและปฏิสัมพันธเชิงลบ 

4.3.1 ปฏิสัมพันธเชิงบวก 

นวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บัก มีการนําเสนอใหเห็นถึงความสัมพันธเชิงบวก 
ระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภซ่ึงอยูในฐานะภรรยาหลวง ผูวิจัยไดพบวาความสัมพันธ 
ดังกลาวเกิดขึ้นหรือมีพัฒนาการจากปจจัยแวดลอมอันสืบเนื่องมาจากพฤติกรรมของสมาชิกภายใน 
ครอบครัวทั้งส้ิน  ยิ่งไปกวานั้นแมทิศทางของความสัมพันธจะเกิดขึ้นจากปจจัยหลายประการ 
แตเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นวาในเบื้องตนแลว ส่ิงที่มีความสําคัญที่สุดในการกําหนดทิศทาง 
ความสัมพันธของบุคคลทั้งสองคือพฤติกรรมของลูกสะใภ  เพิรล เอส. บักไดใชตัวละครสะทอน 
ใหเห็นวา พฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภมีสวนสําคัญที่สุดในการสรางความรูสึกอันดีใหกับแม 
ของสามี รวมถึงญาติฝายสามีคนอื่น ๆ เชนในนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ เพิรล เอส. บัก ไดสราง 
พฤติกรรมของตัวละครแมใหเปนลูกสะใภผูมีความดีเพียบพรอม โดยเปนบุคคลที่มีความขยันตอ 
การงาน และมีความอารีอารอบตอแมสามีเปนอยางดี 114  เปนเหตุใหแมสามีมีความรูสึกที่ดีกับตัวเธอ 

114 
Buck,  The Mother, p.11.
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และยอมรับเธอในฐานะเปนลูกสะใภซึ่งแมสามีรักมาก 115  นอกจากการแสดงใหเห็นถึงการปฏิบัติ 
ตอหนาที่อยางสมบูรณในฐานะเปนลูกสะใภของตัวละครแม จนทําใหแมสามีเกิดความรักในตัว 
เธอแลว เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นวาในบางครั้งลูกสะใภยังสามารถเขาใจถึงสภาวะจิตใจของแม 
สามีท่ีตองการการดูแลเอาใจใสเปนพิเศษ  สงผลใหตัวละครแมสามารถเอาชนะใจของแมสามีได 
ดังที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นพฤติกรรมของแมสามี ที่มักจะกลาววาตนเองไดกลายเปนคน 
แกที่ไรประโยชนเสียแลว 116 และในขณะที่แมสามีมีความรูสึกดังกลาวเพิรล เอส. บักไดใชคําพูด 
ของเธอใหเห็นถึงความเปนผูที่เขาใจสภาพจิตใจของแมสามีไดเปนอยางดี ดวยการอธิบายถึง 
พฤติกรรมเธอที่มักกลาวเปนเชิงยกยองแมสามี วาเปนผูมีคุณประโยชนสําหรับลูกหลานเสมอ 

[...] “Do not say it, old mother! What would we do if we 
had not you to watch the door while we are in the field and see 
that the little ones do not fall into the pond?” 117 

คําพูดของตัวละครดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นถึงความเขาใจในความรูสึกของแมสามีได 
เปนอยางดี  จากคําพูดของตัวละครอยางเดียวกันนี้ทําใหเห็นถึงบทบาทของลูกสะใภว า 
เธอสามารถใหคําแนะนําตอแมสามีได และเหตุการณดังกลาวทําใหเห็นถึงอํานาจความดีของเธอ 
ที่มีตอแมสามีไดเปนอยางดี  ดังนั้นคําพูดนี้จึงสามารถอธิบายถึงความสัมพันธของบุคคลทั้งสองที่มี 
ตอกันไดอยางชัดเจน  ดวยเหตุนี้บทบาทของตัวละครแมในฐานะลูกสะใภ จึงมีนัยที่แสดงใหเหน็วา 
ตัวละครแมมีความสัมพันธตอการมีชีวิตอยูของแมสามีโดยแทจริง  ตัวอยางดังกลาวถึงทําใหเห็น 
ความสําคัญของลูกสะใภที่มีความสําคัญไมนอยไปกวาบุตรผูสืบสายโลหิตแตอยางใด เชน 
เดียวกับนวนิยายเรื่อง The First Wife ที่ผูประพันธไดกําหนดภาพภรรยาของหลีหยวนเปนลูกสะใภ 
ซ่ึงรับผิดชอบงานดวยความขยันโดยเฉพาะการดูแลบุตรและพอแมของสามีตลอดเวลาที่สามีไปอยู 
ตางประเทศเปนเวลาถึงเจ็ดป ดวยเหตุนี้พอสามีจึงยกยองเธอวาเปน “หญิงที่ดีที่สุด” และถึงพรอม 
ดวยคุณสมบัติของความเปนภรรยา มารดาและบุตรสะใภที่ดี 

‘My son will be pleased with you, my daughter, for such a 
son as this you have for him, and be sure we shall tell him 
everything of what you have been to us, the best and the kindest 

115 
Ibid. 

116 
Ibid., p.10. 

117 
Ibid.
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daughter and the carefulness of mothers, and everything the 
daughter-in-law should be in the house. […] 118 

คํากลาวชมของบิดาสามีซ่ึงมีอํานาจสูงสุดในบานทําใหเห็นไดวา ความดีของลูกสะใภเปน 
ส่ิงที่สรางการยอมรับใหกับพอแมสามี  อยางไรก็ตามแมวาคําพูดดังกลาวจะไมไดนําเสนอผาน 
ตัวละครแมสามีโดยตรงก็ตาม แตหากพิจารณาถึงบริบททางสังคมจีนในสมัยกอน ซ่ึงประชาชน 
ยึดมั่นในความคิดแบบปตาธิปไตยสามารถสันนิษฐานไดวา แมของสามีซ่ึงมีอํานาจในครอบครัว 
เปนรองจากพอของสามี ยอมตองมีความคิดที่คลอยตามสามีโดยไมผิดเพี้ยน ดังนั้นคําพูดของบิดา 
ของสามียอมเปนการชี้ถึงปฏิสัมพันธอันดีของบุคคลทั้งสองไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ความ 
รับผิดชอบในการทํางานอยางขยันของลูกสะใภ ซ่ึงเปนเหตุใหเกิดการยอมรับจากแมสามียังคง 
ปรากฏอยูในครอบครัวของชนชั้นสูง เชนนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  ที่เพิรล เอส. บัก 
กําหนดใหตัวละครมาดามวูเปนลูกสะใภที่มีความขยัน ในการรับผิดชอบกิจการตางๆภายในบาน 
โดยนําเสนอผาน  คํากลาวของยินสาวใชภายในบานที่กลาวกับมาดามวูเปนเชิงแนะนําใหเธอลด 
การแบกรับภาระรับผิดชอบการงานตางภายในบานลง 

[...] And now, Lady, you are forty and beginning another 
kind of life, and I think you ought not to work so hard. You should 
give over the government of the house and the shops to your eldest 
son, and you should let your son’s wife direct the kitchen, and even 
your second son’s wife could attend to the supervision of the 
servants. […] 119 

การที่ยินสาวใชไดกลาวเตือนถึงอายุของมาดามวูเปนการเนนย้ําถึงความขยันของมาดามวู 
ที่แมจะอยูในวัยที่คอนขางมีอายุก็ตาม แตก็ยังคงเปนผูท่ีมุงม่ันในการทํางานอยางไมมีเหน็ดเหนื่อย 
และคําพูดของยินที่แนะนําใหเธอแบงหนาที่ในการดูแลกิจการรานคา ครัวและความเปนอยูของ 
บรรดาคนใช จึงเปนการแสดงใหเห็นถึงบทบาทของมาดามวู ที่ในอยูภายในบานวาเธอเปนผูแบง 
เบาภาระที่ยิ่งใหญของสามี พฤติกรรมของตัวละครมาดามวูดังกลาวทําใหแมสามีถึงกับมีความรูสึก 
ชอบมาดามวูซึ่งเปนสะใภของเธอเปนอยางมาก 120 
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เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นวานอกจากพฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภแตละคนจะ 
เปนปจจัยสําคัญ ที่ควบคุมทิศทางความสัมพันธระหวางเธอกับแมสามีแลว ผูประพันธยังได 
นําเสนอใหเห็นอีกวาตัวละครลูกสะใภที่ไดใหกําเนิดบุตรโดยเฉพาะบุตรชายแกสามีแลวมักจะ 
กลายเปนที่รักของแมสามีทั้งส้ิน กลาวคือ ในนวนิยายเรื่อง The Mother ผูประพันธกําหนดใหตัว 
ละครแมมีบุตรกับสามีสองคน เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง The First Wife ที่ภรรยาของหลีหยวนได 
ใหกําเนิดบุตรชายและบุตรสาวใหแกสามี จนบิดาของสามีถึงกับกลาวกับเธออยางดีวา“มีคนไมมาก 
นักหรอกที่จะมีความสุขเชนพวกเรา” 121 หรือแมแตมาดามวูผูเปนลูกสะใภที่แมสามีรักมากก็ไดให 
กําเนิดบุตรถึงส่ีคน ดวยเหตุนี้จึงอาจสรุปไดวาการมีบุตรใหกับสามีของลูกสะใภ มีความเกี่ยวของ 
กับความสัมพันธระหวางเธอกับแมสามี  อีกทั้งการใหกําเนิดบุตรชายเปนส่ิงสําคัญตอการกระชับ 
ความสัมพันธของลูกสะใภกับแมสามี ตลอดถึงเปนการยกฐานะของสะใภใหสูงขึ้นไดอีกทางหนึ่ง 

[…] On marriage a woman left her own family and entered 
her husband’s, where her position was extremely insecure until she 
fulfilled her primary function as wife, which was the bearing of the 
male heir to carry on the patrilineal line and ancestor worship. 122 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาพฤติกรรมการแสดงออกและการใหกําเนิดบุตรของลูกสะใภ 
สามารถสรางความสัมพันธอันดี ระหวางตัวเธอกับแมสามีไดแลวเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยาย 
ยังแสดงใหเห็นวาพฤติกรรมของสามี ยังคงมีสวนสําคัญในการกําหนดทิศทางความสัมพันธของคน 
ทั้งสองเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Mother  เพิรล เอส. บักไดกําหนดใหสามีของตัวละครแมมี 
ลักษณะรักการใชชีวิตดวยความสําราญ ไมจริงจังกับการทํางานและชอบเลนการพนัน  ดวยเหตุนี้ 
เขาจึงทิ้งครอบครัวไปภายใตความคิดที่วา ถาอยูตัวคนเดียวและหาเล้ียงปากทองเพียงลําพัง เขาจะ 
ไมตองทํางานหนัก 123 โดยปลอยใหภรรยาเปนผูรับผิดชอบครอบครัวเพียงลําพัง พฤติกรรมของสามี 
สงผลใหตัวละครแมมีบทบาทสูงสุดตอความเปนอยูของสมาชิกทุกคนในครอบครัว โดยเฉพาะ 
อยางยิ่งแมของสามีซ่ึงตองอยูภายใตการเล้ียงดูจากเธอมาโดยตลอด การกําหนดบุคลิกลักษณะของ 
ตัวละครสามีดังกลาว จึงเปนเหมือนการเปดโอกาสใหตัวละครภรรยาไดใกลชิดกับแมสามี สงผล 
ใหเธอไดเขามามีอํานาจเหนือจิตใจของแมสามีโดยส้ินเชิง ยิ่งไปกวานั้นนวนิยายของเพิรล เอส. บัก 
ยังทําใหเห็นวาพฤติกรรมของสามียังคงมีสวนชวยสรางความผูกพันระหวางตัวละครทั้งสองไดเปน 
อยางดีอีกเชนกัน เชนนวนิยายเรื่อง The First Wife  ที่เพิรล เอส. บักไดกําหนดเหตุการณให 
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หลีหยวนเดินทางไปเรียนที่ตางประเทศเปนเวลาถึงเจ็ดป โดยใหภรรยาของเขาเปนผูดูแลครอบครัว 
รวมทั้งพอแมของเขา การปลอยภาระของตนใหภรรยาเปนผูรับผิดชอบ จึงเปนเหมือนการถายโอน 
อํานาจใหแกภรรยา สงผลใหภรรยาในฐานะสะใภอยูในภาวะผูนําครอบครัว ที่พอแมสามีตองพึ่งพา 
อาศัย แมในนวนิยายจะไมไดแสดงถึงการที่พอแมของสามีอยูภายใตอํานาจของลูกสะใภโดยตรงก็ 
ตาม  แตการที่ผูประพันธกลาวถึงการยกยองชมเชยลูกสะใภของพอแมสามี ซ่ึงกระทําอยูบอยครั้ง 
ลวนเปนการแสดงถึงอํานาจของการกระทําของลูกสะใภ ที่ทําใหเธอสามารถเขาไปนั่งอยูในจิตใจ 
ของพอแมสามีได คํากลาวชมดังกลาวจึงเปนส่ิงที่ชี้ใหเห็นทิศทางของความสัมพันธของบุคคลทั้ง 
สองไดเปนอยางดี 

ตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมด จึงเปนการชี้ใหเห็นวาความสัมพันธระหวางตวัละคร 
แมสามีกับลูกสะใภในดานบวกลวนมีปจจัยหลายอยางเปนตัวกําหนดและสงเสริมใหเกิดพัฒนาการ 
ทางความสัมพันธทั้งส้ิน แมวาทิศทางทางความสัมพันธของตัวละครทั้งสอง จะถูกกําหนดโดย 
พฤติกรรมของตัวละครลูกสะใภเปนสวนใหญก็ตาม แตก็ไมสามารถปฏิเสธไดถึงความสําคัญของ 
ปจจัยที่เกิดจากสามี วามีสวนในการกําหนดทิศทางเชนกัน 

4.3.2ปฏิสัมพันธเชิงลบ 

นอกจากเพิรล เอส. บัก จะนําเสนอถึงความสัมพันธระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภ 
ภายใตการอยูรวมกันอยางเปนอันหนึ่งอันเดียวกันแลว  นวนิยายหลายเรื่องยังคงใหภาพ 
ความสัมพันธของบุคคลทั้งสองประเภทดังกลาวในทางตรงกันขามกันอีกดวย  กลาวคือความไมลง 
รอยกันซ่ึงนับเปนส่ิงสําคัญ ที่สามารถสะทอนถึงความเปนอยูภายในครอบครัวของชาวจีน 
โดยเฉพาะในครอบครัวขยายที่มีจํานวนสมาชิกในครอบครัวอยูรวมกันเปนจํานวนมาก  นวนิยาย 
หลายเรื่องของเพิรล เอส. บักไดแสดงใหเห็นถึงความไมลงรอยกันของตัวละครทั้งสองประเภท 
ภายใตเหตุผลที่แตกตางกันไป 

ในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก ไดชี้ใหเห็นวาความขัดแยงกันของตัวละครเกิดจากความไม 
พอใจในการถูกลดบทบาทภายในครอบครัวของแมสามีหลังจากที่ลูกสะใภเขามาอยูในครอบครัว 
ดังเชนนวนิยายเรื่อง The Mother  ที่ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความรูสึกของตัวละครแม 
ซ่ึงกําลังจะเปล่ียนสถานะของตนเปนแมของสามี เมื่อบุตรชายแตงงานโดยความรูสึกแรกที่ 
ผูประพันธไดบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครแม ในวันที่บุตรชายของเธอแตงงานวา เธอมีความ 
ประหลาดใจอยางยิ่ง ที่จะตองรับเอาสะใภเขามาอยูในบานและดวยเหตุผลที่วา“ที่แลวมาแกคน
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เดียวเทานั้นเปนผูมีอํานาจสิทธ์ิขาดภายในบาน” 124 การเขามาอยูภายในบานของลูกสะใภจึงทําใหผู 
ที่เปนแมสามีมีความรูสึกวาตนกําลังจะสูญเสียอํานาจที่เคยมีไปโดยปริยายและโดยเฉพาะอยางยิ่ง 
แมสามีจะเกิดความรูสึกวาสายใยความสัมพันธระหวางแมกับลูกถูกแบงออกไปดังที่ตัวละครแมคิด 
วาบุตรชายของแกจะไมเปนบุตรชายของแกแตอยางเดียวเทานั้นแตเขาจะเปนสามีของหญิงอีกคน 
หนึ่งดวย 125 การนําเสนอความคิดของตัวละครดังกลาวเปนการสะทอนใหเห็นวาแมสามีมีความรูสึก 
สูญเสียในความรักจากบุตรชายของตนและดวยความคิดเดียวกันนี้ทําลูกสะใภมักจะถูกมองวาเปนผู 
ที่มีสวนสําคัญในการแยงความรักและแยกแมสามีออกจากบุตรชายของเธอ  แมวาลูกสะใภจะไมมี 
เจตนาใหแมสามีเกิดความรูสึกดังกลาว แตอาจกลาวไดวากฎเกณฑทางสังคมไดลดบทบาทของแม 
สามีลงไป เมื่อบุตรชายไดแตงงานกับลูกสะใภดังนั้นส่ิงที่เกิดขึ้น จึงสรางความกดดันภายใน 
ความรูสึกรวมถึงการเปล่ียนแปลงวิถีชีวิตของแมสามี ใหแตกตางจากเดิมในหลาย ๆ ดาน 
เพิรล เอส. บักยังไดใชเหตุการณในนวนิยายอธิบายถึงความรูสึกของตัวละครแมสามี ที่จะตองอยู 
ในภาวะจํายอมลดบทบาทในครอบครัวของตนเองหลายอยาง พรอมทั้งสงมอบอํานาจใหแก 
บุตรชายและลูกสะใภจนแมสามีตองมีพฤติกรรมที่เปล่ียนไป 

It was not easy either for the mother to give up to this new 
pair that place which had been hers and her man’s, and it made her 
seem old to herself at night to lie on the old woman’s pallet. 
Through the day she could be usual, busy everywhere, commanding 
all, her tongue quick to correct and command, but at night she was 
old. Oftentimes she woke and it seemed to her it could not be she 
who lay there and the other pair upon the bed. […] 126 

การที่ลูกสะใภเขามาอยูภายในบานสามีทําใหแมสามีซ่ึงตองยอมรับสถานภาพที่เปล่ียนไป 
ของตน มีความรูสึกวาตนถูกลดบทบาทลงและถูกแบงแยกตนเองออกจากบุตรชายอยางชัดเจน 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังชี้ใหเห็นวาความคิดดังกลาวมีสวนสําคัญในการกําหนดพฤติกรรมการ 
แสดงออกของแมสามีในเชิงแสดงอํานาจที่เหนือกวาตอลูกสะใภของตน ตามประเพณีความเชื่อ 
ที่วาเม่ือหญิงสาวแตงงานแลวเธอตองอยูใตกฎของแมสามี 127 ดังนั้นแมสามีมักจะมีพฤติกรรมที่เปน 
ทางออกของเธอโดยการพยายามหาขอบกพรองในตัวลูกสะใภเสมอ แมวาลูกสะใภจะปฏิบัติหนาที่ 
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ไดอยางสมบูรณไมมีขอบกพรองก็ตามดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงลักษณะของลูกสะใภวา 
เปนคนที่“ไมเคยแสดงกิริยาอาการแข็งกระดาง ขยันขันแข็ง เรียบรอย และทํางานไดอยางวองไวก็ 
ตาม” 128  แตความรูสึกที่แมสามีมีตอลูกสะใภอยางมีอคติ จึงทําใหพฤติกรรมของแมสามีเปนไปใน 
ลักษณะชอบกอการวิวาทใหเกิดความวุนวายภายในบานอยูเสมอ  ดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึง 
พฤติกรรมของตัวละครแมสามี ที่มักจับผิดลูกสะใภ โดยความผิดทั้งหมดเกิดจากความพยายามของ 
แมสามี ที่จะหยิบยื่นใหกับลูกสะใภทั้งส้ิน  ดังที่ไดบรรยายผานพฤติกรรมและความคิดของ 
ตัวละครแมในนวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ที่มักวางกรอบใหกับลูกสะใภของตนโดยการเอาตนเองเปน 
ที่ตั้งอยูเสมอ 

Now there are not two women in this world who do the 
same task alike, and this the mother had not known, thinking all 
did as she did.  But no, this son’s wife had her own way of doing 
all.When she cooked the rice she put too much water in, or so the 
mother thought, and the rice came out softer than the mother was 
used or liked to have it. […] 129 

การอธิบายลักษณะและพฤติกรรมของตัวละครแมสามี จึงเปนการนําเสนอใหเห็นถึงความ 
เปนคนเจาระเบียบเปนอยางยิ่ง  เพิรล เอส. บัก ไดชี้วาปฏิสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองจะมี 
ความรุนแรงมากหรือนอย มักขึ้นอยูกับสถานภาพของแมสามีท่ีมีอยูในครอบครัว  กลาวคือหากแม 
สามีเปนผูท่ีมีบทบาทและอํานาจภายในครอบครัวมาก โอกาสที่จะเกิดการทะเลาะกับลูกสะใภยอม 
เกิดขึ้นมากเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Mother  ตัวละครแมอยูในฐานะเปนแมสามีผูมีอํานาจ 
สิทธ์ิขาดและเปนที่เคารพของลูกทุกคน  ดังนั้นแมจึงมีพฤติกรรมที่แสดงออกในทางลบตอ 
ลูกสะใภดวยคําพูดรุนแรง อันสะทอนความรูสึกสูญเสียของตนไดอยางชัดเจน  ทั้งนี้การกระทํา 
ของแมสามีในลักษณะดังกลาวนับไดวาเปนส่ิงที่เกิดขึ้นอยูบอยครั้งในสังคมจีนสมัยกอน เพราะแม 
สามีมีสิทธิที่จะวากลาวสะใภไดอยางอิสระแมวาเธอจะไมมีความผิดก็ตาม 130 ในขณะเดียวกันหาก 
เปนครอบครัวที่แมสามีไมไดเปนผูมีสิทธ์ิขาดภายในบาน ปญหาเรื่องการทะเลาะกันระหวางแม 
สามีกับลูกสะใภมักไมเกิดขึ้นหรืออาจไมรุนแรงนัก 
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นอกจากการที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นถึงความรูสึกสูญเสียในอํานาจที่เคย 
ครอบครองและการถูกแบงแยกสายใยแหงความผูกพันระหวางแมกับลูก หลังจากที่ลูกสะใภเขามา 
อยูภายในบาน จนนํามาซ่ึงปฏิสัมพันธในดานลบของบุคคลทั้งสองแลว ผูประพันธยังคงชี้ใหเห็น 
วาสามีมีสวนสําคัญในการสรางความสัมพันธในดานลบระหวางบุคคลทั้งสองดวยเชนกัน นวนิยาย 
บางเรื่องของเพิรล เอส. บักนําเสนอพฤติกรรมของสามีที่แสดงออกตอภรรยาของตน เปนส่ิง 
กระตุนใหผู เปนแม เกิดความรู สึกวาขาดความสําคัญสําหรับบุตร  เชนในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  พี่ชายของกุยหลานนําภรรยาชาวตางประเทศกลับมาบานหลังจากที่ตน 
เรียนจบ ทั้งๆที่ตนไดทําการหมั้นกับหญิงสาวชาวจีน โดยญาติผูใหญของทั้งสองฝายจัดการกอน 
หนานี้แลวก็ตาม เมื่อตัวละครเลือกที่จะทําตามความปรารถนาของตนเอง ซ่ึงเปนส่ิงที่มารดาไม 
สามารถยอมรับได จึงกอใหเกิดการไมยอมรับลูกสะใภในที่สุด  ในเบื้องตนเพิรล เอส. บัก 
ไดนําเสนอภาพตัวละครมารดาของกุยหลาน ผานการสังเกตเห็นของกุยหลานที่พบวาแมของเธอมี 
ความเปล่ียนแปลงไปทั้งทางดานรางกายและพฤติกรรม หลังจากที่ทราบวาบุตรชายมีความตั้งใจ 
อยางแนวแนในการไมปฏิบัติตามความตองการของตน 

But I knew her well, and I scanned her face closely to see 
how she really was in health, and my heart dropped in fear. The 
black of her garments but emphasized the transparent thinness of 
her face. So thin had she become that her lips had taken on the 
set curves almost of death itself, and her eyes had enlarged 
themselves, so that they were the sick and sunken eyes of the 
desperately ill. […] 131 

เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นถึงการปฏิเสธลูกสะใภ ที่มารดาของกุยหลาน 
แสดงออกตอภรรยาของพี่ชายของเธอในครั้งแรกที่ทั้งสองไดพบกัน โดยผูประพันธไดบรรยายถึง 
ทาทีของแมสามีที่มีตอลูกสะใภวา มีลักษณะของการประกาศความเปนศัตรูตอกัน 132 นอกจากนี้ 
เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นถึงความรูสึกเกลียดชังอยางรุนแรงที่แมสามีมีตอลูกสะใภ โดยที่ 
แมวาลูกสะใภจะยอมประนีประนอมถึงขนาดกมศีรษะทําความเคารพอยางไมถือตน จนหนาผาก 
จรดแทบเทาแมสามีก็ตาม 133  ภายใตเหตุการณเดียวกันนี้เพิรล เอส. บักไดเสนอใหเห็นความ 
ประนีประนอมของลูกสะใภ ซ่ึงยอมกระทําการดังกลาวทั้งที่ตนเห็นวา“เปนเรื่องโงเงาที่จะตองไป 

131 
Buck,  East Wind: West Wind, p.112. 

132 
Ibid., p.114. 

133 
Ibid., p.115.



155 

กราบใครเชนนั้น” 134 ยิ่งไปกวานั้นตามความเกลียดชังที่แมสามีมีตอลูกสะใภ ยังถูกนําเสนอผาน 
เหตุการณในครั้งที่พี่ชายของกุยหลานพาภรรยาของตนไปอาศัยอยูที่อ่ืน เพื่อเปนการยุติปญหา 
จนกระทั่งผูเปนมารดาตองขอใหเขากลับมา  เมื่อเขากลับมาแลวมารดาก็หาไดลดทิฐิและอคติที่มี 
ตอลูกสะใภแตอยางใด  ดังที่กุยหลานไดเลาถึงการที่พี่สะใภชาวตางชาติตองมีความเปนอยูแบบถูก 
คว่ําบาตรโดยสมาชิกภายในบานของเธอ 

To-day my brother and his wife have removed themselves to 
his ancestral home. They will live in the old apartments where my 
brother spent his youth. She will not be allowed to sleep or eat or 
linger in the women’s apartment. Thus my mother still refuses to 
recognize her. 135 

การบรรยายถึงตัวละครลูกสะใภชาวตางประเทศภรรยาของหยวนที่ตองเผชิญหนากับ 
ปญหาการถูกแบงแยกระหวางตนเองกับสมาชิกในครอบครัวของสามี ตั้งแตในดานการกินการอยู 
ตลอดจนการจํากัดบริเวณเปนการชี้ใหเห็นถึงความเกลียดชังอยางรุนแรงของแมสามีไดเปนอยางดี 
เนื่องจากการกระทําดังกลาวเปนการแสดงใหเห็นถึงการไมยอมรับในฐานะสะใภ ที่เธอพึงจะไดรับ 
จากบานของสามี การแสดงออกถึงการไมยอมรับในความเปนลูกสะใภยังคงสะทอนใหเห็นคานิยม 
ของคน ที่ยึดมั่นถึงหลักธรรมเนียมปฏิบัติของชาวจีนสมัยโบราณ ซ่ึงจะยอมใหพิธีแตงงานเกิดจาก 
การตัดสินใจจากพอแมของเจาบาวเจาสาวเทานั้น 136 ดวยเหตุนี้การนําเสนอเหตุการณความขัดแยงที่ 
เกิดขึ้นภายในบานของกุยหลานจึงเปนตัวอยางสําคัญในการสะทอนถึงปญหาของคูสามีภรรยา ผูยึด 
มั่นในความรัก มากกวาจะปฏิบัติตามธรรมเนียมวา พวกเขาทั้งสองจะตองเผชิญกับปญหา อันเกิด 
จากกฎเกณฑทางสังคมอยางหลีกเล่ียงไมได  การที่ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณที่เกิดขึ้นกับ 
พี่ชายของกุยหลานจึงนับเปนส่ิงที่มีความสอดคลองกับหลักการปฏิบัติของชาวจีนในสมัยกอนซ่ึง 
ตองยอมทําตามความประสงคของพอแมมากกวาที่จะเอาความพอใจของตนเปนที่ตั้ง 

This rite established the authority of parents over their 
children. If parents were not pleased their daughter-in-law, their 
son had to cast her out, even if he love her. If parents were pleased 
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with the daughter-in-law and their son did not love her, he could 
not break the marriage. Love has nothing to do with marriage. 137 

ตัวอยางเหตุการณที่เกิดขึ้นในนวนิยายทั้งหมดสามารถสรุปไดวา ปฏิสัมพันธในเชิงลบ 
ระหวางตัวละครแมสามีกับลูกสะใภยังคงเกิดขึ้นจากปจจัยหลายประการ เชนเดียวกับปฏิสัมพันธ 
ในเชิงบวก กลาวคือตั้งแตพฤติกรรมของลูกสะใภ ตลอดถึงพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว 
โดยเฉพาะผูเปนสามี ดวยเหตุนี้จีงกลาวไดวานวนิยายมีการสะทอนใหเห็นความสัมพันธของแม 
สามีและลูกสะใภ ผานการนําเสนอถึงโครงสรางความสัมพันธที่เกิดจากปจจัยตางๆและการ 
ชี้ใหเห็นพัฒนาการทางปฏิสัมพันธของตัวละครตาง ๆ อยางชัดเจน 

137 Pamela Tan, Woman in Society: China (Kuala Lumpur: Kim Hup Lee, 1993), p.14.



บทที่ 5 

มุมมองของผูประพันธที่มตีอ “ความเปนจีน” 

นวนิยายของเพิรล เอส. บักสวนใหญถูกสรางขึ้นใหมีเนื้อหาเกี่ยวของกับประเทศจีน การ 
สัมผัสกับปรากฏการณทางวรรณกรรมของผูอานไมเพียงแตจะทําใหทราบถึงมุมมองดานตางๆ 
เกี่ยวกับจีน ซ่ึงสอดคลองกับขอเท็จจริงทางประวัติศาสตรในนวนิยายเทานั้น  หากแตผูอานสามารถ 
สัมผัสถึงความเปนจีน ผานสายตาของผูประพันธ ซ่ึงเปนชาวตะวันตกวาเธอมีความเห็นตอ “ความ 
เปนจีน” อยางไร ดวยเหตุนี้การศึกษาทัศนคติของผูประพันธจึงเปนส่ิงสําคัญ เพราะผูอานจะ 
สามารถเขาใจจุดยืนและความมุงหมายของผูประพันธวา แทจริงแลวผูประพันธไดอธิบาย 
ความหมายของความเปนจีนไวในลักษณะใด ตลอดจนทราบถึงมุมมองเกี่ยวกับตะวันตก ในฐานะ 
เปนเครื่องเปรียบเทียบกับภาพความเปนจีนอีกเชนกัน  ในบทนี้แบงประเด็นการศึกษาไวสอง 
ประเด็นไดแก ทัศนคติตอจีน และทัศนคติตอตะวันตก 

5.1 ภาพของจีน 

เพิรล เอส. บักเปนนักประพันธชาวอเมริกันที่มีความผูกพันกับประเทศจีนมาโดยตลอด 
นับตั้งแตการเติบโตและใชชีวิตอยูในประเทศจีน รวมถึงการใชประเทศจีนเปนฉากสําคัญใน 
นวนิยายของเธอ  จนทําใหเธอกลายเปนนักประพันธซ่ึงเปนที่รูจักไปทั่วโลก แมวาผูประพันธจะ 
เปนชาวตะวันตกผูมีความผูกพันอยางใกลชิดกับประเทศจีน จนสามารถเขาใจวัฒนธรรมทั้ง 
ตะวันตกและตะวันออกไดอยางชัดเจน 1 จนทําใหเธอแทบจะคิดวาเธอไมใชชาวตางชาติ เมื่อครั้งที่ 
อาศัยอยูในประเทศจีนก็ตาม  แตจากการเผชิญกับเหตุการณความรุนแรงในขณะอาศัยอยูใน 
ประเทศจีนทําใหเพิรล เอส. บักตระหนักไดวา แทจริงแลวเธอคือชาวตะวันตกที่อาศัยอยูในจีน 
เทานั้น ดวยเหตุนี้การประพันธนวนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับความเปนจีนของเพิรล เอส. บัก 
จึงเปนการสรางเรื่องราวเกี่ยวกับจีน ดวยทัศนคติแบบตะวันตก  ยิ่งไปกวานั้นจากการอานนวนิยาย 
ของเพิรล เอส. บักพบวา ตัวบทวรรณกรรมบางตอนไดแฝงไวซ่ึงการวิพากษวิจารณสังคมจีนไวอีก 
ดวยเชนกัน  การวิพากษวิจารณสังคมจีนดังกลาวสามารถแบงไดเปนสองประเด็น คือสังคมจีนเปน 
สังคมที่งมงายทางความเชื่อ และเปนสังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิม 

1 
Bernard Dekle,  Profiles of Modern American Authors (Tokyo: Charles E. Tuttle, 1970), 

p.131.
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5.1.1 สังคมที่มีความเชื่อเร่ืองเหนือธรรมชาต ิ

การใหภาพสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีความเชื่อในเรื่องเหนือธรรมชาติ นับเปน 
ประเด็นสําคัญในการศึกษานวนิยายของเพิรล เอส. บัก เนื่องจากการศึกษาในประเด็นดังกลาวจะ 
สะทอนถึงอิทธิพลจากความเช่ือ ซ่ึงมีผลตอการกําหนดพฤติกรรมของคนในสังคมในรูปแบบตางๆ 
ควบคูไปกับลักษณะความเช่ือเรื่องอํานาจเทพเจาและพลังธรรมชาติดวยเชนกัน 2 ในเบื้องตนผูวิจัย 
พบวาผูประพันธไดนําเสนอปรากฏการณทางสังคมผานการบรรยายพฤติกรรมของตัวละคร โดยได 
ชี้ใหเห็นวาชาวจีนในอดีตมีความเช่ือในเรื่องเทพเจาและอํานาจศักดิสิทธ์ิเปนอยางยิ่ง 3  อีกทั้งพวกเขา 
ยังเชื่อวาอํานาจของส่ิงทั้งสองอยางนั้น สามารถกําหนดความเปนไปในชีวิตใหแกมนุษยไดเชนกัน 
ดวยเหตุนี้ตัวละครสวนใหญจึงมีวิถีชีวิตที่ผูกพันอยูกับอํานาจของส่ิงทั้งสองประการนี้ตลอดเวลา 
และมักใหความเคารพยําเกรง ตลอดจนยึดเปนที่พึ่งในคราวซ่ึงพวกเขาประสบกับปญหาตางๆใน 
ชีวิต ในเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นถึงคําพูดของชิงที่กลาวกับหวางหลุง 
เกี่ยวกับอํานาจของเทพเจาในคราวประสบกับอุทกภัย  คําพูดของชิงมีการแสดงใหเห็นถึงการรอง 
ขอความชวยเหลือจากเทพเจาในคราวเกิดอุทกภัย โดยชิงเชื่อวาเทพเจาบนสวรรคสามารถชวยเหลือ 
เขาและบรรดาชาวบานได 

“Now may Heaven avert it, but it looks as though there 
would be such a flood this year as never was, for the water is 
swelling up over the land, although it is not summer yet, and too 
early for come like this.” 4 

คําพูดของชิงที่กลาววา “ขอใหสวรรคชวยปองกันภัยพิบัตินี้ดวยเถิด” จึงนับเปนตัวอยาง 
สําคัญในการสะทอนถึงความเช่ือในอํานาจเทพเจาของชาวจีนในสมัยกอนวา มีสวนกําหนดความ 
เปนไปตางๆใหกับมนุษย 5 โดยที่มนุษยจะตองยอมรับส่ิงตางๆอยางปราศจากเงื่อนไข นอกจากนี้ 
ผูวิจัยยังพบวาผูประพันธไมเพียงสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนสวนใหญตางมีความเชื่อมั่นในเทพเจา 
อยางเหนียวแนนและเทพเจาไดกลายเปนส่ิงสําคัญซ่ึงอยูใกลชิดกับมนุษย โดยเฉพาะในคราวที่ 
มนุษยประสบกับความเดือดรอนเทานั้น หากแตผูประพันธยังไดใชเหตุการณในนวนิยาย 

2 
Evelyn Lip,  Out of China: Culture and Tradition (Singapore: Addison-Wesley, 1993), p.31. 

3 
Donald H. Bishop,  Chinese Thought: An Introduction (Delhi: Motiral Banarsidass, 1965), 

p.4. 
4 

Pearl S. Buck,  The Good Earth (New York: John Day, 1950), p.259-260. 
5 

James T. C. Liu and Wei-ming Tu,  Traditional China (London: Eaglewood Cliffs, 1970), 
p.168.
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วิพากษวิจารณถึงผลเสียจากความเช่ือในการนับถือเทพเจาของชาวจีนบางคน วาอาจทําใหสังคมจีน 
กลายเปน“สังคมที่ขาดเหตุผล” ไปโดยปริยาย เพิรล เอส. บักไดสะทอนปญหาที่เกิดขึ้นจากความ 
เช่ือของคนในสังคมดังกลาว วาไดสรางผลกระทบในดานลบใหแกคนในสังคมกลาวคือ ความเชื่อ 
ดังกลาวอาจเปนส่ิงปดกั้นชาวจีนจากการมีความเชื่อมั่นในการตัดสินใจกระทําส่ิงตางๆดวยตนเอง 
และทําใหชาวจีนไมสามารถแกไขปญหาอยางถูกตองในยามประสบปญหา ในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided เพิรล เอส. บักไดวิพากษวิจารณวาความเชื่อมั่นในอํานาจเทพเจาของชาวนาจีน 
เปนสาเหตุใหบรรดาชาวนาทั้งหลายไมกลาแมแตจะคาดหวังกับผลผลิต อันจะพึงไดรับจากความ 
พยายามของตนเอง ในขณะเดียวกันชาวนากลับคาดหวังแตเพียงการกําหนดใหจากเทพเจาเพียง 
อยางเดียวเทานั้น เหตุการณในลักษณะดังกลาวไดปรากฏชัดในคราวที่หวางหยวนซ่ึงเปนตัวแทน 
ของคนผูมีแนวคิดอยางตะวันตกไดนําลูกศิษยไปเรียนรูการปลูกพืชดวยวิธีการสมัยใหม  การนํา 
นักเรียนไปศึกษานอกโรงเรียนในครั้งนั้นเกิดขึ้นทามกลางการเฝามองจากสายตาของบรรดาชาวนา 
และเปนสาเหตุใหเกิดการแสดงความเห็นขัดแยงกับบรรดาชาวนาซ่ึงมีความคิดแบบเกา  กลาวคือ 
หลังจากหวางหยวนอธิบายใหบรรดาศิษยของเขาฟงวาวิธีการเพาะปลูกที่ดีกวาจะสามารถนํามาซ่ึง 
ผลผลิตที่ดีกวา 6  คําอธิบายของหวางหยวนนับเปนส่ิงที่ขัดตอหลักความเชื่อของชาวจีนสมัยกอน 
เปนอยางยิ่ง เพราะชาวจีนสวนใหญยังไมเชื่อวามนุษยจะมีอํานาจเหนือการกําหนดของเทพเจา หรือ 
มีชีวิตอยางอิสระโดยปราศจากการตกอยูภายใตอํานาจของเทพเจาได  ดวยเหตุนี้การอธิบายถึง 
กระบวนการสรางผลผลิตตามวิธีการสมัยใหมดวยตัวของมนุษยของหวางหยวนไดทําใหชาวนาเกดิ 
ความคิดเห็นขัดแยง พรอมกับทักทวงขึ้นมาวาส่ิงที่หวางหยวนกลาวนั้นเปนส่ิงผิด เนื่องจากมนุษย 
ไมสามารถกําหนดความสําเร็จใหกับตนเองได  หากแตเทพเจาเทานั้นที่เปนผูที่จัดสรรส่ิงตางๆ 
ใหกับมนุษยเทานั้น 

Now there had gathered about Yuan and these pupils of his a 
handfuls of farmers from the village. […] When Yuan said these 
words, they felt at ease and one shouted out, ‘You are wrong, 
teacher! However man works himself and whatever seed he sows, 
the harvests rest with heaven! 7 

คําพูดของชาวนาผูมีความเห็นขัดแยงกับการอธิบายของหวางหยวนดังกลาวแสดงใหเห็น 
วา ในขณะที่โลกกําลังกาวเขาสูความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตร  ชาวจีนจํานวนมากกลับยังคง 

6 
Buck,  A House Divided (London: Methuen, 1938), p.324. 

7 
Ibid.
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ใหความสําคัญกับความเชื่อมั่นในอํานาจเทพเจามากจนเกินไป ความรูสึกดังกลาวจึงเปนสาเหตุ 
สําคัญที่ทําลายความเชื่อมั่นในการกระทําและความสามารถของตนเอง  นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวา 
การที่ผูประพันธนําเสนอภาพการแสดงความคิดในเชิงขัดแยงของชาวนา ยังมีนัยบงชี้ถึงการลด 
ศักยภาพในตนเองของมนุษยใหอยูใตอํานาจเทพเจา  ดังนั้นไมวามนุษยจะมีความพยายามมาก 
เพียงใดก็ตาม แตในที่สุดแลวพวกเขาก็ไมสามารถตีตนเสมอกับเทพเจาได  จากเหตุผลดังกลาวทํา 
ใหพบวา  นอกจากเหตุการณในนวนิยายจะเปนเครื่องมือวิพากษวิจารณกลุมชาวนาที่มีแนวคิดแบบ 
เกาวาไมยอมรับในความเจริญกาวหนาทางวิทยาการและองคความรูของตะวันตกแลว เหตุการณ 
เดียวกันนี้ยังสะทอนถึงพฤติกรรมการยึดมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติ ซ่ึงยากจะถอนตนเองใหหลุด 
ออกจากความคิดดังกลาวของชาวจีนในสมัยกอนอีกเชนกัน 

ผูประพันธยังไดนําเสนอใหเห็นถึงความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติของชาวจีนเพื่อชี้วา 
ความเช่ือนั้นมีสวนทําใหชาวจีนไมสามารถตัดสินใจแกไขปญหาไดอยางถูกตอง ในคราวเผชิญกับ 
ปญหา ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง The Good Earth เพิรล เอส. บักไดนําเสนอเหตุการณความทุกข 
ยากของชาวนา ในคราวที่มีตั๊กแตนจํานวนมากลงมากินขาวในนา  ผูประพันธไดบรรยายวาชาวบาน 
สวนใหญออนวอนตอเทพเจา เพ่ือใหชวยผืนนาของตนพนจากภัยพิบัติเหลานั้น โดยหาไดจัดการ 
รับมือกับส่ิงเหลานั้นโดยคํานึงถึงความเปนจริงแตอยางใด  ดังที่ปรากฏในการบรรยายคําพูดและ 
พฤติกรรมของชาวบานที่วา พวกเขาตางเชื่อวาทุกอยางลวนเปนลิขิตจากสวรรค โดยพวกเขาไม 
สามารถขัดขืนหรือปฏิเสธได นอกจากการออนวอนขอความเมตตาตอสวรรคเทานั้น 

“No, and there is no use in anything. Heaven has ordained 
that this year we will starve, and why should we waste ourselves 
in struggle against it, seeing that in the end we must starve?” 

And women went weeping up the town to buy incense to 
thrust before the earth gods in the little temple, where the gods of 
heaven were, and thus earth and heaven were worshipped. 8 

จากการบรรยายเหตุการณดังกลาวผูวิจัยพบวา เพิรล เอส. บักใชการบรรยายถึงพฤติกรรม 
และคําพูดของตัวละครสะทอนถึงความเปนสังคมที่เชื่อมั่นในอํานาจเหนือธรรมชาติของจีน คําพูด 
ของชิงที่กลาววา  “ไมมีประโยชนในการกระทําการใดๆ” และ “สวรรคไดบัญชาใหพวกเราตองอด 
อยาก”  จึงเปนการเนนย้ําถึงภาพพฤติกรรมของคนสวนใหญในสังคม ที่มีตอการจัดการกับปญหา 

8 
Buck,  The Good Earth, p.223.
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ตามความเชื่อของพวกเขา อีกทั้งพฤติกรรมของตัวละครดังกลาวยังมีนัยชี้ใหเห็นวา ยิ่งมนุษยให 
ความสําคัญกับอํานาจศักดิ์มากเพียงใด มนุษยก็ใหคาในศักยภาพของตนเพียงนั้น  ยิ่งไปกวานั้นการ 
ใหภาพของการเบียดเสียดกันเพื่อออนวอนเทพเจาทามกลางการรองไห นับเปนการวิพากษวิจารณ 
ถึงผลลัพธจากอิทธิพลในความเชื่องมงาย วาไดสงผลใหชาวจีนหาทางออกในวิธีที่ผิด และไม 
สามารถแกไขปญหาได 

อยางไรก็ตามแมวาการนําเสนอภาพพฤติกรรมของชาวบาน ในการรับมือกับปญหาที่ 
เกิดขึ้นดังกลาว จะมีสวนทําใหภาพของสังคมจีนโดยรวม กลายเปนภาพของสังคมที่ไรเหตผุลกต็าม 
แตผูประพันธก็ยังใหความสําคัญกับการนําเสนอภาพความเปนปจเจกชนของตัวละคร ซ่ึงมี 
พฤติกรรมแตกตางไปจากคนสวนใหญเชนกัน ดังที่ไดกําหนดใหหวางหลุงมีทาทีในการแกปญหา 
แตกตางไปจากชาวบาน โดยการชี้ใหเห็นวาในขณะที่ชาวบานสวนใหญตางกมหนารับกับภัยพิบัติ 
ดังกลาว หรือออนวอนเทพเจาใหชวยเหลือนั้น หวางหลุงกลับพยายามไลตีตั๊กแตนจํานวนมาก 
เหลานั้นอยางสุดความสามารถของเขา 

Then the sky grew black and the air was filled with the deep 
still roar of many wings beating against each other. And upon the 
land the locusts fell, flying over this field and leaving it whole, and 
falling upon that field, and eating it as bare as winter, and men 
sighed and said “So Heaven Wills,” but Wang Lung was furious and 
he beat the locusts and trampled on them. […] And many millions of 
them died, but to those that were left it was nothing. […] 9 

แมวาในที่สุดการกระทําของหวางหลุงอาจจะไมสามารถทําใหผืนนาของเขาทั้งหมดพน 
จากความเสียหายก็ตาม แตเพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นถึงผลดีจากความพยายามของเขา ซ่ึงแตกตาง 
จากพฤติกรรมของชาวบานทั่วไปวา ไดทําใหนาผืนที่ดีที่สุดยังคงอยูรอดได 10  การกระทําซ่ึง 
แตกตางจากชาวบานของหวางหลุง ที่กระทําลงไปโดยไมคิดยอทอวาตั๊กแตนที่เขาฆาเปนเพียงสวน 
นอยมาก หากเทียบกับจํานวนของตั๊กแตนทั้งหมด นับเปนกลวิธีของผูประพันธในการสงสารให 
ผูอานเห็นวา หากชาวจีนสามารถละความเชื่อแบบเกาบางอยางไดและพยายามตอสูกับปญหาดวย 
ความเชื่อมั่นในตนเองอยางถึงที่สุด ก็จะสามารถปองกันความเสียหายไดเปนอยางมาก ดังเชน 

9 
Ibid., p.224. 

10 
Ibid.
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หวางหลุงที่สามารถรักษาผืนนาที่ดีที่สุดของตนไวได  จากการนําเสนอพฤติกรรมที่แตกตาง 
ระหวางชาวบานทั่วไปและหวางหลุงดังกลาวจึงอาจสรุปไดวา เพิรล เอส. บักไดใชการกระทําของ 
ตัวละครเปนเครื่องมือในการวิพากษวิจารณพฤติกรรมของคนในสังคม โดยชี้ใหเห็นวาการเช่ือเรือ่ง 
อํานาจศักดิ์สิทธ์ิโดยปราศจากความเช่ือมั่นในตนเอง อาจทําใหเกิดผลเสียได ในขณะเดียวกันหาก 
มนุษยมีความเชื่อมั่นในตนเอง และลงมือกระทําส่ิงตางๆอยางดีที่สุด ก็ยอมไดรับผลดีในที่สุด 
เชนกัน 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวานวนิยายเรื่องเดียวกันนี้ ผูประพันธไดใชเหตุการณในชีวิตของตัว 
ละครวิพากษวิจารณถึงความไรอํานาจของเทพเจาดังกลาววา ไมสามารถใหความชวยเหลือชาวบาน 
ในคราวประสบปญหาไดจริง สงผลใหความศรัทธาในเทพเจาที่เคยมีอยูมากมายของชาวบาน 
กลายเปนการไมใหความสําคัญ ตลอดถึงการเหยียดหยามเทพเจาในที่สุด เหตุการณในลักษณะ 
ดังกลาวถูกนําเสนอใหเห็นผานการบรรยายพฤติกรรมของหวางหลุงที่กระทําตอเทพเจาในคราวเกดิ 
ทุพภิกขภัยอยางหนัก โดยหวางหลุงไดกลาวบริภาษถึงความโหดรายของเทพเจา 11  พรอมทั้งไปถม 
น้ําลายรดเทพเจาที่ศาลเจา ในขณะเดียวกันผูประพันธไดบรรยายใหเห็นสภาพของศาลเจา ซ่ึงได 
กลายสภาพเปนศาลราง เนื่องจากชาวบานเลิกใหความสําคัญกับเทพเจา หลังจากตระหนักวาเทพเจา 
ไมไดชวยพวกเขาใหรอดพนจากความทุกขยากแตอยางใด 

Once he walked, dragging one foot after another in his 
famished weakness, to the temple of the earth, and deliberately he 
spat upon the face of the small, imperturbable god who sat there 
with his goddess.  There were no sticks of incense now before this 
pair, nor had there been for many moons, and their paper clothes 
were tattered and showed their clay bodies through the rents. […] 12 

การบรรยายถึงการกระทําของหวางหลุงที่กระทําตอเทพเจาจึงเปนการเสียดสีถึงความไร 
อํานาจของเทพเจา ที่ไมเพียงแตไมสามารถคุมครองมนุษยไดแลว หากแตเทพเจายังไมสามารถ 
แมแตจะคุมครองตนเอง หรือมีอํานาจลงโทษมนุษยที่ดูหมิ่นตนเองไดแตอยางใด  ยิ่งไปกวานั้น 
เหตุการณดังกลาวยังเปนการเนนย้ําใหเห็นวา ในสายตาของผูประพันธแลวมนุษยเทานั้นที่เปนผู 
สามารถกําหนดความเปนไปของเทพเจา ไดมากกวาที่เทพเจาจะสามารถดลบันดาลใหแกมนุษย 

11 
Ibid., p.73. 

12 
Ibid.
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จากการวิเคราะหตัวอยางเหตุการณในลักษณะดังกลาว ผูวิจัยยังพบวาความเชื่อในอํานาจของเทพ 
เจาของตัวละครเกิดขึ้นพรอมกับการคาดหวังใหเทพเจาชวยเหลือตน จึงกลาวไดวาความเชื่อของ 
มนุษยมีสวนสําคัญในการกําหนดบทบาทของเทพเจา ใหตองทําหนาท่ีในการดูและมนุษยเชนกัน 

นอกจากเหตุการณดังกลาวจะเปนการแสดงถึงลักษณะความเชื่อแบบงมงายของชาวจีน 
สมัยกอนแลว ยังเปนการสะทอนใหเห็นความเชื่อในอํานาจเทพเจาของประชาชน วาเปนความเชื่อที่ 
ไมม่ันคงและเกิดขึ้นจากการคาดหวังผลประโยชนจากส่ิงที่ตนเช่ือทั้งส้ิน  ดังที่มีการบรรยายใหเห็น 
วาเมื่อชาวบานมองวาเทพเจาไมสามารถชวยเหลือพวกตนได พวกเขาจึงเลิกใหความสนใจตอเทพ 
เจาโดยทันที อยางไรก็ตามเพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอใหเห็นวาแมในบางครั้งมนุษยจะทอดทิ้ง 
เทพเจาในยามที่เห็นวาเทพเจาไมสามารถเปนที่พึ่งใหกับพวกเขาไดก็ตาม หรือแมแตการทาทาย 
อํานาจของเทพเจา แตในที่สุดแลวความเชื่อมั่นในอํานาจของเทพเจายังคงหยั่งรากลึกอยูในหัวใจ 
ของคนจีนอยางเหนียวแนน  ดังที่ผูประพันธไดบรรยายถึงพฤติกรรมของหวางหลุงในคราวที่ 
กลับมาจากเมืองทางใต  โดยแมวาตัวละครยังคงกลาวโทษเทพเจาวาเปนผูไมสนใจมนุษย 
และสมควรที่มนุษยจะทอดทิ้งก็ตาม แตครั้นเมื่อหวางหลุงเห็นวาฝนตั้งเคาบนผืนนาของเขาแลว เขา 
ก็ยังคงคิดวาเปนความชวยเหลือของเทพเจา จนหวางหลุงถึงกับเอยขึ้นอยางไมสูเต็มใจวา เขาจะตอง 
เอาธูปเทียนไปบูชาเทพเจา“เพราะถึงอยางไรพวกเขาก็ยังมีอํานาจครอบงําโลกอยู” 13 คําพูดของ 
หวางหลุงจึงเปนการสะทอนถึงความเชื่อและความผูกพันในเทพเจาของชาวจีนอยางเหนียวแนน 
เปนการใหขอสรุปวาคานิยมความเชื่อของบรรพบุรุษยังคงมีอิทธิพลตอคนรุนหลังอยางยากที่จะ 
ถอนตัวออกจากส่ิงเหลานั้นได 

“I must stick a little incense before those two in the small 
temple.  After all, they have power over earth.” 14 

แมวาการสรางเหตุการณในนวนิยายหลายตอนของเพิรล เอส. บัก จะชวนใหผูอานคิดวา 
ผูประพันธพยายามวิพากษวิจารณ ถึงพฤติกรรมการนับถือเทพเจาของชาวจีน วาเปนส่ิงงมงายและ 
อาจกอใหเกิดผลเสียก็ตาม ในขณะเดียวกันก็จะสามารถพบไดวา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวา 
พฤติกรรมของคนในสังคม(โดยเฉพาะสังคมชนบท)จากการมีความเชื่อดังกลาว ยังคงสงผลกระทบ 
ในดานบวกใหแกชาวจีนเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธนําเสนอให 
เห็นถึงบทบาทของเทพเจา วามีสวนชวยเปนกําลังใจในการเผชิญหนากับปญหาชีวิต ผูประพันธได 

13 
Ibid., p.138. 

14 
Ibid.
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แสดงใหเห็นถึงบทบาทของเทพเจา โดยบรรยายถึงความรูสึกเปนกังวลของกุยหลาน ในคราวที่เธอ 
ตองจากบานของตนเองไปอยูยังบานสามี  หลังจากแตงงานตามประเพณีนิยมของชาวจีนสมัย 
โบราณ  ในชวงเวลาท่ีกุยหลานตองเผชิญกับความโดดเดี่ยวอยูนั้น ตัวละครไดนึกถึงเทพเจากวนอิม 
(Kuan-yin) เทพเจาแหงความเมตตา (Goddess of Mercy) ที่ชาวจีนใหความศรัทธาเปนอยางมาก 15 

โดยชาวจีนเช่ือวาเทพเจากวนอิมจะชวยผูที่นับถือใหพนจากภัยพิบัติและปญหาตางๆได 16 

O Kwan-yin, Goddess of Mercy, pity me- pity me! Such a 
child-so young, so terrified in my loneliness! Never had I slept 
away from my home before. Now to lie in solitude, knowing at 
last that I found no favour in his eyes! 17 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นไดอยางชัดเจนวา ตัวละครมีความเชื่ออยางเหนียวแนนวา 
อํานาจของเทพเจาจะสามารถคุมครองเธอได โดยเฉพาะในยามที่เธอรูสึกโดดเดี่ยว อีกทั้งตัวอยาง 
ขางตนยังสะทอนวาเทพเจา เปนที่พึ่งเพียงอยางเดียวสําหรับชาวจีนและพวกเขามักจะเรียกรองขอ 
ความชวยเหลือจากเทพเจา ในยามประสบกับภัยพิบัติและปญหาตางๆ 

นอกจากนี้ผูประพันธยังไดแสดงใหเห็นวา ชาวจีนยังคงใหความสําคัญในเรื่องอํานาจ 
ความชั่วรายของวิญญาณกับการดําเนินชีวิตโดยทั่วไป  อีกทั้งความเชื่อดังกลาวยังนําไปสูการ 
กําหนดพฤติกรรมของชาวจีนอีกเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  เพิรล เอส. บัก 
ไดสะทอนใหเห็นผลจากความเชื่อในอํานาจความชั่วรายวาเปนสาเหตุใหคนเกิดความหวาดกลัว 
อยางไรเหตุผล ดังที่ปรากฏในคําสนทนาและพฤติกรรมของหวางหลุงและโอลันในคราวเดินทาง 
กลับมาจากการเยี่ยมบานสกุลฮวงผูเปนนายเกาของโอลัน ผูประพันธบรรยายวาในขณะเดินทาง 
ตัวละครทั้งสองมีความหวาดกลัววาวิญญาณชั่วรายจะเอาลูกของตนไป  พวกเขาจึงแกลงกลาววา 
บุตรชายของตนเปนผูหญิง เพ่ือหลอกวิญญาณใหเขาใจผิดและไมพรากบุตรไปจากตน 

A slow smile spread over her face and Wang Lung laughed 
aloud and he held the child tenderly against him.  How well he had 
done- how well he had done! And then as he exalted he was smitten 

15 
Dun J. Li,  The Ageless Chinese: A History (London: J. M. Dent & Sons, 1968), p.156. 

16 
Peggy Ferroa, Cultures of the World: China (Singapore: Times Books International, 1991), 

p.70. 
17 

Pearl S.Buck,  East Wind: West Wind, (London: Methuen, 1949), p.22.
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with fear.  What foolish thing was he doing, walking like this under 
an open sky, with a beautiful man child for any evil spirit passing 
by chance through the air to see! He opened his coat hastily and 
thrust the child’s head into his bosom and he said in a loud voice, 

“ What a pity our child is a female whom no one could want 
and covered with small pox as well!  Let us pray it may die” 

“Yes—yes-” said his wife as quickly as she could, 
understanding dimly what a thing they had done. 

And being comforted with these precautions they had now 
taken, Wang Lung once more urged his wife. 18 

การบรรยายถึงความเชื่อและพฤติกรรมของตัวละคร นับเปนการเชื่อมโยงถึงอิทธิพลของ 
แนวคิดแบบปตาธิปไตย ที่พยายามกดขี่สถานะของผูหญิงใหตกต่ําในรูปแบบตางๆ จากคําอธิบาย 
เหตุการณดังกลาวทําใหเห็นถึงความคิดในเชิงอคติทางเพศท่ีวา บุตรผูหญิงไมไดเปนเพียงส่ิงไมพึง 
ตองการสําหรับมนุษยเทานั้น  หากแตปศาจก็ยังไมพึงประสงคจะเอาไปจากพอแมอีกเชนกัน 
จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายดังกลาวทําใหเห็นวา ความคิดแบบปตาธิปไตยไดหยั่งรากลึกอยู 
ในสังคมจีน ดังนั้นปรากฏการณที่แสดงถึงความอคติทางเพศ จึงยังคงถูกเช่ือมโยงระหวางความคิด 
ความเช่ือเรื่องเหนือธรรมชาติอยางปฏิเสธไมได 

แมวาการบรรยายถึงพฤติกรรมของตัวละครในลักษณะดังกลาวอาจทําใหเห็นวาสังคมจีน 
คอนขางเปนสังคมที่ไรเหตุผลก็ตาม  แตในขณะเดียวกันเพิรล เอส. บักไดชี้ถึงผลดีบางประการจาก 
คานิยมทางความเช่ือในอํานาจของวิญญาณ วามีบทบาทสําคัญในการควบคุมพฤติกรรมของคนใน 
สังคมไดเปนอยางดีเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง Sons ผูประพันธไดอธิบายผลลัพธในเชิงบวกอันเกิด 
จากความเช่ือในเรื่องวิญญาณของบรรพบุรุษ วามีสวนทําใหทายาทเกิดความเกรงกลัวจนกลายเปน 
อํานาจซึ่งสามารถควบคุมพฤติกรรมของทายาทได ดังที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายถึงความรูสึกของ 
บุตรชายคนแรกและคนรองของหวางหลุง ที่ตองการจะพนจากอํานาจของบิดา เนื่องจากพวกเขามี 
ความรูสึกวาวิญญาณของหวางหลุงในกลองเก็บวิญญาณกําลังจับตาดูเขาอยู จึงทําใหพวกเขาไม 
สามารถกระทําส่ิงใดตามอําเภอใจได 

18 
Ibid., p.49-50.
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So did the other two sons yearn also to be free of their 
father. […] it seemed as though Wang Lung were watching these 
sons of his. Yes, there his spirit was, seated in the tablet, 
watching his sons, and his eldest son longed to be free to live for 
his pleasure and to spend his father’s money as he would. But he 
could not, so long as that tablet was there. […] 19 

การบรรยายเหตุการณความเปนไปในบานของหวางหลุง หลังจากที่เขาเสียชีวิตไปแลววา 
ทําใหบุตรชายไมสามารถใชจายทรัพยไดตามอําเภอใจ” จึงเปนการแสดงถึงบทบาทและอํานาจของ 
วิญญาณที่สามารถควบคุมพฤติกรรมของคนที่ยังมีชีวิตอยูได  เหตุการณที่เกิดขึ้นจึงใหมุมมองใน 
ดานบวก อันเกิดจากความเช่ือในเรื่องวิญญาณ โดยเฉพาะวิญญาณของบรรพบุรุษวาทําหนาที่เปน 
ทั้งกลไกควบคุมความประพฤติของทายาทได รวมถึงอาจสรางความอุนใจใหกับผูที่มีความผูกพัน 
กับผูตายเชนกัน 

นอกจากนี้ เพิรล  เอส.  บักยังไดวิพากษวิจารณ ถึงพฤติกรรมของคนในสังคมจีน 
ที่ยึดติดความเช่ือแบบโบราณอยางเหนี่ยวแนน วาเปนสาเหตุทําใหพวกเขาไมสามารถเปดโลกทัศน 
ของตน เองและรับรู ถึ งคว าม เป ล่ียนแปลงของโลกได  ผู วิ จั ยพบว า ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
East Wind: West Wind มีการนําเสนอใหเห็นถึงความคิดของมารดาของอายหลาน ซ่ึงเปนตัวแทน 
ของผูที่มีความคิดอยางชาวจีนในสมัยกอน  เพ่ือวิพากษวิจารณการยึดมั่นในความเช่ือของคนจีนใน 
อดีต ที่ไมยอมเปล่ียนแปลงแนวคิดเดิมของตน กลาวคือตัวละครยังเชื่อมั่นวาประเทศจีนเปน 
ศูนยกลางของโลก  ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผานคําพูดของมารดากุยหลาน ที่มองเห็นวาชาวจีน 
นับเปนชนชาติเดียวที่เปนอารยชน และชาวตางชาติทั้งหมดลวนเปนอนารยชน (barbarian) 

‘And what is there that we wish to communicate to these 
barbarians? Did not the gods in their wisdom pour out the sea 
between us in order to separate us from them? It is impious to unite 
what the gods in their wisdom have put apart.’ 20 

คําพูดของตัวละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึงภาพการยึดติดในสังคมดั้งเดิมอยาง 
เหนียวแนนของชาวจีน ที่คิดวาประเทศของตนเปนจุดศูนยกลางของโลก แนวคิดดังกลาวจงึนบัเปน 

19 
Pearl S.Buck,  Sons, (London: Methuen, 1951), p.34. 

20 
Buck,  East Wind: West Wind, p.84.
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ปจจัยสําคัญ ที่ทําใหชาวจีนแบงแยกตนเองออกจากโลกภายนอก รวมทั้งการปดกั้นตนเองจากการ 
รับรูความเปนไปของโลก  นอกจากนี้ผูวิจัยพบวาคํากลาวของตัวละครที่วา เทพเจาไดแยกชาวจีน 
ออกจากชาวตางชาติผูเปนอนารยชน  เปนการชี้ใหเห็นวา ความเชื่อในเทพเจามีบทบาทตอชาวจีน 
ในฐานะเปนเครื่องมือสืบตอความคิดของชาวจีน รวมทั้งการสรางสํานึกในชาติพันธุของตนไดเปน 
อยางดี  ดวยเหตุนี้หากพิจารณาถึงคําพูดของมารดาของกุยหลานที่นําเสนอไวขางตน จากคําพูด 
ดังกลาวมีนัยเนนย้ําถึงการขาดความเขาใจ ในความเปนจริงเกี่ยวกับอารยธรรมอันเหนือกวาใน 
ดินแดนสวนอ่ืนๆของโลก  สงผลใหชาวจีนในสมัยกอนมักจะเขาใจเพียงวา ชาติของตนเปน 
ดินแดนแหงอารยธรรมที่สูงที่สุด จนทําใหชาวจีนมองวาชาวตางชาติที่เขาไปติดตอกับจีน ลวนเปน 
อนารยชนทั้งส้ิน 21 ยิ่งไปกวานั้นจะพบวาแทจริงแลวการที่ชาวจีนในสมัยกอนแบงแยกตนเองออก 
ผูอ่ืน เกิดจากการที่ชาวจีนเห็นวาชาวตะวันตกไมไดนับถือเทพเจาเชนเดียวกับพวกเขา 

นอกจากนี้ เพิรล  เอส. บักยังคงใชเหตุการณในชีวิตของตัวละครในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind วิพากษวิจารณสังคมจีนในสมัยกอน ในฐานะเปนสังคมที่ขาดความเขาใจใน 
องคความรูทางวิทยาศาสตร โดยเฉพาะความรูเกี่ยวกับโลกและดวงดาว ผูประพันธไดสราง 
เหตุการณในนวนิยายเพื่ออธิบายปรากฏการณทางสังคม ในการปะทะกันทางความคิดระหวางคน 
ตางรุนอายุ (generation) ผานการสนทนาระหวางกุยหลานกับคนใชผูสูงอายุ ซ่ึงเปนตัวแทนของคน 
รุนเกาเกี่ยวกับความกวางของโลก โดยกุยหลานไดพยายามอธิบายใหคนใชฟงวา โลกมีความกวาง 
มาก จนกระทั่งพระจันทรสองแสงไดไมทั่ว หากแตคนใชไดเถียงตามความเชื่อของตนเพื่อให 
กุยหลานยอมรับในความคิดของตนเอง 

‘More than that,’ I continued, ‘the earth is so large that it 
takes the whole length of a moon to reach the other side, and 
when it is dark here the sun is over there giving light.’ 

‘Now I know you are wrong, my mistress,’ she cried 
triumphantly. ‘If it takes a moon of days to get to those other 
countries, how can the sun do it in an hour when he spends a 
whole day in traveling the short space here between Purple 
Mountain and the Western Hills? 22 

21 
Michael Gasster,  China’s Struggle to Modernize (New York: Alfred A. Knopf, 1972), p.8. 

22 
Buck,  East Wind: West Wind, p.56.
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การนําเสนอใหเห็นการปะทะกันทางความคิดระหวางตัวละครทั้งสองที่มีวัยตางกัน จึงเปน 
การสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนรุนใหมมักจะมีโอกาสไดเรียนรูแนวคิดและวิทยาการสมัยใหม 
(ของชาติตะวันตก) มากกวาคนในสมัยกอน ในขณะเดียวกันคนรุนเกามักจะยึดมั่นในแนวความคิด 
และเหตุผลที่ตนไดเรียนรูจากการสืบทอดมาเทานั้น เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นบทบาท 
ของรุนอายุที่มีตอการเรียนรูและยอมรับในความรูใหม  นอกจากนี้คําพูดของคนใชสูงอายุที่กลาว 
ดวยความเชื่อมั่น ยังเปนการเนนย้ําใหเห็นพัฒนาการในการแผขยายแนวคิดแบบตะวันตกใน 
ระยะแรกวาแนวคิดดังกลาวอาจไมเปนที่ยอมรับของคนจีนสวนใหญมากนัก  ดังนั้นความคิดเดิม 
ของคนจีนซ่ึงไดรับการถายทอดมาจากบรรพบุรุษและหยั่งรากลึกลงในความเช่ือของชาวจีนในอดีต 
อยางเหนียวแนน  ยิ่งไปกวานั้นการบรรยายถึงทาทีของคนใชจึงเปนตัวอยางที่สําคัญอยางหนึ่ง 
ซ่ึงสามารถสะทอนถึงการปะทะกันระหวางองคความรูของตะวันตกกับความเชื่อของตะวันออก 
ส่ิงที่เกิดขึ้นนับเปนกลวิธีการใหภาพเปรียบเทียบที่แยบคายของผูประพันธ เพื่อใหผูอานเห็นถึง 
ความแตกตางของโลกตะวันตกและโลกตะวันออก 

จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายเรื่องตาง ๆ ทั้งหมดจึงสามารถชี้ใหเห็นวาความเปน 
สังคมที่ยึดมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติของชาวจีนในสมัยกอน ไดสงผลกระทบตอปจเจกชนทั้งการ 
กําหนดแนวคิดและพฤติกรรม โดยผูประพันธจะใชตัวอยางเหตุการณในชีวิตของตัวละครเพื่อ 
อธิบายถึงผลลัพธของการมีความคิดดังกลาววาสามารถทําสาเหตุใหเกิดทั้งผลดีและผลเสียกับ 
ปจ เ จกชนได    หากมองในด านลบจะเห็นไดว า   คว าม เชื่ อในอํานาจ เหนือธรรมชาติ 
(การนับถือเทพเจา) ทําใหชาวจีนมองวาประเทศจีนเปนจุดศูนยกลางของโลก สงผลใหชาวจีนปด 
ตนเองจากการรับรูและยอมรับวัฒนธรรมที่ดีกวาบางอยางของตางชาติ รวมทั้งปดกั้นตนเองจากการ 
ยอมรับในความเปล่ียนแปลงของโลก อยางไรก็ตามจะเห็นไดวาเพิรล เอส. บักยังใหมุมมองในดาน 
บวกเกี่ยวกับความเชื่อมั่นในเรื่องเหนือธรรมชาติ(เทพเจา)ของชาวจีน วามีสวนในการสรางกําลังใจ 
และเปนที่พึ่งในยามเกิดปญหาได  รวมถึงเปนการสรางอัตลักษณและชาติพันธของชาวจีนเชนกัน 
ดังนั้นการที่เพิรล เอส. บักใหภาพของสังคมจีนในฐานะเปนสังคมที่มีความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติ 
จึงอาจสรุปไดวาผูประพันธไมไดมุงที่จะวิธีการวิพากษวิจารณแนวคิดของประชาชนวาสงผล 
กระทบในทางลบหรือดานบวกเพียงอยางเดียวเทานั้น  จากเหตุผลทั้งหมดนี้ทําใหเขาใจไดวา 
เพิรล เอส. บักไมไดปฏิเสธความเชื่อเรื่องเทพเจาของชาวจีนโดยสวนเดียว  ในทางกลับกันเธอได 
แสดงใหเห็นผลดีบางประการจากการมีความเชื่อดังกลาว หากแตในการนับถือเทพเจาควรเกิดขึ้น 
พรอมกับความเชื่อมั่นในตนเองดวยเชนกัน การนําเสนอภาพความเชื่อมั่นในเทพเจา จึงเปนมิติที่ 
ซับซอนและเปนเหมือนดาบสองคมสําหรับชาวจีน
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5.1.2 สังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิม 

การนําเสนอภาพตัวละครในนวนิยายหลายเรื่องของเพิรล เอส. บักมักสะทอนใหเห็นถึง 
ภาพสังคมจีน ในฐานะเปนสังคมที่ยึดติดในขนบดั้งเดิมเปนอยางมาก โดยการใหภาพของสังคมจีน 
ในลักษณะดังกลาว ผูประพันธไดใชความรูสึกและพฤติกรรมของตัวละครวิพากษวิจารณ 
ปรากฏการณตางท่ีเกิดขึ้นในสังคมจีนไวอยางชัดเจน  ในเบื้องตนพบวาการยึดติดในขนบเดิมมสีวน 
สําคัญในการจํากัดอิสรภาพของปจเจกชนใหเปนไปตามกรอบของสังคม ผูประพันธไดใช 
เหตุการณการรัดเทาของตัวละคร ซ่ึงเปนกิจกรรมที่นิยมกระทํากันมาตั้งแตสมัยโบราณ เพื่อแสดง 
ใหเห็นถึงการจํากัดอิสรภาพของสตรีชาวจีนในสมัยกอน ในนวนิยายเรื่อง The Good Earth ไดมกีาร 
แสดงใหเห็นเงื่อนไขของการรัดเทาของสตรีซึ่งตองยอมกระทําส่ิงดังกลาวอยางทรมานเพื่อหวังให 
สามีของตนเกิดความพอใจกับเทาอันเรียวเล็กของตน ดังที่ปรากฏในการสนทนาของหวางหลุงและ 
บุตรสาวของเขา ที่กลาววาเธอตองยอมทรมานจากการรัดเทา เพราะโอลันผูเปนแมกลาววา หากเธอ 
ไมรัดเทาจะทําใหสามีไมรักเธอ 

“Now why have you wet?” 
Then she hung her head and toyed with a button on her 

coat and said, shy and half-murmuring, 
“Because my mother binds a cloth about my feet more 

tightly every day and I cannot sleep at night.” 
“Now I have not heard you weep,” he said, wondering. 
“No,” she said simply, “and my mother said I was not 

weep aloud because you are too kind and weak for pain and you 
might say to leave as I am, and then my husband would not love 
me even as you do not love her.” 23 

การบรรยายความเจ็บปวดผานคําพูดของบุตรสาวที่กลาวกับหวางหลุงวา ความเจ็บปวดจาก 
การรัดเทาทําใหเธอไมสามารถนอนหลับได แสดงใหเห็นวิธีการรัดเทาวาเปนการกระทําที่ทารุน 

23 
Buck,  The Good Earth, p.238-239.
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จากการรัดเทาและการใหภาพความทุกขทรมานของตัวละครยังคงปรากฏชัดมากขึ้น เมื่อเธอได 
กลาวถึงวิธีการของมารดาที่พยายามรัดเทาของเธอใหแนนขึ้นทุกวัน  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บักได 
ใชเหตุการณเดียวกันนี้เนนย้ําถึงความดอยคาของสตรีกับทางออกที่เล่ียงไมได กลาวคือ การที่พวก 
เธอตองยอมกระทําส่ิงที่ทรมานและสงผลตอการเปนอันตรายแกสุขภาพเพื่อใหไดรับการยอมรับ 
จากผูชายเทานั้น จากตัวอยางเหตุการณดังกลาวจึงอาจสรุปไดวาผูประพันธไมเห็นดวยกับการ 
รัดเทา ซ่ึงมีสาเหตุและเปนการแสดงออกถึงอคติทางเพศ นอกจากนี้ความรูสึกทรมานอันเกิดจาก 
การรัดเทาของตัวละคร จึงสอดคลองกับขอเสนอของ Coye ที่มองวาการรัดเทาเปนการสรางความ 
ทรมานใหแกสตรีเพศ 

[…] When a young girl’s feet were bound, the bindings 
were pulled so tight that she could not walk, It hurt so much that 
she could not stand. But she was forced to get up and walk. [...] 
They only wanted what was best for the girl. […] 24 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังอธิบายถึงทาทีของชาวจีนในสมัยกอน ที่เชื่อมั่นในความคิดแบบ 
โบราณของตน จนไมยอมเปดใจรับในหลักการเหตุผลตามความเปนจริง ในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind แมวากุยหลานจะอธิบายถึงผลลัพธที่เกิดขึ้นจากการรัดเทา ตามหลักการทาง 
วิทยาศาสตรที่สามีไดอธิบายใหมารดาของเธอฟง แตมารดาของเธอก็ยังคงปฏิเสธคําอธิบาย 
เหลานั้น  ทาทีของมารดาจึงมีบทบาทเสมือนเปนการแสดงออกถึงการไมยอมรับในหลักการทาง 
วิทยาศาสตรสมัยใหม(ของตะวันตก) ของชาวจีนในอดีตสวนใหญไดเปนอยางดี นอกจากนี้การเลา 
เรื่องของกุยหลานซ่ึงกลาวถึงความเชื่อของคนสวนใหญ ที่มองวาการกระทําดังกลาว “เปนส่ิงที่ดี 
ที่สุดสําหรับลูกสาว” จึงเปนอีกหนึ่งหัวอยางที่แสดงใหเห็นจุดยืนที่ขัดแยงกันของคนตางอายุ 
ซ่ึงมีโอกาสในการเรียนรูวิทยาการสมัยใหมที่แตกตางกันไป 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บักไดใชการบรรยายถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นกับกุยหลาน หลังจากเธอได 
หยุดทําการรัดเทา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงอิสรภาพท่ีตนไดรับจากการปลอยเทาใหเติบโตตามธรรมชาติ 
การบรรยายความรูสึกของตัวละครดังกลาวจึงเปนการแสดงใหเห็นวา เพิรล เอส. บักยกยอง 
ความคิดแบบตะวันตก วาเปนส่ิงที่นําพาความสุขมาสูชาวจีน หลังจากที่เธอไดปลอยเทาของเธอ 
เปนอิสระ ตามคําขอของสามีผูมีความคิดอยางตะวันตก การกระทําดังกลาวจึงทําใหเธอรูสึกวาเธอ 
เปนอิสระอยางยิ่ง 

24 
Molly Joel Coye  and Jon Livingston,  China: Yesterday and Today (New York: Bantam 

Books, 1975), p.270.
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And indeed, as the flesh grew more healthy, I began to 
know a new freedom. I was young, and my feet were so sound. 
Often in order women bound feet will mortify and sometimes even 
drop away. But mine were only numbed. Now I began to walk 
more freely, and the stairs were not so difficult. I fell stronger all 
over my body. […] 25 

คําพูดของกุยหลานดังกลาวจึงนับเปนเสียงของผูประพันธ ที่ผูอานสามารถมองเห็นได 
ชัดเจนวาเธอไดใชตัวละครเปนกระบอกเสียงวิจารณประเพณีที่โหดรายของจีน ในขณะเดียวกันเธอ 
ก็ยกยองแนวคิดตอตานการรัดเทาของตะวันตกไวในเวลาเดียวกัน  ยิ่งไปกวานั้นการกลาวถึงการ 
ไดรับ “อิสรภาพใหม” และ “รูสึกวารางกายของเธอมีความแข็งแรงมากขึ้น” หลังจากปฏิบัติตาม 
คําแนะนําของสามี ผูเปนแพทยที่ไดรับการศึกษาและมีแนวคิดแบบตะวันตก จึงแสดงใหเห็นถึง 
บทบาทของแนวคิดแบบตะวันตก วามีสวนสําคัญในการปลดปลอยชาวจีนสูอิสรภาพใหมในการ 
ดําเนินชีวิต  นอกจากนี้การที่เธอกลาววา “สําหรับฉันเปนเพียงแคความรูสึกชาเทานั้น” ในขณะที่ 
ผูหญิงบางคนถึงกับพิการ นับเปนการแสดงใหผูอานเห็นถึงความซาบซ้ึงในบุญคุณของสามีของ 
กุยหลาน ที่สามารถชวยเธอไวไดกอนที่เธอจะตองสูญเสียมากกวานี้  จากคํากลาวของตัวละคร 
ทั้งหมดทําใหผูวิจัยพบวาเพิรล เอส. บักยังคงใหบทบาทความสําคัญกับโลกตะวันตกโดยใชตัว 
ละครชาวจีนเปนส่ือในการนําเสนออยูเสมอ 

นอกจากเพิรล เอส. บักจะนําเสนอใหเห็นเหตุการณในการรัดเทาของสตรีจีนใน 
สมัยกอนเพื่อสะทอนถึงผลกระทบจากการยึดติดกับคานิยมในขนบเดิมวาเปนการสรางกรอบจํากัด 
เสรีภาพใหแกปจเจกชนโดยเฉพาะสตรีแลว ผูวิจัยยังพบวาผูประพันธยังคงใชเหตุการณในชีวิตของ 
ตัวละครตาง ๆ วิพากษวิจารณการยึดติดกับคานิยมในแนวคิดแบบปตาธิปไตยวามีสวนสําคัญใน 
การสรางผลกระทบในทางลบแกครอบครัวเชนกัน ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บักไดใชเหตุการณ 
ในนวนิยายสะทอนความเปนอยูในครอบครัวของตัวละครวายังคงเปนไปตามขนบดั้งเดิมที่ใหบิดา 
เปนผูมีอํานาจสูงสุดในบานโดยที่บุตรตองเชื่อฟงอยางไมมีขอสงสัย 26  ดวยเหตุนี้จึงทําใหบุตรมี 
ความกลัวบิดา เชนในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  บรรดาลูกของหวางหลุงตางเกรงกลัวเขา 
ในนวนิยายเรื่อง Sons หวางหยวนก็มีความเกรงกลัวตอพยัคฆหวางผูบิดาของตน ตัวอยางดังกลาวนี้ 

25 
Buck,  East Wind: West Wind, p.51-52. 

26 
Lucian W. Pye,  China: An Introduction (Boston, Little, Brown and Company, 1978), p. 

95.
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ทําใหเห็นวา ไมวาจะเปนยุคสมัยใดก็ตาม ความเชื่อในระบอบปตาธิปไตยที่เหนียวแนน ยังคงมี 
สวนกําหนดรูปแบบการจัดวางอํานาจของสมาชิกในครอบครัวชาวจีน โดยเฉพาะระหวางบิดากับ 
บุตรใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน 

อยางไรก็ตามแมเพิรล เอส. บักจะสะทอนใหเห็นถึงผลเสียบางประการจากการที่สังคมจีน 
เปนสังคมแบบปตาธิปไตย จนสงผลใหเกิดการยกยองบิดาใหมีอํานาจสูงสุดในครอบครัว วาอาจมี 
สวนสําคัญในการสรางปญหาตางๆในครอบครัว แตในขณะเดียวกันผูประพันธก็ไดพยายาม 
ชี้ใหเห็นผลดี อันเกิดจากการมีคานิยมดังกลาวไวดวยเชนกัน กลาวคือคานิยมของสังคมที่ใหอํานาจ 
สูงสุดในครอบครัวแกบิดาไดกอใหเกิดผลดีตอการเปนอยูของสตรี โดยผูประพันธไดสะทอนให 
เห็นวาคานิยมมีสวนชวยทําใหผูหญิงไดรับความคุมครองจากผูชาย เชนภรรยาจะไดรับการคุมครอง 
ดูแลจากสามีเปนตน  นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาคานิยมเชิดชูผูชายใหเปนใหญยังมีสวนในการ 
กําหนดบทบาทของผูชายให(ตอง)เปนผูนําครอบครัว และปกปองคุมครองผูหญิงอีกเชนกัน ดังนั้น 
จึงเห็นไดวาสิ่งดังกลาวจะทําหนาที่เปนกลไกสําคัญ ในการผลักดันผูชายสูการยอมรับในหนาที่ใน 
การคุมครองผูหญิงในคราวตางๆ โดยเฉพาะในคราวประสบภัย ดังเชนการกลาวถึงเหตุการณชวง 
สงครามในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ภาพของสตรีไดกลายเปนผูที่ไดรับการคุมครองจากผูชาย 
ในขณะเดียวกันผูชายตองเปนผูท่ีเส่ียงตอความตายในการเผชิญหนากับขาศึก เพื่อปกปองคุมครอง 
ภรรยาและบุตรของตน ดังเชนเหตุการณในครั้งที่ทหารญี่ปุนเขามาในบานของหลิงตัน เพื่อจะหา 
ผูหญิงไปบําบัดความใคร ในฐานะผูนําครอบครัวหลิงตันจึงส่ังใหผูหญิงหาที่ซอนและเขาเขาไป 
เผชิญกับทหารญี่ปุนเพียงลําพัง 

“Run-run-hide yourselves-they look for women!”  and then 
he ran to his own house and every man with him ran to his own 
house to save his own. Inside his own gate Ling Tan drew bar cross 
and shouted to Ling Sao to get the household together, and he took 
down the old broadsward  as he spoke and Ling Sao for once said 
nothing. She ran and called to her sons and daughters and their 
children, while Ling Tan stood and waited by the gate. 27 

การกระทําของหลิงตันจึงทําใหเห็นวาในสังคมที่ยกยองผูชายเปนใหญนั้น ผูหญิงก็หาได 
เปนเพียงเครื่องรองรับอํานาจของผูชายเพียงอยางเดียวแตอยางใด  ในทางกลับกันสถานะของผูหญงิ 
ที่สังคมกําหนดใหเปนเพศที่ออนแอ กลับชวยใหผูหญิงไดรับการดูแลจากผูชาย ในขณะที่ผูชายกลับ 

27 
Pearl S. Buck,  Dragon Seed (New York: John Day, 1966), p.112.
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เปนฝายที่ตองเผชิญหนากับอันตรายที่จะเกิดขึ้นโดยตรง  เหตุการณดังกลาวจึงสามารถสรุปไดวา 
บทบาทในการเปนผูนําครอบครัวของผูชายเกิดพรอมกับการแบกรับภาระหนาที่ในการคุมครอง 
ผูหญิง การแสดงออกของหลิงตันจึงเปนตัวอยางท่ีชัดเจนในการชี้ถึงผลกระทบในการแบกรับภาระ 
อันหนัก ที่ผูชายไดรับจากคานิยมของคนในสังคมแบบปตาธิไตย  จากเหตุผลนี้จึงสามารถสรุปได 
วาคานิยมแบบปตาธิไตยไดใหอํานาจกับผูชายพรอมกับตีกรอบใหผูชายตองแบกรับหนาที่ตาม 
ความคาดหวังของสังคม ในทางกลับกันหากผูชายไมไดทําหนาที่เปนผูนําครอบครัวอยางเหมาะสม 
ตามการคาดหวังของสังคม ดังเชนสามีของตัวละครแมในเรื่อง The Mother  ก็จะทําใหเห็นถึงความ 
เสียสละและความแข็งแกรงของสตรีเพศไดอยางชัดเจนมากขึ้น 

ผูวิจัยยังพบวานอกจากแนวคิดแบบปตาธิปไตย ที่กําหนดใหบิดามีอํานาจเหนือสุดใน 
ครอบครัว จะมีสวนชวยคุมครองผูหญิงใหอยูในภาวะที่ปลอดภัยแลว คานิยมดังกลาวยังทําให 
ผูหญิงสามารถมีความสําคัญตอสมาชิกในครอบครัวเชนกัน กลาวคือเม่ือบิดาเปนผูท่ีมีอํานาจสูงสุด 
ในครอบครัวแลว สมาชิกในครอบครัวโดยเฉพาะบุตรจะตองใหความเคารพยําเกรงตอบิดาของตน 
สงผลใหบิดามีความสัมพันธที่หางเหินกับบุตรได ในขณะเดียวกันมารดาจะกลายเปนที่พึ่งทางใจ 
ใหแกบุตรจนทําใหมารดามีบทบาทสําคัญตอการครอบงําความคิดและสามารถเขาไปอยูในใจของ 
บุตรไดมากกวา 

การใหอํานาจสูงสุดภายในบานแกบิดาตามคานิยมของสังคมแบบปตาธิปไตย เปนส่ิง 
สําคัญสําหรับการดูแลความเรียบรอยในครอบครัวที่มีสมาชิกเปนจํานวนมาก  เนื่องจากการกุม 
อํานาจแบบเบ็ดเสร็จของบิดาจะสามารถควบคุมพฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัว ใหเปนไปใน 
ทิศทางท่ีเรียบรอยได ดังนั้นปญหาจากการทะเลาะกันของสมาชิกในครอบครัวจะถูกควบคุมไดจาก 
อํานาจของบิดาดังกลาว นวนิยายเรื่อง Dragon Seed ไดแสดงใหเห็นถึงอํานาจของบิดาวามีบทบาท 
ตอการควบคุมความเปนอยูของสมาชิกในบานได ดังเชนที่เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นวา 
หลิงตันมีบทบาทในการยุติการทะเลาะกันระหวางหลิงเสาภรรยาของเขากับลูกสะใภ  โดยที่หาก 
หลิงตันยื่นมือเขาไปหามแลว หลิงเสาก็จะหยุดทะเลาะกับลูกสะใภของตนทันที 

Time again this quarrel and come between the two women 
until the day Ling Tan had taken it upon himself to say Ling Sao. 
[…] Ling Sao did her grumbling out of his hearing after he said 
this and so he had peace. 28 

28 
Pearl S. Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma (Wakefield: Moyer Bell, 1997), 

p.11.
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การบรรยายถึงพฤติกรรมของหลิงเสาที่ตองบนไมใหสามีไดยิน  เปนการชี้ใหเห็นวา 
หลิงตันอยูในฐานะที่ภรรยาใหความยําเกรงและมีสวนสําคัญในการควบคุมการกระทําของเธอ 
สงผลใหเธอไมกลาท่ีจะทะเลาะกับลูกสะใภตอไป เหตุการณดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นถึง 
ผลดีบางอยาง ที่เกิดจากการใหอํานาจสูงสุดในครอบครัวใหแกบิดา วาเปนกลไกในการควบคุม 
พฤติกรรมของสมาชิกในครอบครัวไดเปนอยางดี 

นอกจากการชี้ใหเห็นวาการยึดติดแนวคิดแบบปตาธิปไตยไดสรางผลดีและผลเสียบางอยาง 
ใหเกิดขึ้นกับครอบครัวดังกลาวแลวเพิรล เอส. บักยังแสดงใหเห็นวาการยึดติดในคานิยมดั้งเดิม 
เกี่ยวกับการจัดวางลําดับอํานาจของสมาชิกในครอบครัวยังคงสรางปญหาใหกับสมาชิกใน 
ครอบครัวอีกเชนกัน เพิรล เอส. บักไดสะทอนใหเห็นวาแนวคิดของชาวจีนดังกลาวทําใหบิดาและ 
มารดากลายเปนผูมีอํานาจตอการตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ ของบุตรโดยส้ินเชิง  สงผลใหบุตรตกอยู 
ในภาวะที่ขาดอิสรภาพในการเลือกทางเดินใหกับชีวิต ตามความพอใจของตนเอง จากเหตุผลอยาง 
เดียวกันพบวาเพิรล เอส. บักไดสรางเหตุการณการแตงงานของตัวละคร เพื่อสะทอนถึงผลกระทบ 
จากการยึดมั่นในคานิยมแบบเกา วาเปนสาเหตุใหบุตรตองเขาสูการแตงงาน ตามความประสงคของ 
บิดามารดาอยางปฏิเสธไมได  พรอมทั้งตองเผชิญกับความทุกขยากในชีวิตหลังการแตงงาน 

ในนวนิยายหลายเรื่องผูประพันธไดใชเหตุการณการแตงงานของตัวละครสะทอนถึง 
พฤติกรรมอันเกิดจากการรับอิทธิพลจากคานิยมแนวคิดทางสังคมในลักษณะดังกลาวของชาวจนีไว 
อยางชัดเจน ดวยเหตุนี้การแตงงานของตัวละครสวนใหญจึงมักจะแตงงานกับคนที่มีฐานะใกลเคียง 
หรือเสมอกับตนเทานั้นการแตงงานในแตละครั้งจึงไมไดเปนเพียงเรื่องของคูสมรสเทานั้น แตเปน 
การรอยรัดครอบครัวของคนทั้งสองเขาดวยกันเพื่อสรางประโยชนใหเกิดขึ้นแกครอบครัวของแต 
ละฝาย 29 ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women  มาดามวูไดใหบุตรชายคนโตและคนรองของตน 
แตงงานกับบุตรสาวของมาดามคังผูเปนเพื่อนสนิทและมีฐานะของครอบครัวมั่งคั่งใกลเคียงกับตน 
ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  กุยหลานสตรีผูเกิดในตระกูลชนชั้นสูงและมีฐานะได 
แตงงานกับชายผูมีฐานะไมตางไปจากเธอ เพราะสามีของเธอเปนผูที่มีโอกาสไดไปศึกษาวิชาการ 
แพทยยังตางประเทศ 

นอกจากนี้การแตงงานกับคูครองที่มีฐานะเสมอหรือใกลเคียงกับตน ภายใตการจัดการโดย 
บิดาหรือมารดายังคงปรากฏใหเห็นในครอบครัวชนชั้นลางของสังคมอีกเชนกัน  ในนวนิยายเรื่อง 

29 
Miriam Greenblatt and Don-chean Chu,  The Story of China (Ohio: McCormick-Mathers, 

1968), p.24.
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The Good Earth  บิดาของหวางหลุงผูเปนชาวนายากจนไดจัดการแตงงานใหบุตรชายแตงงานกับ 
โอลัน หญิงรับใชแหงบานสกุลฮวง  ในขณะเดียวกันเมื่อหวางหลุงกลายเปนเศรษฐีที่ดินแลว เขาได 
จัดการหาภรรยาใหกับบุตรชาย ดวยความคิดที่วาผูหญิงที่จะมาเปนสะใภของเขาจะตองไมใชหญิง 
ธรรมดา 30 หากแตตองเปนคนมีฐานะและความคิดของหวางหลุงดังกลาวทําใหเขาไดปฏิเสธที่จะให 
บุตรชายของตนแตงงานกับบุตรสาวของชิงผูเปนเพ่ือนและลูกจางของเขา โดยหวางหลุงคิดวาแมวา 
ชิงจะเปนคนดีก็ตามแตชิงก็เปนเพียงลูกจางผูยากจนเทานั้น 

Then Wang Lung thanked him, but he forebore to say what 
was in his heart, that for his son there must be one far higher than 
the daughter of such a one as Ching, who although a good man 
was, besides that, only a common farmer on another’s land. 31 

ยิ่งไปกวานั้นแนวคิดดังกลาวยังคงเปนสาเหตุใหเกิดปญหาในการใชชีวิตหลังการแตงงาน 
ของตัวละครอีกเชนกัน  ดังเหตุการณในชีวิตของตัวละครในนวนิยายหลายเรื่อง ยังคงถูกใชเพื่อ 
วิพากษวิจารณถึงผลลัพธจากการยึดติดในขนบดั้งเดิม โดยสะทอนภาพปญหาในการใชชีวิตหลัง 
การแตงงานของสตรีจีน ซ่ึงตองแยกตนเองออกจากครอบครัวเดิมและไปใชชีวิตใหมในครอบครัว 
ของสามี ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  เพิรล เอส.บัก ไดสะทอนภาพความรูสึกหดหูใจ 
ที่ภรรยาไดรับจากการยายตัวเองไปสูครอบครัวของสามีผานการบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลาน 
ที่มีความรูสึกกลัวตอส่ิงที่กําลังจะเกิดขึ้น อีกทั้งความกลัวดังกลาวยังสงผลใหเธอมีความกังวลใจ 
เปนอยางยิ่ง 

That night, after the feasting and bantering laughter had 
ended, I sat alone upon the couch in the bridal chamber. I was 
stifled with my fear.  The hour I had imagined and dreaded and 
longed for all my life was come-the hour when for the first time my 
husband looked on my face, and we were alone together. My cold 
hands were pressed against each other in my lap. […] 32 

30 
Buck, The Good Earth, p.206. 

31 
Ibid., p.207. 

32 
Buck,  East Wind: West Wind, p.20.
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การบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลานจึงนับเปนการเนนย้ําใหเห็นวาการแตงงานซ่ึงถูก 
จัดการโดยผูใหญไดกลายเปนความรูสึกสูญส้ินอิสรภาพสําหรับผูหญิงอยางกุยหลานโดยส้ินเชิง 
ยิ่งไปกวานั้นการที่กุยหลานแตงงานกับสามีโดยปราศจากความพอใจกันในเบื้องตน ทําใหเธอตอง 
อดทนตอปฏิกิริยาของสามี ที่ปฏิบัติตอเธอในชวงระยะแรกของการแตงงาน ดวยเหตุนี้จึงเห็น 
ไดชัดเจนวาการนําเสนอภาพของกุยหลานจึงเปนกลวิธีในการสะทอนถึงความทุกขยากของสตรีจีน 
ที่ตองเผชิญหลังการแตงงานกับคนที่ตนไมไดรัก เพ่ือตอบสนองความประสงคของบิดามารดา 

แมวาวิธีการแตงงานแบบโบราณจะเปนการจํากัดอิสรภาพของปจเจกชนชาวจีน  ตลอดจน 
อาจทําใหเกิดปญหาการใชชีวิตหลังการแตงงานก็ตาม  แตการแตงงานตามขนบโบราณยังคง 
กอใหเกิดผลดีแกคูสมรสเชนกัน ในเบื้องตนพบวาการแตงงานที่พอแมเปนผูจัดหาใหมีสวนสําคัญ 
ในการชวยลดปญหาการทะเลาะกันระหวางแมสามีกับลูกสะใภ เนื่องจากวาการแตงงานดวยวิธี 
ดังกลาวนั้น ญาติผูใหญของทั้งสองฝายจะมีความคุนเคยกันเปนอยางดี และความคุนเคยดังกลาวจึง 
เปนหลักประกันใหกับผูเปนสะใภวาจะชวยใหเธอสามารถเขากับแมสามีได หรือไมถูกปฎิบัติอยาง 
ทารุณจากแมสามี ตามสิทธิที่แมสามีมีอยูเหนือเธอ เหตุการณในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
นับเปนตัวอยางสําคัญที่สนับสนุนแนวคิดดังกลาวไดเปนอยางดี กลาวคือผูประพันธไดนําเสนอให 
เห็นวาแมมาดามวูจะไมพอใจหรูหลานลูกสะใภคนรองของเธอมากนัก แตเธอก็หาไดโกรธเกลียด 
หรูหลานแตอยางใด ดวยเหตุที่วามาดามวูเปนคนใจดีละหรูหลานเปนลูกสาวของมาดามคังเพื่อน 
สนิทของเธอ แตหากพิจารณาในทางกลับกันกลาวคือถาการแตงงานไมไดเกิดจากการจัดการโดย 
บิดามารดาแลว  ความไมพอใจระหวางแมสามีกับลูกสะใภยอมเกิดขึ้นอยางหลีกเล่ียงไมได ดังที่ 
ปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงผลลัพธจากการ 
แตงงานที่ยึดเอาเสรีภาพของปจเจกชนเปนหลักวาทําใหมารดาของกุยหลานไมยอมรับในสะใภซ่ึง 
เปนภรรยาของพี่ชายของเธอ 

ปรากฏการณทางสังคมในดานตางๆที่ เกิดขึ้นในนวนิยายสามารถทําใหเห็นไดว า 
ผูประพันธมีความพยายามในการชี้ถึงกระบวนการการสืบตอความคิดและพฤติกรรมของชาวจีน 
บางอยางวา เปนส่ิงที่ไรเหตุผลและอาจกอใหเกิดความทุกขแกผูกระทําหรือบุคคลที่อยูใกลชิด 
ในขณะเดียวกันการยึดติดในขนบดั้งเดิมยังคงปรากฏขอดีบางประการใหกับปจเจกชนในสังคมอีก 
เชนกัน  ดวยเหตุนี้จึงสามารถกลาวไดวาการสะทอนภาพของสังคมจีนในนวนิยายวาเปนสังคมที่ยึด 
ติดในขนบดั้งเดิมอยางเหนียวแนน นับเปนประเด็นหนึ่งที่เพิรล เอส. บัก ไดใชสะทอนถึงมุมมอง 
ทั้งดานลบและดานบวกที่เกิดขึ้นในสังคมจีนอยางแทจริง
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5.2 ภาพของตะวันตก 

การนําเสนอใหเห็นถึงภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกในนวนิยายของเพิรล เอส. 
บัก นับเปนส่ิงที่เห็นไดบอยครั้งควบคูไปกับการนําเสนอภาพของจีน การวิเคราะหในประเด็นการ 
นําเสนอภาพของตะวันตกยังคงมีความสําคัญตอการศึกษางานวรรณกรรมของเพิรล เอส. บัก 
เนื่องจากการวิเคราะหรายละเอียดในประเด็นดังกลาวสามารถชี้ใหเห็นวาผูประพันธมีทัศนคติตอ 
ความเปนตะวันตกอยางไร และเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับภาพของจีนจะทําใหเห็นถึงมุมมองของ 
ผูประพันธที่มีตอประเทศจีนมากขึ้น หากพิจารณาจากกลวิธีการนําเสนอภาพดังกลาวของ 
ผูประพันธจะพบวา ผูประพันธไดแสดงใหเห็นความเปนอารยประเทศของตะวันตก ผานความรูสึก 
และพฤติกรรมของตัวละครชาวจีนที่มีตอส่ิงตางๆซ่ึงเกี่ยวของกับตะวันตก รวมทั้งการสราง 
บุคลิกลักษณะของตัวละครชาวตะวันตกเพ่ือใหเปนแบบอยางในการดํารงชีวิตแกชาวจีน โดยการ 
นําเสนอภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกในนวนิยาย สามารถแบงออกเปนประเด็นยอยได 
สองประเด็นไดแก  ความเหนือกวาดานวิทยาการความกาวหนา และ ความเหนือกวาในดาน 
มาตรฐานและคุณภาพชีวิต 

5.2.1 สังคมแหงวิทยาการและความกาวหนา 

การนําเสนอภาพของตะวันตกในฐานะเปนสังคมที่มากดวยวิทยาการและความ 
เจริญกาวหนาผานตัวละครในนวนิยาย นับเปนกลวิธีในการสรางภาพความเปนอารยประเทศของ 
ชาติตะวันตกของผูประพันธไดเปนอยางดี  อีกทั้งการนําเสนอภาพดังกลาวยังเปนการสรางขอ 
เปรียบเทียบระหวางความยิ่งใหญของตะวันตกและความดอยบางประการของจีนอยางหลีกเล่ียง 
ไมได นวนิยายของเพิรล เอส. บัก หลายเรื่องไดใชพฤติกรรมและความรูสึกของตัวละครนําเสนอ 
ใหเห็นวาตะวันตกเปนดินแดนที่อุดมไปดวยความกาวหนาและอารยธรรม  ดวยเหตุนี้ส่ิงดังกลาวจงึ 
มีนัยชี้ใหเห็นวาจีนควรเจริญรอยตามตะวันตก เพ่ือความเจริญเชนสังคมตะวันตก สงผลใหบทบาท 
ของสังคมตะวันตกกลายเปนแบบแผนสําคัญในการนําพาความเจริญสูสังคมจีน ในเบื้องตนผูวิจัย 
พบวาการนําเสนอภาพของตะวันตกถูกนําเสนอใหเห็นภายใตการมีความกาวหนาทางเทคโนโลยีที่ 
เหนือกวาจีน  ในนวนิยายเรื่อง The Promise ผูประพันธไดใชคําพูดของเหมยล่ี หญิงสาวชาวจีนที่
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ใชชีวิตเกือบทั้งหมดของเธออยูที่อเมริกา ซ่ึงพูดกับเหลาซานถึงความสามารถของชาวตะวันตก 
ที่สามารถประดิษฐนวัตกรรมตางๆเชนรถยนต เครื่องบินอันเปนสัญลักษณแหงความเจริญกาวหนา 
ทางวิทยาการที่เหนือจากคนในโลกตะวันออก 

“No, but there are factories,” she said quickly, “the factories 
make ships and automobiles-everybody has automobiles, and they 
know all the strength and the secrets of machines. Why, they can 
make enough airplanes to cover the earth!” 33 

คําพูดของเหมยล่ีที่กลาววา “ทุกคนมีรถยนต” จึงเปนการสรางภาพใหเห็นวา ชาวตะวันตก 
สวนใหญลวนมีความเปนอยูที่สะดวกสบายและทันสมัยกวาชาวจีนในยุคเดียวกัน นอกจากนี้คําพูด 
ที่วา “พวกเขา (ชาวตะวันตก) ลวนรูความลับของเครื่องจักร”  และ “พวกเขาสามารถทําเครื่องบิน 
มากพอที่จะครอบคลุมโลกได”  จึงมีนัยชี้ใหเห็นวาผูประพันธไดแสดงถึงความกาวหนาทาง 
วิทยาการและความยิ่งใหญของโลกตะวันตก  อีกทั้งเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปนชาติ 
มหาอํานาจอีกเชนกัน  ดังนั้นบทบาทของเหมยล่ีจึงเปนเหมือนกระบอกเสียงของผูประพันธที่ 
ชี้ใหเห็นอํานาจอันยิ่งใหญและการครอบครององคความรูทั้งหลายไวของตะวันตก สงผลใหภาพ 
ความเจริญของตะวันตกอยูในฐานะที่เหนือกวาจีน  ยิ่งไปกวานั้นเพิรล เอส. บัก ยังนําเสนอใหเห็น 
วาความกาวหนาทางวิทยาการตาง ๆ ของตะวันตกไดสรางความอัศจรรยใจใหกับชาวจีน หลังจาก 
ได สัมผัสถึงความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตกได เปนอยางยิ่ ง  ในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  เรื่องเลาของกุยหลานแสดงใหเห็นถึงความประทับใจซ่ึงมีตอความสามารถ 
ในการประดิษฐนวัตกรรมของชาวตะวันตกโดยกุยหลานไดกลาววาเธอมีความรูสึกตื่นตาตื่นใจกับ 
ส่ิงที่สามีไดกลาวถึงเกี่ยวกับโลกตะวันตก 

Certainly it was all very novel and interesting, what he had 
to say. I never grew weary of hearing about the foreigners, and 
especially did I like to hear of all marvelous invention: of turning a 
handle and getting hot or cold water out of it, and of a stove with 
no fuel that one could see. […] And how amazed was I at his stories 

33 
Pearl S.Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma (Wakefield: Moyer Bell, 1997), 

p.34.
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of machines on the see and of others flying in the air and floating 
under the water and many like marvel! 34 

การบรรยายความรูสึกของกุยหลานผานการใชคําวา  “เปนเหมือนนวนิยาย”  “เปนส่ิงที่ 
นาสนใจ” และ “เปนเรื่องอัศจรรย” จึงทําใหเห็นวาตัวละครมีความอัศจรรยใจ หลังไดรับรูถึง 
ความกาวหนาของโลกตะวันตก อีกทั้งผูวิจัยยังพบวาการที่ผูประพันธไดสรางคําพูดของตัวละคร 
ที่วา “ฉันไมรูสึกเหนื่อยในการฟงเรื่องราวเหลานั้น”  จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความรูสึก 
ประทับใจของตัวละคร ซ่ึงมีตอความสามารถอันยิ่งใหญของชาวตะวันตกใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

นอกจากการบรรยายใหเห็นถึงความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตก ในฐานะเปนส่ิงที่ 
แปลกใหมสําหรับชาวจีน วาสามารถสรางการยอมรับและความอัศจรรยใจตอชาวจีนแลว 
ผูประพันธยังไดแสดงวาวิทยาการของชาติตะวันตกยังคงมีความสําคัญตอความเปนอยูของชาติและ 
ประชาชนชาวจีนอีกเชนกัน  เพิรล เอส. บักไดนําเสนอใหเห็นความเปนอารยะประเทศมหาอํานาจ 
โดยเฉพาะอํานาจทางการทหาร ผานการแสดงถึงความเชื่อมั่นของตัวละครชาวจีน ผูที่ไมมีโอกาส 
ใชชีวิตใน ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นถึงความรูสึกของหลิงตัน 
ที่คาดหวังทางรอดจากอํานาจของตะวันตกในการปลดปลอยชาวจีนจากการรุกรานของญี่ปุน 

[...] The truth was that Ling Tan, as many did, believed the 
men of Ying and Mei to be the strongest and fiercest of all man on 
earth, and he and all others in this enemy-ridden land daily hoped 
that by some provocation the enemy would overstep themselves and 
enrage those foreigners across the sea and force them to come into 
the war, and thus bring an end to it.  For, evil and strong as the 
enemy was, none believed even this enemy could conquer the 
foreigners, the hairy man of Ying and Mei. 35 

การแสดงใหเห็นถึงความคิดของหลิงตัน ผูที่ไมเคยไดใชชีวิตของเขาในโลกตะวันตกเลย 
หากแตมีความเชื่อมั่นถึงความสามารถอันยิ่งใหญ ที่ตะวันตกจะสามารถปลดปลอยชาวจีนจากภัย 
สงครามได จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นถึงความเจริญทางวิทยาการของชาติตะวันตก วาไดกลายเปนที่ 
ประจักษไปท่ัวโลก โดยแมวาชาวนาจีนอยางหลิงตันยังสามารถรับรูและรอคอยความชวยเหลือจาก 

34 
Buck,  East Wind: West Wind, p.11. 

35 
Ibid., p.1.
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ชาติตะวันตก นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังคงใหภาพของตะวันตกในฐานะเปนชาติมหาอํานาจโดย 
ชี้ใหเห็นวา อํานาจดังกลาวไดกลายเปนเกราะปองกันใหกับชาวตะวันตก ใหมีความเปนอยูที่ 
ปลอดภัย  ทามกลางการเผชิญหนากับภาวะสงครามอันเลวราย การการสรางเหตุการณดังกลาว 
ดังกลาวทําใหเห็นวาตะวันตกไมไดเปนชาติมหาอํานาจเพียงอยางเดียวเทานั้น หากแตยังมีบทบาท 
เปนผูคุมครองใหแกจีนเชนกัน ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดใชคําพูดของนางชีผู 
ชวยเหลือคนจีนในยามสงคราม เพื่อชี้ ถึงความเปนมหาอํานาจของตะวันตกวาเปนส่ิงเดียว 
ที่สามารถยับยั้งพฤติกรรมอันชั่วรายของขาศึกและคุมครองชาวตางประเทศได ในขณะที่ตัวละคร 
ไดกลาววาแมแตอํานาจของพระผูเปนเจาก็ยังไมสามารถยับยั้งการกระทําของขาศึกได 

“I have bad news,” she said. “The enemy is at the gate. 
There are a hundred armed men there, and they say they will 
come in and I have no more power to keep them out. I have no 
arms, and I have only the power of my God and my country to 
hold them back. They do not fear my God, but they do fear a little 
my country, which is a great nation. […] 36 

การบรรยายถึงพฤติกรรมของทหารญี่ปุนที่วา “ไมเกรงกลัวตอพระเจาหากแตเปนการเกรง 
กลัวในความเปนชาติมหาอํานาจเทานั้น” เปนตัวอยางในการเสียดสีถึงความไรมนุษยธรรมของ 
ตะวันออก การวิจารณในลักษณะดังกลาวจึงเปนการชี้ใหผูอานเห็นถึงความเปนโลกที่ปาเถ่ือนของ 
ตะวันออกที่ไมยอมนับถือหรือเกรงกลัวตอพระเจาควบคูไปกับความยิ่งใหญของตะวันตก 
นอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังคงใหภาพที่ตรงขามของชาวจีนในฐานะเปนผูขาดความรูในเรื่อง 
อานุภาพของยุทโธปกรณ เพื่อเปนการเนนย้ําภาพความกาวหนาเหนือกวาจีนของตะวันตกให 
ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นถึง 
ปฏิกิริยาของหลิงตันและเพื่อนบาน หลังจากถูกทหารขาศึกโจมตีทางอากาศดวยการทิ้งระเบิดลง 
มายังผืนนาของเพื่อนบานของเขาจนกลายเปนบอกวาง เพิรล เอส. บักไดชี้ใหเห็นการขาดความ 
เขาใจในเรื่องเทคโนโลยีของชาวบาน จนสงผลใหไมไดตระหนักถึงภัยอันจะเกิดขึ้นจากเหตุการณ 
ดังกลาว  อีกทั้งสัญญาณแหงความวิบัตินั้นกลับสรางความยินดีแกเจาของที่นาเปนอยางยิ่ง  จนถึง 
กับหัวเราะเพราะเขาคิดวาเปนความโชคดีสําหรับเขา ที่มีบอน้ําเกิดขึ้นในนาโดยที่ไมตองจัดการขุด 
แตอยางใด 37 และนอกจากนี้เพิรล เอส. บักยังบรรยายใหเห็นปฏิกิริยาของชาวบาน ที่ไมทราบถึง 

36 
Buck,  Dragon Seed (London: John Day, 1966), p.128. 

37 
Ibid., p.57.
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มหันตภัยซ่ึงกําลังจะเกิด โดยนําเสนอใหเห็นวาพวกเขากลับมีความอิจฉาเจาของผืนนา ที่ไดรับ 
ความเสียหายจากการทิ้งระเบิดของขาศึก 

“I have wanted a pond on my land for ten years and never 
had time to dig it and here it is,” he said joyfully, and they decided 
together that such was the purpose of these machines, to dig ponds 
and wells and waterways where they were wanted. […] and every 
man paced it off to make sure and envied the man in whose field it 
had fallen. 38 

การแสดงใหเห็นถึงทาทีของเจาของที่นาซ่ึงมีความดีใจจนถึงกับ “กลาวดวยความยินดี” 
นับเปนการแสดงออกถึงความไมประสีประสาของชาวตะวันออก ที่มีตอการรับรูความเปนไปตางๆ 
ของโลกไดเปนอยางดี  นอกจากการที่เพิรล เอส. บักนําเสนอใหเห็นภาพของโลกตะวันตกวาเปน 
ดินแดนแหงความกาวหนาทางวิทยาการดังกลาวแลว ผูประพันธยังสรางตัวละครชาวตะวันตก 
ในนวนิยายหลายเรื่องใหเปนผูมีความรูความสามารถ เพื่อเปนการแสดงใหเห็นความเปนตัวแทน 
แหงอารยชนของสังคมที่มีค วามก าวหน าทางวิ ทยาการ อีก เชนกัน  ในนวนิ ยาย เรื่ อ ง 
Pavilion of Women ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความสามารถของตัวละครบราเดอรอังเดรวา 
เปนพระผูมีความรูและแตกฉานในนิรุตติศาสตรจนสามารถพูดไดหลายภาษา 39 ความสามารถของ 
ตัวละครดังกลาวถูกนําเสนอโดยการสนทนาระหวางเขากับมาดามวู ในคราวที่มาดามวูไดเชิญเขา 
มาเพื่อสอนหนังสือใหแกบุตรชายของเธอ ผูประพันธไดใชคําพูดของตัวละครบราเดอรอังเดร 
ซ่ึงกลาวกับมาดามวูเกี่ยวกับคุณสมบัติของภาษาตางๆใหแกมาดามวู และเพื่อใหเธอตัดสินใจเลือก 
ใหแกบุตรชายของเธอไดศึกษาเปนการแสดงความสามารถของบราเดอรอังเดร 

“Which languages?” he inquired. 
“Which is the best?” she asked. 
French is the most beautiful,” he said, “and Italian is the 

most poetic, and Russian the most powerful, German the most 
solid. But more business is done in English than in any other.” 40 

38 
Ibid. 

39 
Buck,  Pavilion of Women (Wakefield: Moyer Bell, 1999), p.115. 

40 
Ibid., p.116.
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ความสามารถในการใชภาษาไดหลายภาษาของบราเดอรอังเดร จนถึงกับสามารถสอน 
ใหแกผูอ่ืนได จึงเปนกลวิธีอยางหนึ่งที่ชี้ใหผูอานเห็นถึงอัจฉริยภาพของตัวละครชาวตะวันตก ดวย 
เหตุนี้บราเดอรอังเดรจึงมีบทบาทเปนตัวแทนของชาวตะวันผูมีความรู เหนือกวาชาวจีนตาม 
ความรูสึกของผูประพันธ จากเหตุการณดังกลาวจึงทําใหเห็นวาชาวตะวันตกอยูในฐานะผูใหความรู 
แกชาวจีน  ในขณะเดียวกันชาวจีนมีบทบาทเปนผูรับความรูจากชาวตะวันตกไปโดยปริยาย 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาคําแนะนําของบราเดอรอังเดรที่กลาววา “ภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาที่ไพเราะ 
ที่สุด”  “ภาษาอิตาเล่ียนเปนภาษาแหงบทกวี” และ “ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เปนประโยชนตอการ 
ทําธุรกิจ” นับเปนกลวิธีของผูประพันธที่ใชคํากลาวของตัวละครแสดงใหเห็นถึงโลกตะวันตกวา 
เปนดินแดนแหงส่ิงดีงาม ดังนั้นภาพของตะวันตกจึงถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเปนโลกแหงความ 
เจริญดานอารยธรรมที่สูงสงอีกเชนกัน  นอกจากนี้ภาพความกาวหนาทางวิทยาการของตะวันตก 
ยังคงถูกนําเสนอผานการตัดสินใจในการเดินทางไปแสวงหาความรูยังดินแดนตะวันตกของ 
ตัวละครชาวจีนหลายคน ภายใตการมองเห็นวาตะวันตกเปนดินแดนแหงวิทยาการ ที่สามารถให 
ความเจริญกาวหนาได  ในนวนิยายเรื่อง The First Wife  ตัวละครหลีหยวนไดเดินทางไปเรียนที่ 
อเมริกาเปนเวลาถึงเจ็ดป เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง A House Divided ผูประพันธ ไดบรรยายใหเห็น 
ถึงความคิดของหวางหยวน ในขณะเดินทางกลับจากการศึกษาในอเมริกามายังประเทศจีน 
โดย หวางหยวนไดคิดวาการไปอยูในประเทศอเมริกาทําใหเขาไดรับความรูมาอยางเต็มที ่

When once more he went upon the ship and turned to his own 
country again, he spent much time in questioning himself what gain 
he had from these six years away. He had gained, doubtless in 
leaning. His brain was stuffed with useful learning, and he had a 
small trunk full of note-books and books of other sorts.  […] 41 

การบรรยายถึงความรูสึกของหวางหยวนจึงมีนัยชี้ใหเห็นวา เพิรล เอส. บัก ไดให 
ความสําคัญกับโลกตะวันตก วามีสวนสําคัญในการพัฒนาคุณภาพชีวิตของปจเจกชนและสังคมจีน 
สูความกาวหนาและความเปนอารยะไดอยางแทจริง  นอกจากนี้การยอมรับในความกาวหนาของ 
โลกตะวันตกไมไดถูกจํากัดโดยการนําเสนอผานตัวละครชาวจีน ที่มีโอกาสไปใชชีวิตในดินแดน 
ตะวันตกเทานั้น แตผูประพันธยังคงยังชี้ใหเห็นโดยการบรรยายถึงการยอมรับจากชาวจีน ที่ไมมี 
โอกาสไปอยูที่ตะวันตกเชนกัน  เชนในนวนิยายเรื่อง East Wind West Wind  กุยหลานนับเปน 
ตัวละครตัวละครที่ถูกสรางมาเพื่อสะทอนกลุมคนประเภทดังกลาว  เนื่องจากพฤติกรรมของ 

41 
Buck,  A House Divided, p.229.
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กุยหลานไดแสดงใหเห็นถึงการยอมรับในเหตุและผลขององคความรูแบบตะวันตก จากเหตุผล 
ดังกลาวกุยหลานจึงมีบทบาทในการเปนตัวแทนของกลุมคนรุนใหมเชื่อมโยงโลกยุคเกากับโลก 
สมัยใหมของจีนไดเปนอยางดี ดังที่กุยหลานไดเลาถึงความรูสึกของเธอ ซ่ึงมีตอวิทยาการสมัยใหม 
วาเปนส่ิงที่ทําใหเธอเกิดความประทับใจ รวมถึงทําใหเธอเกิดการเขาใจในความมีใจฝกใฝใน 
วิทยาศาสตรของพี่ชายอีกเชนกัน 

นอกจากนี้เพิรล เอส. บัก ยังแสดงใหเห็นถึงบทบาทของความกาวหนาทางวิทยาการ 
ตะวันตก วาเปนส่ิงที่ทําใหจีนสามารถเปดตัวเองสูการรับรูความเปนจริงของโลก ในนวนิยายเรื่อง 
เดียวกันนี้ ผูประพันธไดใชการเลาเรื่องของกุยหลาน เพื่อสะทอนใหเห็นบทบาทดังกลาวของ 
ชาวตะวันตก ผานการกลาวถึงส่ิงที่สามีไดสอนใหแกเธอ  โดยคําอธิบายของสามีเกี่ยวกับเรื่อง 
วัตถุประสงคของชาวตะวันตก ในการเขามาประเทศจีนมีความขัดแยงกับคําสอน ที่แมของกุยหลาน 
ไดสอนใหแกเธอ 

‘But I thought they came over here to our country to learn 
civilization. My mother said so.’ 

‘She was mistaken. In fact, I believe they come over here 
thinking to teach us civilization. They have a great deal of learn 
from us, it is true, but they don’t know it any more than you 
realize what we have to learn from them.’ 42 

เปนที่ปรากฏชัดเจนวาไมเพียงแตนวนิยายบางเรื่องจะมีการนําเสนอใหเห็นวา ชาวจีนบาง 
คนเริ่มเกิดความพอใจและการยอมรับในความเจริญกาวหนาของวิทยาการตะวันตกเทานั้น แต 
ผูประพันธยังคงชี้ใหเห็นวา วิทยาการตะวันตกเริ่มมีบทบาทตอการดํารงชีวิตชาวจีนมากขึ้น 
โดยเฉพาะวิทยาการทางการแพทยสมัยใหม ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women เพิรล เอส. บักได 
นําเสนอใหเห็นวาตัวละครชาวจีนบางคนเริ่มใหความสําคัญกับการแพทยสมัยใหม ในฐานะเปน 
ความหวังสุดทายสําหรับการรักษาอาการเจ็บปวย เหตุการณดังกลาวถูกนําเสนอผานการสนทนา 
ระหวางมาดามคังและมาดามวู ที่สนทนากันเกี่ยวกับการรักษาหลานชายของมาดามคัง โดยมา 
ดามคังผูที่มีนิสัยไมยอมรับในวิทยาการของตะวันตกกลาววา เธอไดตัดสินใจจะนําหลานชายไป 
รักษายังโรงพยาบาล หลังจากที่ไดรักษาตามแผนโบราณหากแตอาการไมดีขึ้น 43 ผูวิจัยพบวา 

42 
Buck,  East Wind: West Wind, p.54. 

43 
Buck,  Pavilion of Women, p.8.
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เพิรล เอส. บักไดใชคําพูดของตัวละครดังกลาววิพากษวิจารณถึงพฤติกรรมของชาวจีนบางคนที่ไม 
ยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกในเบื้องตน แตหลังจากไมสามารถพึ่งการรักษาโรคแผน 
โบราณแลว พวกเขาก็ตองเขาไปอาศัยวิธีการรักษาอยางสมัยใหมอยางปฏิเสธไมได คําพูดของตัว 
ละครดังกลาวจึงเปนการสะทอนใหเห็นวา ชาวจีนบางคนไดเริ่มใหความสําคัญกับวิทยาการของ 
โลกตะวันตกมากขึ้น  คําสนทนาของตัวละครทั้งสองดังกลาวจึงเปนการแสดงใหเห็นวาผูประพันธ 
ไดยกยองความกาวหนาทางวิทยาการดานการแพทยของชาวตะวันตกวาเปนที่พึ่งสุดทายสําหรับ 
ชาวจีน ยิ่งไปกวานั้นจากคํากลาวของตัวละครที่วา “มีคนกลาววาหมอตางประเทศไมมีความรู 
พอที่จะบอกไดวาเปนโรคอะไร” จึงเปนการวิพากษถึงความลาหลังของชาวจีนสวนใหญ ที่ยังคงไม 
รูจักหรือเขาใจในคุณคาของความกาวหนาทางวิทยาการแหงโลกตะวันตกอยางแทจริง 

ยิ่งไปกวานั้น เพิรล เอส. บัก ยังคงวิพากษวิจารณถึงวิธีการทางการแพทยของชาวจีน วาไม 
สามารถเปรียบเทียบกับการแพทยแผนของตะวันตกไดแตอยางใด  ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
East Wind: West Wind  กุยหลานไดเปรียบเทียบการรักษาภรรยาคนที่ส่ีของบิดาระหวางหมอชาว 
จีนสมัยเกากับหมอชาวตะวันตก  โดยวิพากษวิจารณถึงการฝงเข็ม (Acupuncture) ซ่ึงเปนวิธีการ 
รักษาโรคซ่ึงสืบทอดมาในหมูชาวจีน ตั้งแตสมัยที่จีนยังอยูในยุคชนเผา (The  Clan  Commune 
Period)  44 ภายใตความเชื่อที่วาการฝงเข็มสามารถปรับความสมดุลของหยินและหยางหรือการ 
สงผานพลังงาน (Qi) ในรางกายที่ไมสมดุลได 45 วาไมสามารถรักษาอาการเจ็บปวยของคนไขไดทุก 
โรคแตอยางใด หลังจากนั้นเพื่อนบานจึงแนะนําใหใชวิธีการรักษาจากหมอสมัยใหม ทามกลาง 
ความอคติของมารดาของเธอที่ยังไมยอมรับการรักษานั้นในเบื้องตนแตอยางใด 

The girl was at the point to death, and the old doctor who 
was called in could do nothing, although he pierced her wrists and 
ankles with needles. A neighbour suggested that the foreign 
hospital, but mother did not consider such a thing a possibility. We 
knew nothing of foreigners. Besides, how could a foreigner know 
what was wrong with a Chinese? [...] 46 

44 
Cheng Xinnong,  Chinese Acupuncture and Moxibustion (Beijing: Foreign Languages 

Press, 1987), p.1. 
45 

Ferroa,  Cultures of the World: China, p.64. 
46 

Buck,  East Wind: West Wind, p.36.
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การบรรยายถึงทาทีที่มารดาของกุยหลานมีตอการรักษาของหมอชาวตางชาติ จึงเปนการ 
สะทอนใหเปนถึงปฏิกิริยาของชาวจีนในสมัยกอน ที่มีตอการเปล่ียนแปลงเขาสูความทันสมัย 
(Modernization) วาพวกเขายังคงไมยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกทั้งหมดโดยทีเดียว 
หากแตยังคิดวาความกาวหนาของตน เปนความกาวหนาเหนือกวาสังคมอ่ืนใดในโลก  ดวยเหตนุีจ้ะ 
เห็นไดวาคําพูดของตัวละครดังกลาวยังชวยอธิบายใหเห็นทาทีโดยรวมของชาวจีน ที่มีตอการรับ 
วัฒนธรรมความเจริญจากตางชาติวา ชาวจีนไมไดปฏิเสธโดยส้ินเชิงหรือยอมรับทั้งหมดโดย 
ปราศจากเงื่อนไข หากแตชาวจีนอยูในฐานะที่จะตัดสินใจเลือกหรือไมเลือกไดอยางเต็มที่ 

คํากลาวของตัวละครที่วา “ชาวตางประเทศจะมารูอาการเจ็บปวยของคนจีนไดอยางไร” 
แสดงถึงผลกระทบจากการสืบตอทางความคิดความเชื่อของชาวจีนที่วา ประเทศจีนเปนจุด 
ศูนยกลางของโลก คําพูดดังกลาวทําใหเห็นวาการสืบตอความเชื่อมีผลใหชาวจีนในสมัยกอนเกิด 
ความเขาใจที่ผิด ถึงขั้นมองวาตนมีแตกตางทางดานรางกายกับชาวตางประเทศผูเปนอนารยชนโดย 
ส้ินเชิง  เหตุการณเดียวกันนี้ยังเปนการสะทอนใหเห็นถึงพฤติกรรมและความเชื่อของชาวจีนสวน 
ใหญในสมัยกอน ที่ยังคงรักษารูปแบบการดําเนินชีวิตของตนเองไว โดยไมยอมรับเอาวัฒนธรรม 
จากตะวันตก หรืออาจจะเอามาบางอยาง แตพวกเขาก็ไมไดยอมรับในวัฒนธรรมเหลานั้นทั้งหมด 
ดังนั้นลักษณะการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกของตัวละคร จึงมีความสอดคลองกับการอธิบายของ 
Michael Gasster ที่วาในชวงที่วัฒนธรรมตะวันตกเขามาสูประเทศจีนในยุคแรก ประชาชนยังสงวน 
ทาทีตอการยอมรับเอาวัฒนธรรมเหลานั้น และแมจะมีการยอมรับวัฒนธรรมบางอยางก็ตาม 
แตพวกเขามักจะคิดวาตะวันตกไมไดอยูในฐานะที่เจริญกาวหนากวาจีนทุกอยาง 

The Chinese were primarily interested in preserving their 
own way of life, not in modernization. They remain confident that 
their own principles were valid and that Western superiority was 
confined to such peripheral matters as the manufacture of ships 
and guns, they would borrow nothing that might fundamentally 
alter their way of life. […] 47 

คําวิจารณจากนักวิชาการดังกลาวนับเปนส่ิงสําคัญที่สนับสนุนความคิดของผูประพันธ 
ตะวันตกที่มองจีนวาเปนสังคมที่ยึดมั่นในประเพณีและวิถีชีวิตแบบเกาของตนมากจนเกินไป 
การนําเสนอภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นในบานของกุยหลาน จนทําใหมารดาของเธอตองยอมเลือกใชการ 

47 
Gasster,  China’s Struggle to Modernize, p.15.
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รักษาตามวิธีการแพทยแผนใหม จึงเปนการเนนย้ําใหเห็นความนิยมที่ลดลงของการแพทยแผน 
โบราณในราวสมัยคริสตศตวรรษที่สิบเกา 48 หลังจากมีการปรากฏของการแพทยแบบตะวันตกในจีน 

อิทธิพลของตะวันตกยังมีสวนสําคัญในการเปล่ียนมุมมองและพฤติกรรมในการดําเนินชีวิต 
ของประชาชนชาวจีนดานตางๆอีกมากมาย และความนิยมในการมีความคิดดังกลาวเปนผลลัพธ 
จากการรับเอาวัฒนธรรมของตะวันตก ดังที่ผูประพันธไดนําเสนอผานตัวละครในนวนิยายของเธอ 
ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องเดียวกัน ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นความคิดของกุยหลาน หลังจากที่ 
เธอไดรับการถายทอดความรูเกี่ยวกับวิทยาศาสตรบางอยางจากสามี ดวยการเลาเรื่องเกี่ยวกับพี่ชาย 
ของเธอและความรูสึกพึงพอใจของเธอที่มีตอวิทยาศาสตร ในฐานะเปนศาสตรของชาวตะวันตก 
จึงเปนการชี้ใหเห็นความเปล่ียนแปลง หลังจากการไดรับอิทธิพลทางความคิดจากสามีของเธอและ 
การเลาเรื่องดังกลาวจึงมีนัยแสดงถึงการริเริ่มในการผลักดันตนเองออกจากการถูกหลอหลอมดวย 
ความเช่ือตามขนบเดิมของกุยหลานอีกดวย 

Thereafter, every evening he taught me concerning this 
science. No wonder my brother became entranced of it so that he 
would not heed even his mother’s desires, but would go across the 
Peaceful Sea in search of it! I was enchanted of it myself and began 
myself growing marvelously wife. […] 49 

แมวากุยหลานจะไมไดเปนผูที่มีโอกาสไปเรียนยังตางประเทศเชนตัวละครอ่ืนๆก็ตาม 
แตความพอใจที่มีตอองคความรูทางวิทยาศาสตรของเธอ นับเปนตัวอยางของการเปล่ียนแปลงทาง 
ความคิดของปจเจกชน หลังจากไดรับอิทธิพลทางความคิดจากชาติตะวันตกไดเปนอยางดี 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาการที่กุยหลานไดเลาเรื่องแสดงความเขาใจถึงความพอใจตอวิทยาศาสตร 
ของพี่ชาย เปนการแสดงใหเห็นวาในที่สุดความคิดแบบตะวันออกยอมถูกแทนที่โดยตะวันตก 
พฤติกรรมของกุยหลานที่มีตอความคิดเกี่ยวกับตะวันตก จึงเปนการสะทอนถึงพัฒนาการทาง 
ความคิดของชาวจีนยุคใหม ที่เริ่มใหความสนใจกับโลกตะวันตกมากขึ้น บทบาทของกุยหลาน 
ในตอนนี้จึงเปนตัวละครที่ไมเพียงแตจะสะทอนภาพของกลุมปจเจกชนบางกลุมเทานั้น แตยังเปน 
การสะทอนถึงความเคล่ือนไหวของสังคมจีนอีกเชนกัน 

48 
Arthur Cotterell and David Morgan,  China’s Civilization: A Survey of Its History, Arts, 

and Technology (New York: Praeger Publishers, 1975), p.305. 
49 

Ibid., p.55.
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จากตัวอยางเหตุการณในนวนิยายทั้งหมดทําใหเห็นไดวาเพิรล เอส. บัก ไดนําเสนอภาพ 
ความเหนือกวาของตะวันตก ภายใตการชี้ใหเห็นวาโลกตะวันตกเปนโลกที่มีความกาวหนาทาง 
วิทยาการอยางแทจริง  อยางไรก็ตามแมวาผูประพันธจะสรางเหตุการณในนวนิยายเพื่อชี้ใหเห็น 
ปฏิกิริยาของชาวจีนบางกลุม ที่ยังขาดความเช่ือมั่นในการยอมรับในความกาวหนาของตะวันตกก็ 
ตาม แตการสรางเหตุการณในลักษณะดังกลาวนับเปนการใหภาพในมุมกลับของสังคมจีน เพ่ือเนน 
ย้ําถึงความเปนสังคมที่แตกตางจากของจีน และในขณะเดียวกันปรากฏการณที่เกิดขึ้นในนวนิยาย 
ในลักษณะดังกลาวเปนการสงเสริมภาพความเปนอารยประเทศของตะวันตกใหเห็นเดนชัดมาก 
ยิ่งขึ้น 

5.2.2 วิถีชีวิตที่มีมาตรฐานและเสรีภาพ 

การสะทอนใหเห็นภาพของสังคมตะวันตก ในฐานะเปนสังคมที่มีมาตรฐานและมีเสรีภาพ 
ในการดําเนินชีวิตนั้น เปนส่ิงที่ปรากฏใหเห็นบอยครั้งในนวนิยายเรื่องตางๆของเพิรล เอส. บัก 
ทั้งนี้ผูประพันธไดพยายามเสนอใหเห็นภาพของสังคมตะวันตกในลักษณะดังกลาว ผานคําพูดและ 
พฤติกรรมของตัวละคร ซ่ึงไดแสดงออกถึงความรูสึกที่ดีและการยอมรับในความเปนอารยะ 
ประเทศของโลกตะวันตก  ในเบื้องตนพบวาเพิรล เอส. บักไดใชตัวละครบรรยายถึงสภาพแวดลอม 
โดยทั่วไปของตะวันตกวาเปนดินแดนที่นาอาศัย จนทําใหชาวจีนซ่ึงเปนคนตะวันออกที่มโีอกาสได 
ใชชีวิตยังสถานที่ดังกลาว เกิดความรูสึกประทับใจจากการไดรับรูในส่ิงดีงามตางๆของโลก 
ตะวันตก เชนในนวนิยายเรื่อง The Promise  ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความรูสึกที่ดีของ 
เหมยล่ี ซ่ึงเกิดขึ้นจากการที่เธอไดมีโอกาสอยูและเติบโตในประเทศอเมริกา การสัมผัสกับโลก 
ตะวันตกอยางใกลชิดของเหมยล่ีทําใหเธอเห็นวาโลกตะวันตกเปนสถานที่อันนาอยูสําหรับเธอ 
ดังที่เธอไดกลาวกับเหลาซานถึงสภาพแวดลอมที่สวยงามของอเมริกา 

“It is the most beautiful country,” she said. “I do not love 
it as my own, and yet I can say that. The great roads go winding 
over hills and the mountains and the deserts and the plains. The 
villages are so clean, and the people are so clean and fed well. 
Upon the land the farmhouses are clean, too, and there are no 
beggars with sores and no hungry wolves of dogs. The forests are 
deep and the streams are clear-” 50 

50 
Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma, p.34.
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การนําเสนอใหเห็นความชื่นชมในโลกตะวันตกของเหมยล่ี  จึงนับเปนกลวิธีของ 
ผูประพันธท่ีทําใหผูอานไดมองโลกตะวันตกวาเปนอารยประเทศ ซ่ึงแตกตางจากการบรรยายถึง 
สภาพแวดลอมของประเทศจีนอยางแทจริง  นอกจากนี้การนําเสนอใหเห็นถึงความเปน 
อารยประเทศที่นาอยูอาศัยของอเมริกายังคงปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง A House Divided 
ทีเ่พิรล เอส. บักนําเสนอผานความรูสึกของหวางหยวน หลังจากที่เขาตัดสินใจเดินทางไปเรียนตอ 
ยังตางประเทศ  การเดินทางไปอเมริกาครั้งแรกของหวางหยวนทําใหเขาไดพบเห็นในความเจริญ 
ของดินแดนตะวันตก จนเกิดความประทับใจกับสภาพแวดลอมที่ตนเพิ่งมีโอกาสไดสัมผัส 
ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธยังคงเนนย้ําถึงความเปนอารยประเทศที่มีความเจริญกาวหนา ดวยการ 
เปรียบเทียบสภาพที่ตางกันกับประเทศจีนในความคิดของตัวละคร 

And he found everything to please. When first he entered into 
the great port city on this new country’s western coast it seemed to 
him that all he ever heard was more than true. The houses were 
higher than he had heard and the streets were tiled and paved liked 
floors of houses and clean enough to sit on or to sleep on and not 
be soiled. […] and Yuan was glad because here at least the poor 
were not mingle among the rich. Here the rich came and went most 
freely on the streets and no beggars plucked at their sleeve and 
cried out for mercy and a little silver. […] 51 

ความรูสึกของหวางหยวนที่วา เขาไดพบวาทุกส่ิงทุกอยางที่ตางประเทศเปนส่ิงที่เจริญหู 
เจริญตาไปหมด จึงเปนการชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางประเทศจีนกับประเทศอเมริกา  กลาวคือ 
อเมริกาถูกนําเสนอใหเห็นถึงความเปนประเทศอันนาอยูอาศัย เนื่องจากเปนสถานที่ซ่ึงมีความเจริญ 
และมีระเบียบ ในขณะเดียวกันประเทศจีนในความรูสึกของตัวละคร กลับกลายเปนประเทศที่ 
สภาพแวดลอมยังขาดความนาเจริญใจ แมวาจะเปนในเมืองใหญก็ตาม  ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวา 
เพิรล เอส. บักไดใหภาพความเปนอยูของชาวจีนเพื่อเนนย้ําถึงการใหคาที่แตกตาง ระหวางโลก 
ตะวันตกกับโลกตะวันออกอยางชัดเจน สงผลใหภาพของโลกตะวันออกจึงกลายเปนดินแดนที่ยัง 
ขาดความเจริญในหลายดาน และไมสามารถนําไปเปรียบเทียบกับโลกตะวันตกไดโดยประการทั้ง 
ปวง 

51 
Buck,  A House Divided, p.148-149.
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ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นภาพความเปนอยูที่ขาดมาตรฐานของชาวจีนสมัยกอน 
เพื่อเนนย้ําภาพความมีมาตรฐานในการดํารงชีวิตของชาวตะวันตก ดังที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided  ที่มีการนําเสนอถึงความเปนอยูของผูคนในเซียงไฮ เมืองทาชายฝงทะเลซ่ึงมี 
ความสําคัญและมีความเจริญมาก 52 หากแตยังปรากฏสภาพอันไมนาอยู ดังที่มีการนําเสนอผาน 
ความรูสึกของหวางหยวนในครั้งเดินทางไปยังอเมริกา โดยเขาไดนึกภาพถึงเมืองเซียงไฮวาเปน 
เมือง ซ่ึงมีขอทานและคนยากจนอยูกันอยางแออัด โดยบางคนก็หาเศษอาหารอยูตามขางถนนไม 
ตางไปจากสุนัข 53 เชนเดียวกับในนวนิยายเรื่อง The Good Earth  ผูประพันธไดบรรยายถึงความ 
เปนอยูของชนชั้นชาวนา ซ่ึงมีจํานวนมากที่สุดในประเทศวามีความเปนอยูอยางยากลําบาก โดยเลา 
ถึงชีวิตของหวางหลุงและบรรดาเพื่อนบานผูยึดอาชีพชาวนาของเขา ความเปนอยูอยางยากลําบาก 
ของตัวละครไดถูกนําเสนอใหเห็นบอยครั้ง โดยเฉพาะในคราวเกิดทุพภิกขภัย ตัวละครถูกนําเสนอ 
ใหเห็นความเปนอยูอยางแรนแคนจนตองบริโภคเนื้อสุนัขตลอดถึงเนื้อมนุษย 54  และความอดอยาก 
ดังกลาวยังทําใหเกิดความวุนวายขึ้นภายในหมูบานดังที่เพิรล เอส. บักไดสรางตัวอยางสถานการณ 
ใหบรรดาเพื่อนบานของหวางหลุงเขาไปในบานของเขา เพ่ือคนหาและยึดสมบัติที่มีอยู 55 เหตุการณ 
ดังกลาว จึงเปนการสะทอนใหเห็นวาประชาชนชาวจีนในสมัยกอนขาดสวัสดิภาพความเปนอยูที่ดี 
และแตกตางจากสังคมตะวันตกโดยส้ินเชิง ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงสภาพ 
ความเปนอยูท่ีไรระเบียบและมาตรฐานของประชาชนจากการเผชิญภาวะแหงสงคราม ดังที่ปรากฏ 
ในนวนิยายเรื่อง Dragon  Seed  ผูประพันธไดบรรยายใหเห็นวา หลังจากที่ชาวจีนเผชิญกับสงคราม 
จากการรุกรานของญี่ปุน ประชาชนตกอยูในภาวะบานแตกสาแหรกขาดโดยนําเสนอผานการ 
บรรยายถึงประสบการณของหลิงตัน 

[...] Never had Ling Tan seen such piteous sights as he now 
saw, women and little children and old people with all they could 
save tied up in bundles they carried and most of them on foot, for 
only a few of the rich could ride these days.  He had seen people 
come down from the North in times of famine, but they were the 
poor and the forming people whom the land had failed for a little 

52 
Ferroa,  Cultures of the World: China, p.13. 

53 
Buck,  A House Divided, p.72. 

54 
Buck,  The Good Earth, p.75. 

55 
Ibid., p.72.
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while, but it could not fail them every year and they always went 
back to it. 56 

การนําเสนอภาพวิถีชีวิตของประชาชนชาวจีนทั้งหมดลวนเปนกลวิธีของผูประพันธ 
ในการทําใหผูอานเห็นวาภาพของสังคมจีนวาขาดมาตรฐานในการดําเนินชีวิต อีกทั้งการนําเสนอ 
ภาพของประเทศจีนในลักษณะดังกลาวยังเปนการเนนย้ําความแตกตางระหวางโลกตะวันตกกับ 
โลกตะวันออกอยางแทจริง นอกจากนี้ผูวิจัยพบวานอกจากการใหภาพของสภาพแวดลอมที่ 
แตกตางระหวางจีนกับโลกตะวันตกแลว ผูประพันธยังแสดงใหเห็นวาโลกตะวันตกมีศักยภาพมาก 
พอ ในการหลอหลอมมาตรฐานในการดํารงชีวิตใหกับชาวจีนบางกลุมได  อีกทั้งมีมาตรฐานของ 
ชาวตะวันตกโดยการนําเสนอใหเห็นวา ตัวละครประเภทดังกลาวมีบทบาทสําคัญในการเปน 
แบบอยางที่ดี สําหรับการดําเนินชีวิตของชาวจีน ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind 
ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความตั้งใจ ที่สามีของกุยหลานตองการพาเธอไปดูความเปนอยูของ 
ชาวตะวันตก เพ่ือใหกุยหลานไดใชเปนแนวทางปรับปรุงการดําเนินชีวิตของเธอ ดังที่สามีไดกลาว 
กับเธอ 

‘To-morrow I will take you to a Western home, to see the 
family of my old teacher who is an American.  I want you to see 
how Westerners care for their children, not that you may copy them 
slavishly, but that you may enlarge your ideas.’ 57 

คําพูดที่สามีของกุยหลานกลาวกับเธอวา เพื่อใหเธอไดขยายความคิดของเธอไดมากขึ้น จึง 
เปนการแสดงใหเห็นวา ผูประพันธไดใหความสําคัญกับบทบาทของชาวตะวันตก วามีสวนทําให 
ชาวจีนสามารถเปดโลกทัศนที่แคบของตนใหกวางขึ้น ตลอดจนนําไปสูการใชเปนแบบแผน 
สําหรับการดําเนินชีวิตเชนเดียวกับชาวตะวันตก  ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอถึงความรูสึก 
ประหลาดใจของกุยหลาน หลังจากไดพบกับวิธีการการเล้ียงบุตรที่แตกตางจากสังคมจีน 
จนกลายเปนขอสงสัยสําหรับเธอเปนอยางยิ่งแลว ผูประพันธยังคงใชเหตุการณเดียวกันนั้นแสดงให 
เห็นวาชาวตะวันตกไดใหความสําคัญตอความใกลชิดระหวางมารดากับบุตรไดเปนอยางดี  ดัง 
ที่เพิรล เอส. บักไดบรรยายความรูสึกของกุยหลาน หลังจากที่ตัวละครเห็นการที่ชาวตะวันตกใหนม 
บุตรดวยตนเอง โดยวิธีการเล้ียงบุตรดังกลาวแตกตางจากประสบการณของตัวละครอยางแทจริง 

56 
Buck,  Dragon Seed, p.74. 

57 
Buck,  East Wind: West Wind, p.61.
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One of the surprising things I discovered was that the 
foreign woman nursed her own child at the breast.  I had not 
thought of nursing mine. It is not customary among women of any 
wealth or position, since slaves are abundant for this task. 58 

การบรรยายถึงความรูสึกของกุยหลานวา มีความประหลาดใจ หลังจากไดเห็นการที่มารดา 
ใหนมบุตรดวยตัวเอง จึงนับเปนตัวอยางสําคัญที่สามารถชี้ใหเห็นวาผูประพันธพยายามเนนย้ําให 
เห็นพัฒนาการในการเรียนรูทางวัฒนธรรมจากตะวันตกของชาวจีนบางคนวามีจุดเริ่มตนจากความ 
สงสัยในส่ิงที่แปลกใหม  และการที่กุยหลานไดเลาวาการกระทําของผูหญิงชาวตางประเทศดังกลาว 
วาไมใช หลักปฏิบัติสําหรับคนชั้นสูงและมีฐานะอยางเธอจึงเปนตัวอยางในการอธิบายใหเห็นถึง 
กระบวนการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกวาผูไดเรียนรูและพรอมที่รับเอาแนวคิดแบบตะวันตก 
จะตองเผชิญกับความรูสึกขัดแยงกับคานิยมที่ถูกปลูกฝงมาอยางหลีกเล่ียงไมได 

จากเหตุการณในลักษณะเดียวกันนี้ ผูวิจัยยังพบวากุยหลานมีบทบาทสําคัญในการเปน 
ตัวแทนของคนรุนใหม ที่เริ่มมีความคิดในการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตก อีกทั้งความประหลาด 
ใจของกุยหลานที่มีหลังจากเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตก ยังชวยอธิบายใหเห็นวาชนชั้นสูงผูมีโอกาส 
ในการสรางปฏิสัมพันธกับชาวตางประเทศไดมากกวาชนชั้นลาง ดังนั้นชนชั้นสูงจึงมีโอกาสเรียนรู 
และรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกไดมากกวา ในขณะเดียวกันเมื่อเปรียบเทียบในประเด็นของเพศ 
สภาพกับการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกของตัวละครจะพบอีกวา เพศชายเปนเพศที่มีโอกาสได 
เรียนรูและรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกไดมากกวาเพศหญิง เนื่องจากคานิยมของสังคมจีนไดให 
อํานาจแกผูชายในการเลือกทางเดินใหกับชีวิตมากกวาผูหญิง จึงเปนที่สังเกตไดอยางชัดเจนวาผูชาย 
จะมีโอกาสไปอยูและเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตกไดอยางอิสระเทาที่พวกเขาจะทําได ในขณะที่สตรี 
แมจะอยูในตระกูลชนชั้นสูงก็ตาม แตโอกาสในการเรียนรูวัฒนธรรมตะวันตกของพวกเธอก็ยอม 
ตองขึ้นอยูกับสามี 

นอกจากการสรางตัวละครชาวตะวันตกให เปนแบบอย างที่ดีของชาวจีนแลว 
เพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นถึงความกาวหนาและความมีมาตรฐานในการดําเนินชีวิตของ 
ชาวตะวันตกผานการนําเสนอชีวิตของชาวจีนที่ไดรับอิทธิพลทางความคิดจากตะวันตกเชนเดยีวกนั 
หลังจากการอานนวนิยายตาง ๆ ของเพิรล เอส. บัก พบวาตัวละครชาวจีนที่ไดรับอิทธิพลความคิด 

58 
Ibid., p.66.



192 

จากตะวันตก ซ่ึงมีบทบาทในฐานะเปนตัวแทนของชาวตะวันตก มักมีความคิดในเชิงปฏิวัติรูปแบบ 
การดําเนินชีวิตแบบโบราณ พรอมทั้งนํารูปแบบการดําเนินชีวิตแบบตะวันตก ซ่ึงถูกมองวาเปนส่ิง 
ที่ดีกวาเขามาแทนที่ นวนิยายหลายเรื่องไดแสดงใหเห็นถึงปฏิกิริยาของตัวละครประเภทดังกลาวที่ 
มีตอการรัดเทา โดยพวกเขามองเห็นวาการกระทําการรัดเทาเปนส่ิงที่ไมถูกตอง เพราะเปนวิธีการที่ 
ทรมานและเกิดผลเสียตอรางกายและจิตใจของผูถูกกระทํา  ในนวนิยายเรื่อง The First Wife 
หลีหยวนผูมีโอกาสไปศึกษายังอเมริกาเปนเวลาเจ็ดป มีความตองการที่จะไมใหบุตรสาวของตน 
รัดเทาอยางท่ีชาวจีนสวนใหญนิยมกระทํากันในสมัยนั้น เขาจึงไดเขียนจดหมายมายังครอบครวัของ 
เข าว า  “เท าของบุตรสาวของฉันห ามรั ด เปน อันขาด” 59  เชน เดี ยวกับนวนิ ย าย เรื่ อ ง 
East Wind: West Wind  สามีของกุยหลานไดขอใหเธอเลิกรัดเทาภายใตการใหเหตุผลวาการรัดเทา 
ทําใหเธอเสียสุขภาพและมีกระดูกเทางอผิดธรรมชาติ 60 

การนําเสนอถึงความคิดและพฤติกรรมของตัวละครตาง ๆ ดังกลาวยังแสดงใหเห็นวาโลก 
ตะวันตกเปนดินแดนแหงการเรียนรูและเคารพในเสรีภาพของประชาชนทุกคน นอกจากนี้การ 
นําเสนอใหเห็นภาพของตะวันตก ในฐานะเปนดินแดนแหงเสรีภาพยังปรากฏอยูในเหตุการณใน 
นวนิยายหลายเรื่องเชนเรื่อง The Promise เหมยล่ีไดกลายเปนเครื่องสะทอนถึงภาพของสตรีจีนใน 
โลกตะวันตกที่พรอมไปดวยเสรีภาพและโอกาสที่เทาเทียมกับผูชายจนเธอกลายเปนสตรีที่มีโอกาส 
ทางการศึกษาตางจากสตรีจีนทั่วไปที่ดอยโอกาสทางการศึกษา ดวยเหตุนี้จึงทําใหเหมยล่ีรูสึกวา 
“เธอตางจากหญิงทั่วไปเมื่อมาถึงเรื่องการใชสมองของเธอ” 61 

นอกจากการใหภาพการมีเสรีภาพเทาเทียมกันของโลกตะวันตก ผานการอธิบายถึงการ 
ไดรับโอกาสทางการศึกษาของสตรีจีนบางคนแลว เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาสังคม 
ตะวันตกเปนสังคมที่ใหเสรีภาพในการเลือกคู โดยตัวละครสามารถตัดสินใจกระทําไดโดยตนเอง 
โดยไมตองรอความเห็นหรือการยินยอมจากญาติผูใหญ ดังที่เคยเปนมาในอดีต  ในนวนิยายเรื่อง 
A House Divided  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความคิดและพฤติกรรมของอายหลาน ซ่ึงถูกหลอ 
หลอมแนวคิดอยางตะวันตกใหเธอตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเอง และคูครองของเธอก็เปนผูชาย 
ที่แมของเธอไมคอยชอบนัก  ในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind  พี่ชายของกุยหลานเลือกที่จะ 
แตงงานกับสตรีชาวตางชาติดวยตนเอง โดยไมสนใจตอการตัดสินใจของมารดาแตอยางใดเปนตน 
การกระทําของตัวละครทั้งสองจึงเปนการสะทอนถึงคานิยมของสังคมสมัยใหม ซ่ึงมักปฏิเสธการ 

59 
Buck,  The First Wife and Other Stories, p.20. 

60 
Buck,  East Wind: West Wind, p.33. 

61 
Buck,  The Promise: A Novel of China and Burma, p.12.
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แตงงานโดยที่พอแมจัดการและเลือกที่จะหาคูครองดวยตนเอง 62  การที่ผูประพันธไดใหภาพของ 
สังคมตะวันตกผานพฤติกรรมผานตัวละครของชาวตะวันตกและชาวจีน ที่ไดรับอิทธิพลทาง 
ความคิดจากตะวันตกลวนเปนการสะทอนใหเห็นวา ผูประพันธมุงเนนที่จะเสนอภาพสังคม 
ตะวันตก ในฐานะเปนสังคมที่นิยมสิทธิและเสรีภาพของปจเจกชนที่เหนือกวาสังคมจีน ยิ่งไปกวา 
นั้นการตระหนักถึงความดีงามของโลกตะวันตกตลอดถึงความตองการในการใชชีวิตตามอยาง 
ชาวตะวันตกยังปรากฏในนวนิยายเรื่อง East Wind: West Wind มีการอธิบายถึงความคิดของ 
กุยหลานซ่ึงมีความเห็นคลอยตามชาวตางชาติหลังจากถูกหลอหลอมความคิดจากสามีของเธอ 
กุยหลานจึงเปนตัวละครที่มีบทบาทสําคัญในการสะทอนภาพของปจเจกชน ผูตองการออกจาก 
กรอบแหงขนบเดิมอยางชัดเจน 

Oh, I long to keep him to ourselves!  I am reconciled to the 
little foreign house and the strange ways if we can keep our son 
here, just the three of us.  But I know the proper traditions of our 
people. It is not to be supposed that I may have my first-born for my 
own.  He belongs to all the family. 63 

ความคิดของกุยหลานดังกลาวจึงมีนัยชี้ใหเห็นวาคานิยมแบบตะวันตก มีสวนสําคัญในการ 
จุดประกายความคิดของปจเจกชนชาวจีนใหปรารถนาจะออกไปจากขนบเกา ซ่ึงกักขังเสรีภาพของ 
พวกเขาไว  ดวยเหตุนี้การบรรยายถึงความคิดของตัวละครที่กลาววา เธอไดตระหนักถึงความ 
เครงครัดในขนบธรรมเนียมของเราอยูเชนกัน จึงนับเปนกลวิธีสําคัญในการใหภาพเชิงเปรียบเทียบ 
การถูกจํากัดเสรีภาพของชาวจีน ซ่ึงแตกตางจากสังคมตะวันตกอยางแทจริง จากตัวอยางเหตุการณ 
ทั้งหมดทําใหผูอานเห็นไดชัดเจนวา การนําเสนอภาพของชาวตะวันตกไดผูกติดอยูกับการมีวิถีชีวิต 
ที่เพียบพรอมไปดวยมาตรฐานและเสรีภาพ 

เพิรล เอส. บักยังคงนําเสนอใหเห็นวาชาวตะวันตกมักเปนผูมีคุณธรรมซ่ึงถือเปนมาตรฐาน 
ทางจิตใจอยางสูงสง  ตัวละครชาวตะวันตกในนวนิยายหลายเรื่องจึงมีบทบาทในการเปนตัวแทน 
แหงความดีงามและแบบอยางที่ดีใหแกชาวจีนอยูเสมอ ในนวนิยายเรื่อง Pavilion of Women 
เพิรล เอส. บัก ไดสรางตัวละครบราเดอรอังเดร ใหเปนพระที่มีจิตใจเมตตาและคอยใหความ 
ชวยเหลือแกชาวจีนอยูเสมอ ผูประพันธไดเริ่มตนนําเสนอภาพของตัวละครบราเดอรอังเดรใหเปน 
บุคคลที่มีความเสียสละและอุทิศตนเพ่ือประโยชนของสังคมอยางแทจริง  ลักษณะดังกลาวของตัว 

62 
Pye,  China: An Introduction, p.98. 

63 
Buck,  East Wind: West Wind, p.68.
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ละครถูกนําเสนอใหเห็นผานเหตุการณที่เขาไดเดินทางไปสอนหนังสือใหแกบุตรชายของมาดามวู 
ในครั้งนั้นบราเดอรอังเดรไดแจงความประสงคของเขาใหมาดามวูทราบวาเขาไมตองการคาจางแต 
อยางใดพรอมกับสอนมาดามวูวาศาสนาจะเปนสิ่งที่ดีกวา หากไมมีความเกี่ยวของกับลาภสักการะ 64 

ยิ่งไปกวานั้นผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นถึงความเสียสละอันยิ่งใหญของบราเดอรอังเดรที่ไดอุทิศ 
ตนใหแกสังคมโดยการรับอุปการะเด็กกําพราซ่ึงถูกทอดทิ้งตามที่ตาง ๆ 65 นอกจากนี้เหตุการณใน 
วันที่บราเดอรอังเดรเสียชีวิตจากการถูกทําราย ทําใหบรรดาเด็กกําพราภายใตการดูแลของเขาตาง 
รองไหเสียใจอยางที่สุด การใหภาพเหตุการณดังกลาวจึงนับเปนกลวิธีในการเนนย้ําถึงความมี 
เมตตาของชาวตะวันตกที่สามารถสรางความรักและความผูกพันใหกับชาวจีนไดเปนอยางดี 

[…] The children came running into the room and 
swarmed about the bed that was now a bier, all crying and 
calling, “Father—father!”  She saw that they were all girls, the 
eldest not more than fifteen, and the older ones were carrying 
little ones who could not walk.  They leaned on Brother Andre’ 
and felt him with their little hands, and stroked his beard, and 
they took the edges of their coats and wiped the blood from his 
face, and they kept on crying. 66 

พฤติกรรมและความรูสึกของเด็กกําพราที่มีตอการสูญเสียบุคคลผูเปนที่รักทําใหเห็นวา 
บราเดอรอังเดรไดกลายเปนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจใหกับบรรดาเด็กทั้งหลายเหลานั้น นอกจากนี้ 
ในนวนิยายเรื่อง Dragon Seed  ผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึงความเสียสละของชาวตะวันตกที่ยอม 
อุทิศตนเพ่ือประโยชนของประชาชนโดยปราศจากเง่ือนไขดังที่ผูประพันธไดนําเสนอเหตุการณใน 
ครั้งที่ชาวจีนตกอยูภายใตภาวะสงครามจากการรุกรานของญี่ปุน เหตุการณดังกลาวทําใหชาวจีน 
จํานวนมากไดเขาไปอาศัยอยูกับนางชี ในขณะเดียวกันเหตุการณที่เกิดขึ้นไดสะทอนใหเหน็บทบาท 
ของนางชี ในฐานะเปนที่พึ่งของประชาชน ยิ่งไปกวานั้นการปฏิบัติหนาที่ของนางชีเกิดขึ้นภายใต 
การตระหนักวาพวกเธอไมมีอํานาจตอรองใด ๆ กับขาศึกผูมารุกราน 67  ดวยเหตุนี้การนําเสนอ 
เหตุการณดังกลาวจึงเปนการชี้ใหเห็นถึงความเปนผูมีคุณธรรมอันสูงสงในจิตใจของชาวตะวันตก 
อยางแทจริง  ส่ิงที่ เกิดขึ้นลวนเปนกลวิ ธีสําคัญของผูประพันธในการนําเสนอใหเห็นวา 

64 
Buck,  Pavilion of Women, p.116. 

65 
Ibid., p.209. 

66 
Ibid., p.208. 

67 
Buck,  Dragon Seed, p.128.
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โลกตะวันตกมักถูกนําเสนอไวกับภาพของการมีมาตรฐานและเสรีภาพในการดําเนินชีวิตมากกวา 
ชาวจีน โดยมาตรฐานและเสรีภาพดังกลาวไมเพียงแตถูกนําเสนอผานพฤติกรรมของตัวละครเพียง 
เทานั้น หากแตเพิรล เอส. บักยังคงแสดงใหเห็นวาชาวตะวันตกเปนบุคคลที่มีคุณธรรมอันเปน 
มาตรฐานทางจิตใจอีกดวยเชนกัน 

จากการวิเคราะหตัวอยางเหตุการณทั้งหมดผูวิจัยสามารถสรุปไดวาการนําเสนอภาพ 
ระหวางจีนและโลกตะวันตกของผูประพันธเกิดขึ้นภายใตการใหคาของโลกทั้งสองที่ตางกัน 
ผูวิจัยยังพบวาการที่ผูประพันธเปนชาวตะวันตกและมีความผูกพันและใกลชิดกับ “ความเปนจีน” 
เปนอยางดี กอปรกับการตระหนักในความเปนชาวตะวันตกของผูประพันธทําใหเปนการยากที่จะ 
ตัดสินวาเธอมีความเห็นทั้งหมดกับความเปนจีนอยางไร ทั้งนี้เพราะผูประพันธมีจุดยืนตอโลกทั้ง 
สองที่คลุมเครือกลาวคือ ผูประพันธไมไดเปนนักประพันธชาวจีนที่นําเสนอเรื่องของประเทศจีน 
หรือเปนชาวตะวันตกที่พยายามนําเสนอเรื่องของจีนตามอยางนักเขียนชาวตะวันตก เชนนักเขียน 
สวนใหญ เนื่องจากหากพิจารณาจากประวัติของเธอจะพบวา เพิรล เอส. บักมี ความสัมพันธกับ 
ประเทศจีนมาโดยตลอด จนทําใหเธอเกิดความผูกพันกับ “ความเปนจีน” แตการที่เธอตระหนักวา 
เธอเปนชาวตะวันตกรวมทั้งจากการประสบเหตุการณเลวรายในชีวิตสมัยอยูที่ประเทศจีนถึงสอง 
ครั้งทําใหเธอเกิดความคิดวาเธอเปนชาวตางประเทศซ่ึงไมไดเปนพวกเดียวกับชาวจีนอยางที่เธอเคย 
คิดในตอนเด็กแตอยางใด  ดวยเหตุนี้นวนิยายของเพิรล เอส. บักจึงมีลักษณะการตีความโลก 
ตะวันออกที่ตางจากนักเขียนชาวตะวันตกและตะวันออกโดยทั่วไป  แมภาพระหวางตะวันออกกับ 
ตะวันตกจะมีการใหคาที่แตกตางกันบาง แตการใหคาความแตกตางระหวางดินแดนทั้งสองไมใช 
ความแตกตางแบบขั้วตรงขามอยางที่นักเขียนตะวันตกสวนใหญนําเสนอเรื่องราวของตะวันออก 
ดวยการตีความของชาวตะวันตก (Orientalism) ซ่ึงลักษณะการเขียนดังกลาวตะวันตกจะถูก 
นําเสนอดวยภาพของความยิ่งใหญและการครอบครองคุณสมบัติดานดีไว ในขณะที่ตะวันออกจะ 
ถูกมองวาเปนความดอย 68  จากเหตุผลที่กลาวมาทั้งหมดจึงทําใหสรุปวาการเสนอภาพ 
“ความเปนจีน” ในมุมมองของเพิรล เอส. บักจึงเปนการผสมผสานระหวางการยอมรับและ 
วิพากษวิจารณในส่ิงที่เธอไมเห็นดวยกับความเปนจนบางประการ ทามกลางการสอดแทรกมุมมอง 
(ในเชิงยกยอง) ความเปนตะวันตกใหปรากฏอยูในวรรณกรรมของเธออยูเสมอ 

68 
Said Edward,  Orientalism (New York: Vintage Books, 1979), p.39-40.



บทที่ 6 

บทสรุป 

จากการศึกษางานของเพิรล เอส. บักทั้ง 9 เรื่อง สามารถสรุปไดวานวนิยายทั้งหมดลวนถูก 
ประพันธขึ้นเพื่อนําเสนอใหผูอานเห็นถึงมุมมองดานตางๆของประเทศจีนทั้งส้ิน เหตุผลดังกลาว 
สืบเนื่องมาจากการที่ผูประพันธมีความใกลชิดและผูกพันกับความเปนจีนมาตลอดชีวิต  ทําใหเธอ 
นําเอาประสบการณที่เรียนรูจากความเปนจีนมานําเสนอในนวนิยายของเธอ  นอกจากนี้แมวานว 
นิยายของเพิรล เอส. บักแตละเรื่องจะถูกนําเสนอใหมีเนื้อหาแตกตางกันไปตามความประสงคของ 
ผูประพันธก็ตาม  แตนวนิยายทั้งหมดยังคงมีจุดรวมกันในการนําเสนอภาพของประเทศจีนทั้งส้ิน 
โดยผูวิจัยไดวิเคราะหและแยกประเด็นดังกลาวไวเปน 3 ประเด็นดังตอไปนี้ 

1.  ภาพของประเทศจีนในนวนิยาย 
2.  ภาพของสตรีจีนในนวนิยาย 
3.  ทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ “ความเปนจีน” 

จากการวิเคราะหถึงภาพของประเทศจีนในนวนิยายสามารถสรุปไดวา ภาพของประเทศจีน 
ที่ปรากฏในนวนิยายสามารถแยกออกเปนประเด็นยอยอีกส่ีประเด็นไดแก สังคมปตาธิปไตย 
สังคมชนชั้นลาง  สังคมชนชั้นสูงและสังคมในยุคแหงความเปล่ียนแปลง  สําหรับประเด็นเกี่ยวกับ 
ภาพสังคมปตาธิปไตย ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาคานิยมของชาวจีนในอดีต (กอนการเปล่ียนแปลง 
การปกครองเปนระบอบคอมมิวนิสต) ที่นิยมแนวคิดแบบปตาธิไตย ทําใหเกิดพฤติกรรมที่ 
แสดงออกถึงอคติทางเพศ  กลาวคือการยกยองบุรุษเพศมากกวาสตรีเพศ ในขณะเดียวกันคานิยม 
ของสังคมดังกลาวกอใหเกิดการกดขี่สตรีเพศอยางรุนแรง ในเบื้องตนผูอานสามารถพบไดวา 
ตัวละครในนวนิยายหลายเรื่องมีความปรารถนาที่จะไดบุตรชายในฐานะเปนสมาชิกใหมของ 
ครอบครัวแทบทั้งส้ิน ทั้งนี้หากภรรยาหรือสะใภใหกําเนิดบุตรสาว  มักจะมีการแสดงออกถึง 
พฤติกรรมไมพอใจตอทารกแรกเกิดอยางชัดเจน อีกทั้งการเล้ียงดูบุตรชายและบุตรหญิงของ 
ตัวละครมักจะมีความแตกตางกันอยางชัดเจน บุตรชายมักจะไดรับการเล้ียงดูเปนอยางดีตลอดจน 
ไดรับโอกาสที่ดีในชีวิตและมีอภิสิทธ์ิที่เหนือบุตรสาวอยูเสมอ ยิ่งไปกวานั้นผูอานยังสามารถพบอีก 
วาสถานภาพของตัวละครหญิงสวนใหญอยูในสภาพท่ีเปราะบางกวาตัวละครชาย กลาวคือพวกเธอ 
มักอยูในภาวะเส่ียงตอการเผชิญกับเหตุการณอันเลวรายในชีวิตตลอดจนเปนตกเปนฝายถูกกระทํา 
โดยผูชาย  ตามคานิยมที่สืบทอดตอกันมาเปนเวลานับพันป ผูวิจัยพบวาตัวละครผูหญิงมักถูกปฏิเสธ 
จากครอบครัวของเธอ ดังจะเห็นไดจากการที่พวกเธอถูกขายในคราวที่ครอบครัวประสบกับปญหา
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ทางการเงิน หรือการที่พวกเธอไมมีสิทธิในการรับมรดกของตระกูล รวมถึงการที่คานิยมของสังคม 
ไดกําหนดใหพวกเธอตองเช่ือฟงและอยูภายใตการดูแลจากผูชายตลอดชีวิต ทั้งจาก บิดาและสาม ียิง่ 
ไปกวานั้นนวนิยายหลายเรื่องไดสะทอนใหเห็นวาผูหญิงอยูในสภาพที่ไมตางจากการวัตถุที่สังคม 
กําหนดใหพวกเธอกลายเปนส่ิงตอบสนองความตองการของผูชาย  เพื่อแลกกับการดูแลจากผูชาย 
เชนการรัดเทาท่ีตัวละครตองทําเพื่อดึงดูดความสนใจจากสามีและใหสามีดูแลตน 

ในประเด็นของชนชั้นลางของสังคมผูวิจัยมุงเนนถึงการวิเคราะหภาพของการเผชิญชะตา 
กรรมที่ทุกขยากของชั้นลาง  โดยแบงออกเปนประเด็นยอยสองประเด็นไดแก ชาวนาและหญิง 
รับใช  สําหรับการวิเคราะหในประเด็นชีวิตของชาวนา ในเบื้องตนพบวาตัวละครชาวนานับเปน 
ตัวอยางสําคัญที่สะทอนถึงความยากลําบากในการดํารงชีวิตของชาวจีนระดับลางไดเปนอยางดี 
ผูอานสามารถเห็นไดวาตัวละครชาวนาสวนใหญตองเผชิญกับปญหาตางๆในการทํานาอยางสาหัส 
กลาวคือการเผชิญกับภัยพิบัติทางธรรมชาติในลักษณะตางๆ เชน ทุพภิกขภัย อุทกภัย การรุกราน 
จากสัตวที่เปนภัยตอพืช นอกเหนือไปจากการที่ชาวนาตองเผชิญกับการเอารัดเอาเปรียบจากเจาของ 
ที่นาที่พยายามรีดนาทาเรนพวกเขาอยางถึงที่สุด สงผลใหชาวนาสวนใหญแทบไมมีโอกาสยกฐานะ 
ของตนใหดีขึ้นจากเดิม  ตลอดจนตองจมอยูในวังวนแหงความยากจนไปช่ัวลูกชั่วหลาน นอกจากนี้ 
ความยากจนยังมีสวนทําใหชาวนาบางคนตองตัดสินใจทําในส่ิงที่ขัดตอหลักจริยธรรมและ 
ความรูสึกของตนเพื่อเปนทางรอดใหกับตนและครอบครัว เชนการฆาบุตรสาวหลังจากใหกําเนิด 
การขายบุตรสาวใหเปนคนใชในบานเศรษฐีเปนตน อยางไรก็ตามแมจะมีตัวละครชาวนาบางตัวที่ 
สามารถประสบความสําเร็จในชีวิตตางจากชาวนาทั่วไป  แตความสําเร็จดังกลาวเกิดจากความมโีชค 
เฉพาะบุคคลเปนปจจัยสําคัญ  โดยหาไดเกิดจากความอุตสาหะของตัวละครเพียงอยางเดียวไม 
อีกทั้งตัวละครดังกลาวก็ยอมตองผานชะตากรรมอันเลวรายอยางสาหัสกอนจะไดพบกับความสุข 
สบายเชนกัน 

สําหรับการนําเสนอชะตากรรมที่ทุกขยากของตัวละครหญิงรับใชผูวิจัยพบวาสาเหตุของ 
การเปนหญิงรับใชเกิดจากการที่เธอถูกพอแมขายใหกับบานของเศรษฐี ในยามที่ครอบครัวประสบ 
ปญหาทางการเงิน และหลังจากการถูกขายแลวชีวิตของพวกเธอไดกลายเปนสมบัติของเจานายโดย 
ส้ินเชิง โดยพวกเธอตกอยูในภาวะจํายอม  ไมสามารถกําหนดทางเดินของชีวิตไดแตอยางใด 
ยิ่งไปกวานั้นผูอานจะพบวาพวกเธอจะตกอยูในภาวะเส่ียงตอการถูกทารุณจากเจานายและบรรดา 
ญาติดวยวิธีการตางๆ ทั้งการใชงานหนัก การทารุณทางรางกาย การทารุณทางเพศ ตลอดทั้งการถูก 
ขายใหกับคนอื่นที่มาชื้อตัวเธอตอไป อยางไรก็ตามแมจะมีตัวละครคนใชบางตัวที่มีความเปนอยู 
อยางสบายแตกตางจากคนใชทั่วไป แตนับวาตัวละครประเภทดังกลาวมีจํานวนนอยมากเมื่อเทียบ 
กับจํานวนของตัวละครคนรับใชทั้งหมด  ผูประพันธยังแสดงใหเห็นเงื่อนไขของคนรับใชที่มี
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จํานวนนอยเหลานั้นวาพวกเธอก็ตองแลกกับการทําใหตนเปนที่พอใจของเจานายดวยวิธีการตางๆ 
จึงจะไดมาซ่ึงฐานะที่สบายกวาคนใชโดยทั่วไป และแมจะมีความสบายมากกวาคนใชโดยทั่วไป 
แลวก็ตามแตพวกเธอก็ยังตองมีชีวิตอยูภายใตการกําหนดจากเจานายอีกเชนกัน โดยที่ไมสามารถ 
เลือกทางเดินใหกับตนเองอยางเต็มที่ 

สําหรับประเด็นของชนชั้นสูง พบวาผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาชนชั้นสูงมีชีวิตความ 
เปนอยูอยางสุขสบายเหนือชนชั้นลางอยางแทจริง  และเปนที่ปรากฏอยูบอยครั้งที่เหตุการณใน 
นวนิยายหลายเรื่องแสดงใหเห็นวากิจกรรรมหลายอยางในแตละวันของชนชั้นสูงไมไดเกิดขึ้นเพื่อ 
ความอยูรอดของชีวิตเชนเดียวกับคนชั้นลาง หากแตเปนการกระทําเพื่อเพิ่มความสุขและความ 
สบายใหกับชีวิตมากขึ้นเทานั้น นอกจากนี้ชนชั้นสูงยังเปนกลุมคนที่ไดรับโอกาสที่ดีเหนือจากชน 
ชั้นลางอีกเชนกัน เชนโอกาสทางการศึกษา โอกาสในการหาความสะดวกสบายใหกับชีวิต  เปนตน 
ตัวละครชนชั้นสูงจึงเปนการสะทอนถึงการมีชีวิตอยางสุขสบายและมีความเปนอยูที่ฟุมเฟอยเหนือ 
ความจําเปนพื้นฐานในการดํารงชีวิต  อยางไรก็ตามแมตัวละครชนชั้นสูงจะถูกนําเสนอใหเห็นวา 
เปนกลุมคนที่มีความสุขทางดานรางกายมากกวาชนชั้นลางก็ตาม แตผูประพันธไดแสดงใหเห็นถึง 
ผลเสียของการเปนชนชั้นสูงดวยเชนกัน ในเบื้องตนพบวาครอบครัวชนชั้นสูงมักอยูในภาวะเส่ียง 
ตอการเกิดความวุนวายในครอบครัว  เนื่องจากครอบครัวชนชั้นสูงสวนใหญเปนครอบครวัขยายทีม่ี 
สมาชิกอยูรวมกันเปนจํานวนมาก จากเหตุผลดังกลาวทําใหเกิดการกระทบกระทั่งกันระหวาง 
สมาชิกในครอบครัวไดงาย  เชนปญหาระหวางแมสามีกับลูกสะใภ การทะเลาะกันระหวางบุตรกับ 
ภรรยานอย เปนตน  นอกจากนี้การมีสมาชิกอยูรวมกันภายในครอบครัวเปนจํานวนมากไดสราง 
ปฏิสัมพันธอันเหินหางใหกับสมาชิกในครอบครัวโดยปริยาย 

นอกจากนี้การศึกษางานของเพิรล เอส. บักทําใหผูอานสามารถเห็นถึงสังคมในยุคของ 
ความเปล่ียนแปลง ผูวิจัยไดแยกประเด็นดังกลาวออกเปนสองประเด็นไดแก สังคมที่รับวัฒนธรรม 
จากตะวันตก และสังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ สําหรับประเด็นของสังคมที่รับ 
วัฒนธรรมตะวันตกพบวาการรับวัฒนธรรมตะวันตกไดสรางความเปล่ียนแปลงใหกับคนในสังคม 
จีนทั้งดานวิถีชีวิต ความเปนอยู ตลอดจนทัศนคติของปจเจกชนและคานิยมของสังคมใหแตกตางไป 
จากอดีต ในเบื้องตนพบวาการรับเอาวัฒนธรรมจากตะวันตกมักเกิดจากกลุมปจเจกชนทีม่โีอกาสไป 
เรียนในตางประเทศ แลวไดรับการหลอหลอมวิธีการคิดอยางตะวันตก เมื่อพวกเขากลับมายัง 
มาตุภูมิก็ไดนําส่ิงเหลานั้นกลับมาเผยแพรใหกับคนใกลชิดและคนทั่วไป  นอกจากนี้สาเหตุของการ 
เขามาของวัฒนธรรมตะวันตกในจีนยังเกิดจากจากการที่ชาวจีนมีปฏิสัมพันธกับชาวตะวันตกและ 
เรียนรูจากฝายหลัง  ซ่ึงการรับวัฒนธรรมในลักษณะดังกลาวสามารถพบไดกับตัวละครที่อาศยัอยูใน 
เมืองทาสําคัญของจีนที่ชาวตะวันตกอาศัยอยูเปนจํานวนมาก เชน เซียงไฮ เปนตน ยิ่งไปกวานั้น
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ผูประพันธไดนําเสนอใหเห็นวาการรับอิทธิพลจากตะวันตกเปนสาเหตุใหเกิดความขัดแยงระหวาง 
คนรุนเกาที่มีความคิดแบบอนุรักษนิยมกับคนรุนใหมอยางหลีกเล่ียงไมได นอกจากนี้เหตุการณ 
ในนวนิยายเกี่ยวกับประเด็นดังกลาวยังสะทอนใหเห็นถึงพัฒนาการของตัวละครในการปรับตัวเอง 
เขาสูความทันสมัยอยางตะวันตกดวย 

ในประเด็นของการนําเสนอสังคมทามกลางสงครามกับการฝกใฝอํานาจ ผูวิจัยพบวาสภาพ 
สังคมดังกลาวไดสรางความทุกขและการเปล่ียนแปลงใหกับประชาชนเปนอยางมาก  การดํารงชีวิต 
ของประชาชนในอดีตเคยมีความเรียบงายและสงบสุข ไดเปล่ียนไปในทิศทางที่แตกตางจากเดิมโดย 
ส้ินเชิง ประชาชนตองกลายเปนผูมีสวนรับรูในประสบการณอันเลวราย รวมทั้งถูกบังคับใหเขารวม 
ในการทําสงครามอยางหลีกเล่ียงไมได ผลลัพธจากสงครามไมเพียงแตทําลายบานเมืองใหไดรับ 
ความเสียหายจนประชาชนตองไรที่อยูและกลายเปนผูอดอยากเทานั้น สงครามยังสงผลตอจิตใจของ 
ประชาชนใหเปล่ียนไปกลาวคือ ประชาชนไดกลายเปนผูท่ีมีชีวิตอยูดวยความหวาดกลัว ในขณะที่ 
หลายคนถูกสงครามหลอหลอมใหกลายเปนผูมีจิตใจหยาบกระดางและมักกระหายในการประหาร 
ขาศึก อยางไรก็ตามแมผูประพันธจะแสดงใหเห็นถึงผลลัพธดานลบโดยสวนใหญ แตการนําเสนอ 
เหตุการณชวงสงครามไดทําใหเห็นถึงความรักชาติและความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกันของจีนที่มีตอ 
การตอตานการรุกรานของกองทัพญี่ปุนเชนกัน นอกจากนี้ ในประเด็นของการนําเสนอสังคม 
ทามกลางการฝกใฝอํานาจของกลุมนายพลผูมีกําลังทหารยังคงนําเสนอในทิศทางเดียวกับสังคม 
ทามกลางสงคราม เนื่องจากการฝกใฝอํานาจของกลุมนายพลไดสรางความเปล่ียนแปลงใหเกิดกับ 
ปจเจกชนและสังคมจีนอยางมากมาย ประชาชนตองใชชีวิตอยูดวยความหวาดกลัวภัยสงครามอัน 
เกิดจากการตอสูแยงชิงดินแดนของบรรดานายพลกลุมตางๆ อีกทั้งประชาชนยังมีความหวาดกลัว 
ตอการตกเปนเหยื่อของการฝกใฝอํานาจของบรรดานายพลที่มักใชกําลังทหารบังคับเอา 
ผลประโยชนจากพวกเขาหรือบังคับใหประชาชนมีสวนรวมในสงครามเพื่อสรางฐานอํานาจของ 
นายพลใหยิ่งใหญยิ่งๆขึ้นไป นอกจากนี้ยังพบวาผูประพันธไดใชนําเสนอความเปนอยูและ 
พฤติกรรมของนายพลเพื่อเนนใหเห็นวาแทที่จริงพวกเขาตางทําสงครามเพื่อผลประโยชนและ 
ความสุขสบายของตนเองทั้งส้ิน 

ในบทที่ ส่ีผูวิจัยไดวิ เคราะหถึงภาพของสตรีจีนที่ผูประพันธนําเสนอในนวนิยาย 
และสามารถสรุปไดวา ภาพของสตรีจีนที่ปรากฏในนวนิยายสามารถแยกออกเปนประเด็นยอยอีก 
สามประเด็นไดแก มารดา ภรรยาและปฏิสัมพันธระหวางแมสามีกับลูกสะใภ  สําหรับประเด็น 
เกี่ยวกับภาพของมารดา ผูประพันธไดชี้ใหเห็นวาตัวละครมารดามีลักษณะสอดคลองกับมารดาใน 
แบบฉบับสากล กลาวคือการเปนมารดาท่ีมีความรักและความเสียสละตอบุตรโดยปราศจากเงื่อนไข 
หากแตสภาพแวดลอมและการเผชิญกับสถานการณบางอยางของตัวละครแม ทําใหตัวละครมี
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ลักษณะของความเปนแมแบบจีนมากยิ่งขึ้น แตเมื่อพิจารณาจากพฤติกรรมของแม ผูอานจะสามารถ 
เห็นไดวาตัวละครมารดาสวนใหญมักจะคอยเล้ียงดูและดูแลบุตรของตนเองเปนอยางดีอยูเสมอ 
ในเบื้องตนพบวา การที่ตัวละครมารดามีความรักตอบุตรทําใหพวกเธอสามารถยกจิตใจใหอยูเหนือ 
ความหวาดกลัวในการคลอดบุตร อีกทั้งความรักที่มีตอบุตรดังกลาวยังกลายเปนการสรางพลังให 
เกิดขึ้นกับตัวเธอหลังการคลอดบุตรไดเชนกัน  ยิ่งไปกวานั้นการเล้ียงดูบุตรของตัวละครมารดาเปน 
การเล้ียงดูอยางปราศจากอคติทางเพศ ซ่ึงมักจะแตกตางจากบิดาในนวนิยายหลายเรื่องที่ให 
ความสําคัญกับบุตรชายมากกวาบุตรสาว  จากการที่มารดาเปนผูใหความรักและความเสียสละแก 
บุตร มารดาจึงกลายเปนผูที่บุตรมีความผูกพันมากกวาบิดา กลาวคือสําหรับบุตรแลว บิดาเปนผูมี 
อํานาจสูงสุดในครอบครัวที่บุตรตองใหความเคารพ ส่ิงที่เกิดขึ้นจึงสงผลใหปฏิสัมพันธที่เกิดขึ้น 
ระหวางมารดากับบุตรมีความแนนแฟนมากยิ่งขึ้น 

ในประเด็นเกี่ยวกับการใหภาพของมารดาผูเขมแข็ง  ผูอานสามารถพบวาสตรีจีนที่เปน 
มารดาผูเขมแข็งถูกนําเสนอใหเห็นตั้งแตชวงเวลาที่ตัวละครเริ่มตั้งครรภ  กลาวคือเธอมักจะไมได 
รับการเอาใจใสอยางท่ีสตรีมีครรภควรจะไดรับจากครอบครัว ในทางกลับกันเธอตองทํางานหนัก 
จนกระทั่งนาทีสุดทายที่สามารถทําได และในบางครั้งการคลอดของเธอเปนไปอยางยากลําบากโดย 
ที่เธอตองทําการคลอดบุตรดวยตนเองเพียงลําพัง ยิ่งไปกวานั้นหลังจากการคลอดบุตรแลว  เธอก็ไม 
มีเวลาสําหรับพักฟนรางกายจากความเจ็บปวดออนเพลีย  หากแตตองกลับไปทํางานหนักตามปกติ 
นอกจากนี้ความเปนแมผูเขมแข็งยังคงเกิดขึ้นในชวงเวลาท่ีเล้ียงดูบุตรอยางยากลําบาก โดยเฉพาะใน 
คราวเกิดทุพภิกขภัย ตัวละครมารดาไมเพียงแตตองทุกขยากกับการตอสูเพื่อใหบุตรอยูรอดเทานั้น 
หากแตในบางครั้งเธอตองตัดสินใจฆาบุตรเพื่อเปนทางออกใหบุตรพนจากความอดอยากและตอง 
ตายในที่สุด นอกจากนี้ไมเพียงแตความทุกขยากทางรางกายที่เกิดขึ้นกับตัวละครมารดาเทานั้น 
หากแตมีนวนิยายหลายเรื่องที่แสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งที่ตองเผชิญกับความทุกขยากทางจิตใจ 
จากการกระทําของสามีดวยประการตางๆ เชนการอยูกับสามีโดยปราศจากความรัก การมีเมียนอย 
ของสามีตลอดจนการหนีไปของสามีและปลอยใหเธอเล้ียงบุตรเพียงลําพังทามกลางความ 
ยากลําบากและความอับอาย 

ในประเด็นเกี่ยวกับการนําเสนอภาพของภรรยาผูวิจัยไดแยกออกเปนประเด็นในการศึกษา 
เปนสามประเด็นไดแก ภรรยาหลวงและ ภรรยานอย สําหรับประเด็นของภรรยาหลวงและภรรยา 
นอยพบวาในเบื้องตนตัวละครทั้งสองประเภทดังกลาวถูกนําเสนอใหเห็นวาเงื่อนไขของการเปน 
ภรรยาที่แตกตางกัน กลาวคือ การเปนภรรยาหลวงมักเกิดจากการจัดการแตงงานโดยญาติผูใหญ 
ของทั้งสองฝาย และการเปนภรรยานอยมักเกิดจากความพอใจของสามีที่ตองการมีภรรยานอย 
ภรรยานอยจึงมักเปนผูมีรูปลักษณงดงามและเปนที่พอใจของสามีในเบื้องตน  อยางไรก็ตามการ
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เลือกมีภรรยานอยสวนใหญมักเกิดกับสามีซ่ึงเปนชนชั้นสูงของสังคม ทําใหความเปนอยูของภรรยา 
นอยมีความเปนอยูท่ีสุขสบายเปนสวนใหญ  อยางไรก็ตามผูอานจะพบวาการแตงงานระหวางสามี 
กับภรรยาหลวงมักไมไดเกิดขึ้นจากความรักของคนทั้งสองฝาย  หากแตเปนการรับผิดชอบหนาที่ 
ในฐานะเปนตัวแทนของตระกูลของแตละฝายเทานั้น จากเหตุผลดังกลาวทําใหภรรยาหลวงถูกผูก 
ติดไวกับการมีสวนรับผิดชอบภาระในครอบครัวรวมกับสามี ภรรยาหลวงจึงไมไดเปนตัวละครที่มี 
ความเปนอยูอยางสุขสบายเพียงอยางเดียวแมวาเธอจะอยูในครอบครัวชนชั้นสูงก็ตาม  นอกจากนี้ 
ผูอานสามารถเห็นไดวาการนําเสนอรูปลักษณของภรรยาหลวงมักขึ้นอยูกับฐานะทางครอบครัวของ 
เธอ กลาวคือ หากเปนภรรยาหลวงในครอบครัวมีฐานะ  ภรรยาหลวงมักถูกนําเสนอใหเปนผูที่มี 
ความงามซ่ึงสอดคลองกับการไดรับการเล้ียงดูเปนอยางดีของเธอ  ในทางกลับกันหากเปนภรรยา 
หลวงในครอบครัวของชนชั้นลาง ภรรยาหลวงจะมีความบกพรองในรูปสมบัติและไมเปนที่พอใจ 
แกสามีมากนัก หากแตพวกเธอจะมีคุณสมบัติของความเปนแมศรีเรือนที่เดนชัด  อยางไรก็ตามจาก 
การที่ภรรยาหลวงทั้งที่อยูในครอบครัวชนชั้นสูงและชนชั้นลางมีสวนสําคัญในการแบงเบาภาระ 
ของสามี ทําใหในที่สุดแลวพวกเธอมีอํานาจเหนือจิตใจสามีหรือสมาชิกในครอบครัวเปนอยางดี 
ในขณะที่ภรรยานอยอาจจะถูกมองวาเปนผูสามารถใชอํานาจของเรือนรางควบคุมพฤติกรรมของ 
สามีใหเปนไปตามที่เธอตองการในเบื้องตนไดก็ตาม แตความรูสึกของสามีที่มีตอเธอมักเปนไป 
อยางฉาบฉวยและรอวันหมดไปในที่สุดหากเธอไมใชความดีสรางความผูกพันกับสามี 

การวิเคราะหในบทท่ีหาทําใหเห็นไดชัดเจนวาเพิรล เอส. บักไดใชทัศนคติสวนตัวของเธอ 
วิพากษวิจารณสังคมจีนทั้งในดานแนวคิดความเช่ือ และวิธีการดําเนินชีวิต ผูอานสามารถพบวาตัว 
ละครชาวจีนสวนใหญเปนเครื่องมือสําคัญของผูประพันธในการการสะทอนภาพของการเปนสังคม 
ที่ตอตานหลักการของเหตุและผล  (ตามความคิดของตะวันตก)  และยึดติดในขนบดั้งเดิม 
จากเหตุผลดังกลาวทําใหภาพรวมของสังคมจีนกลายเปนสังคมของคนที่ไมปฏิเสธความเปนไปของ 
โลก  สงผลใหไมสามารถปรับตัวสูโลกสมัยใหม (และไมสามารถหาความสุขในการดําเนินชีวิตได 
อยางถูกตองเหมาะสมเทากับชาวตะวันตกได)  ในขณะเดียวกันผูประพันธไดนําเสนอโลกตะวันตก 
ใหเปนดินแดนที่มีความเจริญกาวหนาทางวิทยาการและเทคโนโลยีที่ ผานการยกยองของชาวจีนทีม่ี 
โอกาสใชชีวิตในตะวันตก และชาวจีนทั่วไปที่ยอมรับในความเปนอารยประเทศของตะวันตก 
คุณสมบัติของตะวันตกดังกลาวยังทําใหตะวันตกอยูในฐานะเปนผูนําพาจีนเขาสูสังคมที่เจริญไดอีก 
เชนกัน ยิ่งไปกวานั้นสังคมตะวันตกยังเปนสังคมที่ประชาชนมีวิถีชีวิตที่มีมาตรฐานและเสรีภาพ 
ภาพดานตางๆของตะวันตกจึงกลายเปนแบบแผนสําคัญใหกับจีนไดดําเนินรอยตามเพื่อพัฒนา 
สังคมและปจเจกชนสูความเปนอารยะเชนเดียวกับตะวันตก 

จากการวิเคราะหถึงการนําเสนอภาพของประเทศจีนและทัศนคติของผูประพันธที่มีตอ 
ความเปนจีนดังกลาว ชี้ใหเห็นวาแมผูประพันธจะมีความรักและความผูกพันกับประเทศจนีมาตลอด
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ชีวิตของเธอ  แตจากการที่เธอมีความเปนตะวันตกอยูในสายเลือด  ทําใหทิศทางในการนําเสนอภาพ 
ของโลกตะวันตกกับโลกของตะวันออกในนวนิยายมีความเดนและดอยกวากันอยางเห็นไดชัด  แม 
ภาพเกี่ยวกับประเทศจีนและโลกตะวันตกที่ผูประพันธนําเสนอจะสอดคลองกับขอเท็จจริงทาง 
ประวัติศาสตรก็ตาม แตก็ไมสามารถปฏิเสธไดวาการนําเสนอภาพประเทศจีนของเพิรล เอส. บัก 
แฝงไปดวยความอคติในการใหคาดินแดนทั้งสองทั้งสอง นอกจากนี้การที่ผูประพันธอยูในสภานะที่ 
คลุมเครือกลาวคือ ผูประพันธไมใชชาวจีนที่เขียนเรื่องราวเกี่ยวกับเมืองจีนและแตกตางจากนักเขยีน 
ชาวตะวันตกทั่วไปที่นําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับเมืองจีน ดังนั้นการแสดงทัศนะเกี่ยวกับความเปนจีน 
จึงมีทั้งการยอมรับในส่ิงที่ เธอเห็นดวย และการปฏิเสธในส่ิงที่เธอไมเห็นดวย พรอมทั้งการ 
สอดแทรกการยกยองตะวันตกในวรรณกรรมของเธออยูเสมอ
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